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PROLOG

Dál.

Pořád dál.

Bez oddechu a bez cíle.

Prostě jen klást nohu před nohu - nedokázal říct, jak dlouho už to dělal.

Jedno ale věděl určitě: že doba, kdy se jako kníže z urozeného rodu těšil bohatství a vážnosti, definitivně pominula.

Jediný pohled na jeho křehce působící postavu to jen potvrzoval. Kdysi skvostné šaty na něm visely v cárech, holínky z nejjemnější kůže měl obnošené a roztrhané, dříve tak jemná bledá pokožka byla poškrábaná a plná ran. A jak tak Loreto, kníže z Tirgas Dunu, znovu truchlil nad svou ubohostí, vrátil se v myšlenkách do okamžiku, kdy se rozhodlo o jeho osudu.

“Loreto,” řekl Ulian, předseda a mluvčí Nejvyšší rady elfů od chvíle, kdy se mudrc Aylonwyr odebral ke Vzdálenému pobřeží, “uvalil jsi hanbu na sebe i svůj lid. Nezradil jsi jen nás, ale i své předky a všechny elfy, kteří kdy kráčeli po zemi. Proto bude tvůj trest přísný: Budeš navždy vypovězen z Tirgas Dunu. Oheň života a voda nesmrtelnosti nechť ti zůstanou odepřeny - Vzdálené pobřeží nikdy nespatříš…”

Ta slova utkvěla v Loretově mysli jako refrén hospodské odrhovačky, který zabloudí do mozku a už nenajde cestu ven. Stále měl před očima prastarou, a přesto mladistvě působící Ulianovu tvář, a výraz jeho očí, který jako by prozrazoval, jaké vnitřní zadostiučinění předseda při vynášení rozsudku pociťoval. Nejen to - Loretovi se dokonce zdálo, že mu dělá škodolibou radost poslat do vyhnanství jednoho z nejvýznamnějších a nejurozenějších synů elfího národa, jako by to byl nějaký přivandrovalý zločinec.

“Kdo zradil koho?” zeptal se Loreto sám sebe jako už nesčetněkrát předtím a samotného ho vylekal rozechvělý, skřípavý tón vlastního hlasu, ve kterém už nezbylo nic z dřívější sametové jemnosti.

Vypovězený elfí kníže přestal na okamžik dávat pozor na cestu. Noha, unavená dlouhým pochodem, mu uvízla v kořeni a Loreto upadl. Natáhl se jak široký, tak dlouhý a narazil bradou do kamene, který vyčníval z lesní půdy. Špičkami prstů si ohmatal bolavé místo a zjistil, že krvácí. Krev mu připomněla vlastní smrtelnost a skutečnost, že nikdy neuvidí Vzdálené pobřeží a neprožije tam život ve věčné harmonii a radosti - přitom právě to si přál ze všeho nejvíc.

Přál si to tak moc, že byl připraven kvůli tomu obětovat vše. Dokonce i lásku k Alannah, nejvyšší kněžce Shakary. Ale osud tomu chtěl jinak…

“Krátce před tvým odjezdem ke Vzdálenému pobřeží,” vytanula mu v mysli další Ulianova slova, “tě Nejvyšší rada elfů pověřila úkolem - úkolem, k jehož splnění ses slavnostně zavázal, Loreto. Měl jsi chránit zapovězené město Tirgas Lan před vetřelci, neboť Alannah, kněžka Shakary a ochránkyně tajemství Tirgas Lanu, byla unesena dvěma darebáky a my, Nejvyšší rada, jsme měli důvod předpokládat, že se s nimi spojila. Jak se ale ukázalo, bylo vše ještě mnohem horší: Došlo ke spiknutí, jehož úspěch a důsledky by měly apokalyptické rozměry. Temný elf se vrátil a armáda zla vpadla do starého města elfů. A ty, místo aby ses statečně postavil nepříteli a dobyl Tirgas Lan zpět, jsi nařídil armádě ústup a zbaběle utekl.”

“To není pravda!” namítl Loreto rozhodně. “Přisahám při své cti, že jsem vojákům rozkázal bojovat proti orkům a všem silám temnoty.”

“Ale až ve chvíli, kdy byla bitva rozhodnuta a ty ses chtěl zmocnit koruny elfů. Pokusil ses nezákonně si ji přivlastnit - v době, kdy se Farawynovo proroctví už naplnilo.”

“Ano, ale naplnilo prostřednictvím člověka!” zvolal Loreto hlasitě bez ohledu na to, že ho Ulian už nemohl slyšet a svědky jeho obrany byly jen stromy. “Nechtěl jsem uvěřit, že se Farawynova věštba vztahuje na… na člověka, na ničemného lovce lidí, který si vydělává na živobytí tím, že připravuje o skalpy jiné tvory. A já, Loreto, ozdoba elfího plemene, jsem měl vyjít naprázdno! A to se nemůže a také nesmí stát! To já jsem král, ne on! Proč to nechcete pochopit? Copak nevidíte, co se děje? Copak mě nechápete…?”

Zajíkal se. Do očí mu jako už tolikrát předtím vstoupily slzy hněvu a zoufalství. Ale nikdo jeho úpěnlivé prosby neslyšel. Kolem dokola byl jen hustý les, který Loretovy výkřiky lhostejně pohlcoval. Žádná cesta ani stezka tady neexistovaly. Loreto, vyhnaný z elfí říše, prostě putoval pořád vpřed. Na směru mu nezáleželo a pokaždé, když narazil na nějakou osadu, uprchl zpět do osamělosti lesů a hor. Nestál o společnost, a už vůbec ne o společnost lidí. A ze všeho nejméně stál o orky, kteří měli na jeho osudu ne právě zanedbatelný podíl.

Jeho bezcílný útěk způsobil, že neměl nejmenší tušení, kde se nachází, ale to mu bylo jedno. Šel stále dál, poháněn jen zraněnou pýchou a bezmezným hněvem, který věděl právě tak málo jako on, kam by se měl obrátit.

Zpočátku si Loreto přál, aby se objevil trol a jediným úderem mocného kyje ukončil jeho ubohé trápení - ale když se pak opravdu v podrostu ozvalo zapraskání a zarachocení, utekl rychle opačným směrem. Prohrál - o tom nemohlo být sporu. Vzali mu vše, co pro něj něco znamenalo - ani to se nedalo popřít. Ale neznamenalo to, že se jednou nevrátí - aby si vzal, co mu patří a aby se pomstil těm, kteří mu tohle všechno způsobili: člověku Corwynovi, který se nezákonně zmocnil koruny, elfce Alannah, která byla kdysi jeho milenkou a pak ho podle zradila, a dvěma odporným orkům, kteří zákeřně zkřížili jeho plány.

Na jejich jména si už Loreto nevzpomínal, ale jejich vzhled se mu nezapomenutelně vryl do paměti; poznal by toho tlusťocha a hubeňoura mezi tisíci. Představa, že je jednoho dne najde a pomstí se jim, ho naplňovala přímo strašlivou silou, která jako by ještě den ode dne rostla. K počáteční zlobě se brzy přidružila bezedná nenávist - něco, co elfovi nepříslušelo a o čem se Loreto zprvu domníval, že vůbec není schopen cítit. Mezitím už ledacos pochopil a s každým krokem, který udělal na vlhké, tlející půdě, s každým pádem, při němž se zranil, a s každým nadechnutím, které mu dalo ochutnat hořké pachuti vyhnanství, tato nenávist rostla.

Zatímco putoval stále dál, maloval si Loreto v těch nejkrvavějších barvách, co s orky provede, až se jich zmocní. Bude je zesměšňovat, mučit a trápit - splatí jim každou bolest a každé ponížení, které kvůli nim musel vytrpět, i s úroky a úroky z úroků.

A nejen s nimi.

Právě tak bezmezná nenávist plápolala v Loretově úzké hrudi i ke Corwynovi. A k Alannah, jeho proradné milé, která se spřáhla s člověkem, místo aby stála při něm. A samozřejmě ke všem ostatním elfům, kteří ho vyhnali a popřeli jeho legitimní nárok na korunu. Ať si klidně putují ke Vzdálenému pobřeží - aspoň se jich zbaví a nebude na ně muset brát žádné ohledy. “To já jsem král, abyste věděli!” křičel vzhůru k temným korunám stromů. “Já a nikdo jiný! To já jsem zákonitý dědic Tirgas Lanu!”

Na čele se mu perlil studený pot, oči se horečnatě leskly. Namáhavý pochod a měsíce trvající vyhnanství na něm zanechaly stopy - rány, které byly hlubší než kterýkoli z povrchních škrábanců, jež poznamenaly elfovu bledou kůži. I Loretův duch utrpěl škody a s každým vzplanutím bezmezné nenávisti, s každým výbuchem hněvu a s každým zlobným výkřikem sláblo i pouto, které bránilo elfově mysli v pádu do bezedné propasti.

V takovém stavu byl Loreto, když se po jeho levici náhle ozval šelest.

Rozum zapuzeného knížete možná utrpěl, jeho smysly se ale za dobu vyhnanství vyostřily. Okamžitě se zastavil a nastražil špičaté uši.

Zvuk se ozval znovu - do morku kostí pronikající praskání, následované šouráním, které znělo velmi nepříjemně.

Že by lesní trol?

Loretovi bylo i v jeho stavu jasné, že setkání s trolem by znamenalo konec všem plánům na pomstu. Jako už tolikrát předtím se tedy pokusil tiše odkrást, ale praskání a skřípání se mu drželo těsně v patách.

U Farawynova planého žvanění, pomyslel si elf horečně, co je to? Co mě to pronásleduje podrostem…?

Divoce se rozhlížel a snažil se pohledem proniknout houštím - marně. V matoucím přítmí se nedalo nic rozeznat, nepomohl ani ostrý elfí zrak. Loreto zrychlil, razil si cestu kapradím a křovím, které mu drásalo ruce a tvář. Zpočátku jako by se mu pronásledovatel - ať to byl kdokoli nebo cokoli - držel v patách. Loreto se uštvaně ohlížel přes rameno, ale stále nedokázal nic rozeznat. Pak se hluk odmlčel stejně náhle, jako se objevil.

“Ať jsi, kdo jsi,” zasyčel Loreto, “máš štěstí, že jsi nezkřížil králi elfů cestu. Mohl bych tě zničit jediným úderem, jediným pohledem. Máš nevýslovné štěstí…”

V podrostu se nic neozvalo. Loreto ještě chvíli počkal a pak pokračoval v cestě. Rychle se stmívalo a hustou střechou z listoví pronikalo už jen málo světla. Nad korunami stromů se rýsovalo krvavě zbarvené nebe, odnepaměti špatné znamení.

“Dnes v noci poteče krev,” řekl si Loreto sebejistě a přihlouple se zahihňal. Pak se rozhlédl po tábořišti, kde by mohl strávit noc. Během měsíce trvajícího putování se mu jako místo nočního odpočinku osvědčily koruny stromů, ale i duté kmeny nebo skalní převisy, které poskytovaly ochranu před větrem a nepohodou. Konečně našel elf místo na spaní mezi několika tlustými, odumřelými kořeny - a jako vítaná večeře se návdavkem nabízely zpola shnilé, červy prožrané houby, které ve své pomatenosti považoval za královskou hostinu. Lačně je zhltl, ale pak ho přepadla nevolnost. Se sténáním se právě chystal uložit ke spánku na vlhkém mechu - když tu znovu uslyšel varovné praskání, které ho předtím pronásledovalo.

“Co se to tam děje?” zasyčel Loreto a prudce se otočil. “Kdo se opovažuje rušit krá…?”

Odmlčel se uprostřed slova, protože houští se rozestoupilo a vynořilo se něco tak groteskního a nepochopitelného, že dokonce i Loreto ve své pomatenosti chápal, že něco takového by vlastně vůbec nemělo existovat.

Zapuzený kníže elfů se zarazil; byl jako zkamenělý, protože zrůdné stvoření ho doslova vystrašilo k smrti. Zíraly na něj krví podlité oči, ale v jejich pohledu bylo něco podivně lhostejného - lenivý klid bytosti, která byla nevýslovně stará a už všechno viděla. Možná se pohybovala ve zdejších lesích od počátků světa, jen ještě nikoho nepotkala, protože se držela dál od veškerého nesmyslného snažení smrtelníků - stejně jako Loreto.

Poznání zasáhlo vypuzeného elfího knížete jako rána trpasličím kladivem: Ať byli s tímhle stvořením vnějškově jakkoli rozdílní - v jistém smyslu si byli velmi podobní.

Loreto měl pocit, že bytosti, jejíž obrovské tělo se dralo z houští, rozumí. Cítil, že mají něco společného a že není náhoda, že se setkávají na tomto místě a v tuto hodinu.

Natáhl ruku a dotkl se stvoření, které na něj zíralo spoustou očí…

A v tu chvíli pocítil nenávist!

Přehnala se přes něj jako bouře - čirá nenávist, jakou nikdy předtím nepocítil. Jeho vlastní hněv a touha po pomstě se v ní ztrácely jako osamělý plamen v planoucí ohnivé záplavě. Loreto měl pocit, že se rozplývá a sjednocuje s odporným stvořením, a ačkoliv myslel celý život jen sám na sebe a sloužil vlastnímu prospěchu, náhle mu to nevadilo. Byl přesvědčen, že dosáhl naplnění, právě takového, jako by po dlouhé cestě dosáhl břehů Vzdáleného pobřeží…

V tu chvíli se pod zírajícíma očima otevřel chřtán opatřený vražednými zuby, který mohl elfa pohltit jediným chňapnutím.

V momentě, kdy Loreto pohlédl do široce otevřené tlamy, tenké pouto, které ještě udržovalo jeho rozum nad propastí šílenství, se přetrhlo.

Elfí kníže vykřikl jako smyslů zbavený. To už se ale na něj řítil chřtán; na okamžik se nad ním zastavil a pak ho celého pohltil…

  *

Na jiném, velmi vzdáleném místě se Alannah, královna Tirgas Lanu, s hrůzou probudila.

Potřebovala několik okamžiků, aby se zorientovala v přítmí ložnice. Prudce dýchala a na vysokém čele se jí perlil pot. Uklidnila se teprve ve chvíli, kdy vedle sebe uviděla povědomou postavu svého manžela Corwyna. Hluboce spal a jeho hrudník se pravidelně zvedal a klesal.

Zase se jí zdál sen, který ji už delší dobu pronásledoval a přicházel každou noc, jakmile zavřela oči.

Loreto…

Vzpomínka na bývalého milence, odpadlého elfího knížete, Alannah trápila a kladla si otázku, co ten sen znamená. Příliš dlouho byla strážkyní tajemství svého lidu, příliš ji poznamenaly vlastní zkušenosti, příliš rozsáhlé bylo její vědění o minulosti, než aby nevěděla, že sny jsou víc než pouhá náhoda.

Světlo v temnotě dějin - tak je kdysi nazýval prorok Farawyn. Pokud měl pravdu - jako ve všem, co napsal - pak nastávaly Zeměsvětu temné časy.

Alannah pohlédla na ležícího Corwyna a obdařila krále Tirgas Lanu láskyplným, téměř lítostivým pohledem.

Bude muset jednat…

 

KNIHA 1


KUNNART ANN OUR

(NEBEZPEČÍ NA VÝCHODĚ)

 

I.

DA KOUN-KINISH’HAI

Nuda.

Tohle slovo vystihovalo jejich stav nejlépe.

Uzavřeni mezi čtyřmi kamennými stěnami trávili nekonečné dny žranicemi, pitím a hodokvasy, které ztratily jakýkoli smysl už před dávnými časy.

Čas…

V téhle části světa neznamenal nic, bublal stejně lhostejně jako krev v proříznutém gnómském hrdle.

Když se probouzeli, mívali teď pocit, že neslyší tlukot vlastního srdce, protože jim v hlavách z hektolitrů krvavého piva dunělo, jako by v nich tisíc šílených trpaslíků bušilo na tisíc kovadlin. V takových chvílích si představovali, že je dávno pohltila Kurulova temná jáma a jejich činy se staly legendami.

Problém byl v tom, že se do Kurulovy jámy nezřítili - alespoň prozatím. Už proto ne, že teď nemuseli riskovat život. Jejich velké dobrodružství šťastně skončilo před více než dvanácti úplňky, a pokud jim vůbec hrozilo, že zemřou, tak na přežrání. Nebo na přemíru krvavého piva, které jim zatemní mysl, takže už nenajdou cestu zpět do sochgalu. Nebo se u nějaké bohaté hostiny přecpou tak, že ani sebevětší opasek nezabrání, aby jejich plné žaludky vybuchly; ozve se dutá rána a z Balboka a Rammara, náčelníků bolbougu, zůstane jen vrásčitá, tuhá, vředy posetá kůže, zlomená žebra a hromada slizkých vnitřností.

Ne zrovna povznášející vyhlídka.

Na začátku vlády si Rammar z plna hrdla užíval pocit, že může sedět na trůně potaženém vrrčí kůží v nejtmavší a největší jeskyni vesnice a obklopovat se nekonečnými hromadami zlata a drahých kamenů, které s bratrem “ukořistili”. Člověk by to nejspíš vyjádřil jinak a mluvil o “krádeži”; v každém případě vydělali své bohatství vlastní lstivostí a mazaností!

Náplň práce orckého náčelníka v zásadě spočívala ve vysílání válečných oddílů a čekání na jejich návrat. Mezitím mohl náčelník popouštět uzdu svým náladám a cpát se do sytosti dobrotami všeho druhu - od čerstvě napitých pijavic a vařeného gnómského masa, až po trolí sekanou a bru-mill, tradiční orckou pochoutku. K nim se servírovalo krvavé pivo, kvalitní ležák skladovaný ve velkých džbánech z lebek. Rammarovo už tak impozantní panděro díky tomuto způsobu života narostlo tak, že se nevešel do žádné kroužkové košile a musel se spokojit s koženým krunýřem, z něhož se mu tělo dralo na všechny strany ven.

Rammarova malá prasečí očka, zasazená v mohutné hlavě připojené jakoby přímo na tlustém těle, ztratila svůj dřívější mazaný lesk. Unavila se a přesytila pohledem na ukořistěné/ukradené/vydělané zlato. I patro a žaludek otupěly ze všech těch laskomin, které nabízela orcká kuchyně. Tlustý náčelník toužil po změně - i když by to za nic na světě nepřiznal.

“Co na to říkáš, lenivá hlavo?” obrátil se na bratra. Také on se rozvaloval na trůně potaženém vrrčí kůží; ten jeho byl ovšem trochu nižší než Rammarův a taky to nebyl originál, na kterém si ještě před rokem uveleboval svůj smradlavý asar náčelník Graishak. Ale protože Balbok převyšoval bratra hned o několik hlav, rozdíl ve výšce jejich vznešených sedadel se tím vyrovnával. Balbok byl navíc nejen vyšší, ale navzdory dostatku posledních měsíců pořád i mnohem štíhlejší než Rammar.

“Na co, Rammare?” zeptal se Balbok, na jehož čele se kymácela zprohýbaná, drahými kameny osázená zlatá koruna. Úzký obličej měl ještě protáhlejší než obvykle a v očích se mu nepokrytě zračila nuda.

“Není to skvělý život?” řekl Rammar jakoby navzdory vlastním pochybnostem. “Sedíme si celý den na asar’hai a rozkazujeme. Když máme žízeň nebo hlad, stačí zařvat, že chceme krvavé pivo nebo bru-mill. A když nás nadýmá, můžeme si klidně prdět a říhat. Copak může pravého orka potkat něco báječnějšího?”

“Nevím, Rammare,” odpověděl Balbok zamyšleně. “V poslední době musím vypít pořádnou spoustu krvavého piva, než se dostanu do té správné nálady, a bru-mill taky kdysi pálil v hrdle líp. A pokud mám být fakt upřímný - říhání a prdění mě předtím bavilo víc.”

“Co to žvaníš?” Rammar si ho nechápavě změřil. “Ztratil jsi rozum, zatracený umbale? Vychlastal sis i tu poslední špetku filipa?”

“Douk,” prohlásil Balbok a trochu provinile sklopil zrak. “Ale abych řekl pravdu, Rammare…”

“To ať tě ani nenapadne!” vybafl bratr. “Orci nikdy neříkají pravdu - lžou a podvádějí. Pravda mě zajímá asi jako čerstvý shnorsh - a už vůbec ne, když je z tvojí odporné huby!”

Balbok se pod každou bratrovou nadávkou čím dál víc schoulil, až nakonec vězela jeho hlava mezi rameny skoro úplně stejně jako ta Rammarova. Protože ale k Balbokovým nejvýraznějším vlastnostem vždycky patřila určitá houževnatost, přece jen větu dokončil: “…trochu se nudím,” přiznal tiše, skoro šeptem.

“Ty se - co?”

“Nudím,” opakoval Balbok, tentokrát hlasitěji a zřetelněji. “Už jsme si dlouho nevyrazili ven lovit troly a masakrovat gnómy.”

“A měli jsme pro to dobrý důvod,” přikývl Rammar. “Copak jsi zapomněl, jak je to nebezpečné? Trolové nedělají s orky žádné dlouhé cavyky a zabíjejí je kyjem. A gnómové střílejí jedovatými šípy a je pro ně náramná legrace, když můžou našince sežrat.”

“Jako my žereme je.” Balbok se široce ušklíbl. “Proto je to tak zajímavé.”

“Zajímavé?” Rammar zakroutil hlavou. “Co je na tom zajímavého?”

“No…” Balbok si pošoupl korunu dopředu a zamyšleně se poškrábal po skoro lysém týle. “Jednou sežereme my je, a příště oni nás. Je to tak odjakživa.”

“Ale teď už ne.” Rammar zvedl káravě drápovitý ukazováček. “Už je to za námi. Běhání po lese a nahánění zelenáčů teď přenecháme jiným. Po všech těch statečných činech, které jsme vykonali, se už nemusíme namáhat.”

“Já vím,” povzdechl si Balbok.

“Rozhlédni se kolem. Podívej se na všechno to zlato a drahokamy. Neobjevily se tu zničehonic - tvrdě jsme o ně bojovali. Proti gnómům, trolům, elfům, barbarům a kdovíkomu ještě. A nakonec jsme ještě tomu zatracenému lovci lidí a jeho elfí přítelkyni pomohli dobýt celé zpropadené království.”

“Já vím,” řekl Balbok znovu. Smutek v jeho hlase se nedal přeslechnout.

“Zatraceně, co je to s tebou?” láteřil Rammar. “Nemusíme si už nic dokazovat. Vrátili jsme se do bolbougu jako vítězové a s celou horou pokladů. Porazili jsme zrádce Graishaka, takže nám náčelnický trůn právem náleží. A protože jsem od přírody velkorysý, souhlasil jsem, abys jako můj bratr vládl se mnou.”

“To není tak docela pravda,” namítl Balbok. “To já jsem zabil Graishaka a ty to dobře víš.”

“Vážně?” Rammar si bratra výhružně změřil a bojovně vysunul bradu a tesáky. “A proč tu teda sedím já, jestli to bylo, jak říkáš, ty ubohý umbale?”

“Protože jsem po návratu do bolbougu tvrdil, že jsme to udělali oba, proto,” prohlásil Balbok otevřeně. “A od té doby vládneme bolbougu společně. Nepřejali jsme jméno našeho předchůdce, protože to byl smradlavý zrádce, který se spojil s gnómy. Ale to přece všechno víš.”

Rammar nakrabatil široké čelo. Z jeho výrazu se nedalo poznat, jestli na tento malý, ale podstatný rozdíl opravdu zapomněl, nebo ho prostě zametl pod stůl. “Pro mě za mě,” odfrkl si. “Faktem zůstává, že jsme zvítězili a všechny tyhle věci by tu nebyly,” - ukázal na zlatem, diamanty a klenoty naplněné vázy a nádoby z drahých kovů, které byly poněkud zprohýbané, protože oba bratři kolem sebe své bohatství v pravém slova smyslu rozhazovali - “kdybychom oba neprokázali mimořádnou odvahu a statečnost.”

“Korr,” přitakal Balbok.

“Proč bychom se teda zase měli plazit podrostem a riskovat asar’hai při nesmyslném honu na gnómy? Je to pod naši náčelnickou důstojnost.”

“Bohužel,” povzdechl si Balbok tak tiše, že mu bratr nemohl rozumět.

“Naším úkolem je sedět a čekat, až se vrátí naše válečnické tlupy. Vezmeme si z kořisti, co se nám bude líbit, a jestli dostanou některého z velitelů, vysušíme jeho hlavu k poctě Kurulovi. To je všechno.”

“Já vím.” Balbok si zase povzdechl.

“Copak už si nevzpomínáš? Byly doby, kdy jsme si mohli nechat o vysedávání v jeskyni a chlastání a žraní od svítání do soumraku jenom zdát - a teď, když se to stalo skutečností, si to určitě nenechám zkazit takovým zatraceným umbalem?” Rammar se zlobil… ne, přímo zuřil, protože bratr si dovolil vyslovit to, na co si on sám zakázal jen pomyslet. Rozhlédl se po jeskyni a postěžoval si: “Zatraceně, proč je tady takové ticho? Kde je bard? Okamžitě ho přiveďte, nebo mě namouduši popadne saobh!”

Ať už to byla Rammarova autorita nebo obava, že by opravdu mohl upadnout do onoho obávaného stavu zuřivosti, z něhož se ork obvykle dostane jen tehdy, když přijde o život nebo sám někoho zabije - v každém případě přispěchal jeden z faihok’hai, nejlepších a nejsilnějších válečníků kmene a osobních strážců náčelníka, vyslechl Rammarovo přání, horlivě se uklonil a zase zmizel. A opravdu - krátce poté se v jeskyni objevil poněkud zpustle vypadající ork. Jeho holá lebka byla poseta nesčetnými jizvami a v rukou svíral zlatou lyru.

“Tady jsi,” zavrčel Rammar nevrle. “Honem, zahřej něco a rozvesel mě. Zazpívej oslavnou píseň o Rammarovi Zuřivci - hned!”

“K-korr,” přitakal orcký bard vylekaně a v příštím okamžiku už rozezvučel nástroj, který ovšem nebyl určen pro orcké pazoury, nýbrž jemné ruce elfů. A protože “bard” hudbě zrovna moc nerozuměl - Rammar ho jmenoval zpěvákem, protože opravdový muzikant prostě nebyl po ruce - byly tóny, které z loutny vyloudil, patřičně neladné. Jako už nesčetněkrát předtím přednesl svým skřehotavým hlasem píseň, která opěvovala Rammarovy slavné skutky a kterou sám hrdina složil - v pokročilém stavu opilosti…

 

Hluboko v Prašivé marce,

tam žije velký a statečný válečník.

Rammar je jeho jméno a Zuřivým je nazýván.

Gnómy a troly,

lidmi a elfy,

ba i trpaslíky, všemi je obáván.

Jeho oštěp je rudý krví nepřátel,

nebo taky zelený a černý, to různé je.

Statečně bojoval proti gnómům,

když uloupili zlotřile Girgasovu hlavu.

Rammar a jeho bratr Balbok, zvaný Krutý

za zelenáči až k jejich pevnosti letí,

kde potkali Ruraka Čaroděje, slintajícího,

a ten jim…

 

Bard se náhle odmlčel, protože jeskyní proletěla zlatá váza a zasáhla ho do hlavy. Drahokamy se z ní rozletěly na všechny strany. Ork upustil lyru, udělal několik potácivých kroků zpět a měl co dělat, aby se udržel na nohou.

“Kolikrát ti ještě budu muset říkat, že jsem tenhle řádek změnil?” pěnil Rammar, který vázu hodil. “Má tam být ‚slintajícího, smradlavého, lstivého’. Cokoli jiného by bylo pro tu smradlavou čarodějnickou tlamu moc lichotivé. Už to konečně chápeš?”

“A-ano, velký Rammare,” odpověděl “bard” a snažil se udržet si zbytky důstojnosti. Zvedl lyru, dotkl se drápy strun a pokračoval:

 

… kde potkali Ruraka Čaroděje,

slintajícího, smradlavého, lstivého,

a ten jim obchod předestřel:

Prý že má mapu Shakary

Girgasovu hlavu za ni chtěl.

Neohroženě vyrazil Rammar na cestu,

porazil ghúly a barbary,

putoval Torgovými střevy.

V zemi věčného ledu na elfy narazil

a tam se dozvěděl,

že Rurak, slintající, smradlavý a lstivý,


oklamal ho a mapa Shakary

vlastně že není, jen….

 

Zpěvákův přednes byl opět přerušen - tentokrát ovšem ne Rammarem, ale povykem, který se náhle strhl venku před náčelníkovou jeskyní.

Ozývaly se vzrušené výkřiky, kletby, pusté nadávky i bojechtivý řev faihok’hai. Něco se muselo stát…

“Co se děje?” zvolal Rammar rozzlobeně a chtěl se zvednout - jeho povážlivá tělnatost mu ale nedovolila odlepit asar z trůnu. “Kdo se opovažuje rušit zpěv mého barda? Copak tihle zatracení umbal’hai nemají ani trochu smyslu pro umění?”

Odpověď mu poskytl jeden z tělesných strážců, který přiběhl celý rozrušený do jeskyně. “Velcí náčelníci,” řekl a uklonil se, “nesu zprávy.”

“Jaké zprávy?” vyptával se Rammar.

“Kursa a jeho bojový oddíl se vrátili. A přivedli zajatce.”

“Zajatce?” Rammar zvedl údivem obočí. “Odkdy berou orci zajatce?”

“Kdo je to?” zeptal se Balbok, kterému se vytržení z nudy zamlouvalo. “Gnóm? Trol?”

“Člověk,” odpověděl strážce. To oba překvapilo - achgosh-bonn, mlíčňák, zabloudil v poslední době do Prašivé marky jen zřídka. Až příliš zřídka na Balbokův vkus, protože ork považoval lidské maso za opravdovou delikatesu.

Rammar jeho vášeň nesdílel. Na rozdíl od většiny orků nemohl přijít lidskému masu na chuť - dokonce se mu protivilo. Ale to bylo tajemství mezi oběma bratry, do kterého nikomu nic nebylo. Rammar zrovna nestál o to, aby se mu za zády vysmívali, že je lus-irk, žrout zeleniny…

“Přiveďte ho sem!” rozkázal pánovitě a faihok okamžitě zmizel, aby splnil rozkaz.

“Není to vzrušující?” zeptal se Balbok a poposedl si nedočkavě na trůně. “Konečně se v bolbougu zase něco děje.”

Rammar zakroutil zasmušile hlavou. “Mlíčňák v Prašivé marce - to málokdy přinese něco dobrého.”

Balbokovy prostoduché rysy se roztáhly do širokého úšklebku. “Přesně to jsem myslel…”

 

II.

SGOL’HAI UR’KURSOSH

Člověk, kterého Kursův oddíl zajal, vypadal dost uboze.

Kursa a jeho orci s ním očividně nedělali velké cavyky. Šaty na něm visely v cárech a lépe na tom nebyl ani plášť, který nosil na ramenou. Ruce měl svázané za zády a v ústech roubík. Obličej byl zkrvavený a nateklý a podle roubíku nasáklého krví se dalo předpokládat, že mu vyrazili i několik zubů; zjevně dostal pořádný výprask. Ale nejspíš i v nedotčeném stavu by zůstávala jeho ošklivost nedostižná. Rammar úplně zapomněl, jak odporně tihle mlíčňáci vypadají, a tak když pohlédl do zarostlé bledé tváře s modrýma očima, otřásl se odporem.

“Kde jsi ho chytil, Kurso?” zeptal se velitele oddílu, který svou oběť do náčelníkovy jeskyně dotáhl (nebo spíš dokopal) osobně. Doprovázelo ho několik faihok’hai, válečníků z osobní stráže obou náčelníků, kteří se pak s lehkým pohrdáním postavili do pozadí a hlídali.

“Na západním svahu Černých hor,” odpověděl Kursa; byl to urostlý ork se šedavě zelenou kůží a vyceněnými špičáky.

“Podle toho, jak vypadá, vám tenhle achgosh-bonn asi nedal moc práce,” konstatoval Rammar a znuděně si člověka prohlížel. “Ten chlap je hubený jak lunt a dočista vyhladovělý.”

“Nejspíš se v horách potlouká už nějakou dobu.” Kursa se drsně zasmál. “Asi přišel o rozum.”

“Proč myslíš?”

“No, vypadalo to, že nás rád vidí. Blábolil něco o tom, že nás hledal.”

“Vážně? A co jsi s ním udělal?”

“To je otázka, náčelníku - dal jsem mu jednu přes hubu.” Kursa se znovu zasmál a Balbok se k němu přidal.

Na rozdíl od Rammara, kterého přepadlo zlé tušení. “Co říkal ten člověk potom?”

“Už nic,” odpověděl Kursa. “Spoutali jsme ho a nacpali mu do huby roubík. A přitáhli ho rovnou do bolbougu.”

“Rovnou?”

“No - ten chlap měl koně, tak jsme ho předtím ještě sežrali. Koneckonců je zakázáno vztáhnout ruku na člověka a vy…”

“Zakázáno?” V Balbokových slovech se mísila nevíra a zděšení. “Odkdy?”

“Od té doby, co jsem to rozkázal,” odpověděl Rammar mrzutě. “Když se tihle mlíčňáci vaří, je z toho hrozný smrad. Kromě toho se chuť lidského masa zbytečně přeceňuje.”

“To není fér,” rozhořčil se Balbok. “Jenom proto, že ty lidské maso…”

“Kriok!” vyjel na něj Rammar. “Už nechci slyšet ani slovo. Zavolejte katova pacholka. Vpleteme mlíčňáka do kola a podrobíme báječnému výslechu. To bych se na to podíval, aby nám neprozradil, co…”

Odmlčel se, protože zajatec náhle začal vyrážet divoké zvuky. Díky roubíku jim ovšem nebylo vůbec rozumět.

“Co to dělá?” zeptal se Rammar.

“Myslím, že chce mluvit dobrovolně,” odpověděl Kursa.

“To je škoda.” Rammar zklamaně svěsil koutky. “Pro mě za mě, nech ho mluvit, Kurso. Ale pospěš si, zatraceně. Nebo mám nechat místo něho mučit tebe?”

Tato nabídka Kursu vůbec nenadchla, a tak byl zajatec v mžiku zbaven hadru, který mu jeho věznitelé nacpali do úst. Sotva byl roubík pryč, zjistili Rammar s Balbokem ke svému nezměrnému údivu, že člověk hovoří plynule orcky, i když se zřetelným lidským přízvukem.

“Achgosh douk!” pozdravil je tak, jak se mezi orky slušelo.

“Achgosh douk kudash,” odvětil Rammar a pak pokračoval lidskou řečí: “Ani mně se tvůj ksicht nelíbí, mlíčňáku, to mi můžeš věřit.”

“Jste Rammar Zuřivec?” zeptal se člověk a znovu tak udivil tlustého náčelníka.

Rammar přikývl. “To jsem.”

“Pak vy musíte být Balbok,” usoudil člověk a pohlédl na hubeňoura. “Balbok Krutý, Veliký, Statečný, jehož jméno se těší i u nás mezi lidmi velké úctě a vážnosti…”

“Balbok úplně stačí,” odfrkl si Rammar rozzlobeně. “Co má tohle divadlo znamenat? Kdo jsi, člověče? Jak to, že mluvíš naším jazykem? A odkud znáš naše jména?”

“Každý člověk v království zná vaše jména, velký Rammare.”

“V jakém království?”

“V království Tirgas Lan přirozeně, velký Rammare,” odpověděl posel, jako by to byla ta nejsamozřejmější věc na světě. A co bylo ještě horší - vypadal, jako by vůbec neměl z orků strach. “V říši krále Corwyna, jehož jste pomohli osvobodit ze spárů zla.”

Corwyn!

Při zvuku toho jména zaskočily Rammarovi vlastní sliny. Rozkašlal se tak, že to vypadalo, jako by mu měl bru-mill, který spolykal ke snídani, v příští chvíli zase vyskočit z tlustého krku. Balbok reagoval méně prudce, ale i v něm vyvolalo Corwynovo jméno všelijaké vzpomínky. Vzpomínky na dobu, která se zdála nekonečně vzdálená - a na velké dobrodružství.

Nejen, že byl Corwyn člověk, byl tehdy navíc i lovec lidí, zpropadený chlapík, který v Ostrých horách lovil orky. Protože v jeho očích byl jenom mrtvý ork dobrý ork - až do dne, kdy potkal Balboka a Rammara.

Corwyn si na ně počíhal a ukradl jim jejich kořist: elfí kněžku Alannah. Orci si toto bezpráví dobře zapamatovali. Že se zrovna na jeho velké palici nakonec usadí koruna elfů, nemohl v té době ještě nikdo tušit. Aby zničili společného, ještě nebezpečnějšího nepřítele, uzavřeli orci s Corwynem spojenectví - ovšem to přestalo existovat v okamžiku, kdy Balbok s Rammarem vyplenili královskou pokladnici a zmizeli z Tirgas Lanu.

V každém případě si až dodnes mysleli, že spojenectví přestalo existovat.

Na rozdíl od Corwyna, jak se zdálo…

“Vyslal mě k vám můj král,” pokračoval člověk. “Dlouho jsem bloudil v soutěskách Černých hor a hledal váš bolboug. Nebylo snadné ho najít.”

“To se nedivím,” poznamenal Rammar suše - protože všichni orci označovali svou rodnou vesnici jako bolboug, nemělo moc smysl ptát se na cestu. Nehledě na to, že zvědaví poutníci zpravidla končili v orckých kotlích…

“O to jsem teď šťastnější, že jsem vás konečně našel,” prohlásil posel.

To už bylo i na Balboka moc - horší urážka mohla těžko z úst člověka zaznít. Pohoršeně se zeptal: “Ty jsi šťastný, že jsi nás našel?”

“Ano, protože teď můžu splnit svůj úkol a předat vám zprávu, kterou mi pro vás svěřil můj pán a král.” Poslovi se podařilo i v rozbité tváři vyloudit úsměv, takže bylo vidět, že mu opravdu chybí dva přední zuby.

“Ale já nechci nic slyšet!” zvolal Rammar tak hlasitě a rozzlobeně, že sebou trhli dokonce i faihok’hai, kteří přivedli Kursu a člověka do náčelnické jeskyně. Ať už byl lovec lidí nebo král - tenhle Corwyn vždycky představoval jen problémy. Rammar neměl nejmenší chuť dostat se kvůli němu znovu do nesnází. Nemohl se zbavit nepříjemného pocitu, že jeho poklidný život vezme rychlý konec ve chvíli, kdy Corwynův posel přednese svou zprávu.

“Zacpěte mu hubu a nejlíp cibulí!” rozkázal své tělesné stráži. “Pak ho strčte do kotle a nechte ho připravit jako hlavní chod na Kurulovu počest.”

“Ale Rammare!” Balbok byl očividně zmatený. “Sám jsi přece říkal, že už nesmíme připravovat lidské maso.”

“Ale teď říkám něco jiného,” zavrčel na něj Rammar. “A co má být? Náčelník přece může změnit názor, ne? Takže laskavě zatopte pod kotlem a strčte do něj toho zatraceného člověka!”

“Hmm… tak dobrá,” řekl Balbok a v očekávání nastávající slavnostní žranice si už mnul pazoury. “A než zatopíme, může nám ještě říct, co od nás Corwyn chce.”

“Ne!” povzdechl si Rammar zděšeně - ale už bylo pozdě, protože na Balbokův pokyn se dal posel znovu do řeči.

“Můj pán a má paní, král Corwyn a královna Alannah z Tirgas Lanu, vám posílají své nejvřelejší pozdravy. Doufají, že se vám loni dařilo dobře a mohli jste se těšit z pokladů, které vám byly postoupeny…”

“Které nám byly postoupeny?” Rammar měl pocit, že špatně slyšel. Možná nebyla jeho lidština přece jen tak dobrá, jak si myslel. “My jsme ty poklady uloupili, aby bylo jasno! Jak se sluší a patří na správné orky!”

“Jak si přejete.” Posel se uctivě uklonil a pak pokračoval. “Král a královna v každém případě doufají, že přeprava pokladu na zlatém bojovém voze pro vás nebyla příliš namáhavá - byli by vám rádi poskytli vhodnější dopravní prostředek, ale bohužel jste opustili Tirgas Lan poněkud překotně…”

“Oni vědí o tom bojovém voze?” Balbok se podíval udiveně na bratra. Pak společně pohlédli na opačnou stranu jeskyně, kde stál ukradený vůz, na němž tehdy dopravili zlato do bolbougu. Jeho oj a kola od té doby už poněkud utrpěly, protože Rammar se na něm nechával svými faihok’hai vozit po vesnici…

“Bohužel,” pokračoval posel, “není v Tirgas Lanu tak veselo, jak by mělo být. Král Corwyn se sice stal následníkem elfích králů, někteří vládci ovšem zarytě odmítají jeho právo na vládu uznat.”

“Nepovídej,” zabručel Rammar.

“Rada elfů v Tirgas Dunu právoplatnost jeho vlády uznala a krátce nato se novému králi podrobila i knížata trpaslíků a lidmi obývaná města Sundaril a Andaril. Na Východě, v říších lidí, ovšem existují vladaři, kteří nechtějí krále Corwyna za svého pána uznat, a dokonce proti Tirgas Lanu připravují válku.”

“To je fakt zajímavé,” řekl Rammar znuděně a z plna hrdla si zívl. “Ale proč nám to všechno vyprávíš? Co je nám do toho?”

“Král Corwyn a královna Alannah mě k vám vyslali, aby vás poprosili o pomoc v boji proti nepřátelům Tirgas Lanu.”

“Cože?” Rammar udiveně zíral na královského posla. “Asi špatně slyším.” Divoce zavrtěl hlavou. “Co si to ten jednooký bastard myslí?”

“Král Corwyn ví, že o něm nemáte nikterak vysoké mínění,” připustil posel. “Ale chtěl by vám připomenout, že vám daroval život a…”

“A co?” zvolal Rammar rozzlobeně. “I my jsme mu zachránili krk. Jsme si kvit.”

“…a že jste byli spojenci v boji proti strašlivému Margokovi,” pokračoval posel. “Král Tirgas Lanu se tedy odvolává na tento dávný svazek a prosí vás o podporu. Je to pro vás velká čest.”

“Rozpláčeš mě,” zavrčel Rammar.

Na Balboka to ale zjevně udělalo dojem. “Ty můj zlý orku,” řekl. “Není to od Corwyna milé? Místo aby bojoval proti nepřátelům sám a pak shrábl všechnu slávu a kořist, myslí na své staré karal’hai.”

“Co je s tebou? Přišel jsi o rozum?” huboval Rammar. “Lidé a orci nejsou žádní přátelé, nikdy nebyli. A tenhle zatracený Corwyn nás neprosí o pomoc, aby nám prokázal laskavost, ale proto, že nás potřebuje!”

“To je přece jedno.” Balbok se široce zašklebil. “Alespoň budeme mít příležitost zase namočit sarapak’hai v krvi. A protože se bude bojovat proti lidem, bude víc než dost jídla a…”

“Ty a tvůj žaludek!” přerušil ho Rammar. “Mohl bys pro změnu myslet nějakou jinou částí těla? Třeba mozkem? Řekni mi jediný dobrý důvod, proč bychom měli tomuhle zatracenému budižkničemovi přijít na pomoc? Už jsi zapomněl, kolik problémů nám natropil?”

“Korr, hromadu problémů,” souhlasil Balbok, “ale taky jsme získali pořádnou kořist - a zažili spoustu legrace. Už si nepamatuješ, jak jsme bojovali proti dragnadhovi?”

“Aby ne,” ujistil ho Rammar nevrle - v jeho vzpomínkách nebyl ovšem boj proti nemrtvému drakovi ani trochu legrační; s bratrem tehdy skoro přišli o život. Na druhou stranu neměl Balbok tak docela nepravdu - pořád sedět v bolbougu a od rána do večera žrát a chlastat bylo z dlouhodobého hlediska poněkud jednotvárné. Ale Rammar nebyl typ orka, který se nechá do něčeho dotlačit - ani nějakým přivandrovalým člověkem, ani vlastním přitroublým bratrem…

“Pojďme do Tirgas Lanu!” zvolal Balbok nadšeně. “Bude to skvělé! Vstoupíme do Corwynových služeb jako žoldáci, dáme jeho nepřátelům pořádně přes hubu a za chvíli zas budeme zpátky - s hromadou kořisti a takovou spoustou lidského masa, že naplníme špižírny ve všech jeskyních!”

“A co z toho budu mít já?” zeptal se Rammar.

“Možná,” připomněl se opatrně posel, “bych měl svou zprávu nejprve dokončit…”

“To nebylo všechno?” Rammar zvedl jedno ze svých štětinatých obočí.

“Ne tak docela. Za vaši pomoc vám král Corwyn garantuje, že uzná hranice Prašivé marky a bude je navždy respektovat.”

“Co to znamená?” vyzvídal Balbok.

“To znamená, že Tirgas Lan uzná řeku a Černé hory za svou západní hranici,” vysvětlil posel. “Orci se tedy nebudou muset obávat, že by král Corwyn proti nim vedl válku, pokud ovšem zůstanou v Prašivé marce.”

“Takže tohle nám Corwyn garantuje?” Rammar si odfrkl. “Není to od Jeho Výsosti velkorysé? Jako odměnu za to, že pro něj riskujeme asar, nám tenhle řezník daruje území, které nám už stejně patří!”

“Ty můj zlý orku,” žasl Balbok.

“Víš ty co, posle? Můžeš se vrátit ke svému králi a říct mu, že si může své garance strčit někam. Ale předtím ti ještě ulehčíme o pár končetin. Na mluvení určitě nohy a ruce nepotřebuješ.”

“Královna Alannah předpokládala, že tak zareagujete,” odpověděl posel neochvějně. “Vzkazuje vám tedy následující: Ještě nikdy se lidem nedostalo od orků většího dobrodiní než od vás, když jste pomohli osvobodit Tirgas Lan od sil zla. Žádný krvavý čin už nezmenší slávu, kterou jste si tím u lidí získali.”

“Tohle nám vzkazuje královna?” vybafl Rammar rozzlobeně.

“Slovo od slova.”

“Proklatě! U Kurulova plamene! Při Torgových smradlavých střevech a Girgasově ztracené palici! To je vrchol! Taková nestydatost!”

“Proč?” zeptal se Balbok.

“Ty pitomý umbale, copak nechápeš, co nám tím ta zatracená ženská dává na srozuměnou?”

“Ach…” Balbok krátce přemýšlel. “Ne,” přiznal pak.

“Když jsme pomohli jí a Corwynovi, ztratili jsme svoji špatnou pověst. Ti proklatí lidi si teď myslí, že mají co do činění s hordou milých orků. Copak neví, že jsme ta nejdivočejší, nejstrašlivější a nejkrvežíznivější stvoření na celém Zeměsvětě?” Aby svá slova podtrhl, vycenil zuby a dal se do hrůzostrašného řevu.

“Přesně tak,” přitakal Balbok a příšerně zavrčel.

“To si nemůžeme nechat líbit. Půjdeme do Tirgas Lanu a tomu drzounovi na trůně pěkně řekneme, co si o něm myslíme!” oznámil Rammar rozzuřeně a naprosto bez sebe. “Pak mu jako naoko pomůžeme, a až to bude nejmíň čekat, obrátíme se proti němu a ukážeme mu, čeho jsou schopní správní orci z masa a krve. Tak získáme svoji špatnou pověst zpátky a i bez velkorysé záruky krále žádného člověka ani nenapadne, aby strkal svůj zvědavý nos do Černých hor. Chápeš, co tím myslím?”

“Myslím, že jo.” Balbok přikývl. “Bude spousta rvaček a člověčího masa.”

“Tak nějak,” souhlasil Rammar. Pak se obrátil k poslovi. “Takže, achgosh-bonn, slyšels to - vyslyšíme výzvu tvého krále.”

“Nic jiného jsem neočekával,” odpověděl posel se sebejistotou, která Rammara ještě více rozzlobila.

“Ale předtím,” oznámil proto, “uspořádáme s bratrem velkou hostinu, abychom se rozloučili s vesnicí. Při této příležitosti tě podle všech pravidel řemesla zabijeme, nacpeme ti břicho cibulí a česnekem a naservírujeme tě jako hlavní chod na naši počest.”

“Vy mě chcete - sežrat?” zeptal se posel.

“Korr.”

“S dovolením, vážení orci, to byste neměli.”

“Vážně? A proč ne?”

“Protože královna Alannah předpokládala i toto a učinila opatření.”

“Jaképak?”

“Jsem vaše propustka,” prohlásil posel.

“Ty jsi - co?”

“Cestou do Tirgas Lanu musíte projít kolem mnoha pohraničních stráží. A snad nepředpokládáte, že by nechaly dva orky jen tak napochodovat do hlavního města. Jedině že by měli s sebou někoho, kdo se za ně zaručí a zná hesla.”

“Hesla? Jaká hesla?”

“Před každou stráží je třeba říct určité heslo, aby bylo možno projít,” odpověděl královský posel a zaťukal si na čelo. “A tady jsou bezpečně uschována. Jestli mi tedy něco uděláte, nikdy se nedostanete až do Tirgas Lanu.”

“Můžeme tě mučit tak dlouho, dokud nám ta hesla neprozradíš,” navrhl Rammar.

“Ale těch hesel je spousta,” namítl posel, “a pro každou stráž potřebujete to správné; pokud řeknete jediné špatně, je po všem. Myslíte si, že zachováte správné pořadí, i kdybych vám při mučení správná hesla prozradil a neobelhal vás, abyste se vřítili do zkázy?”

“Zatraceně,” zavrčel Rammar zaraženě. “Kde ta proklatá ženská na ty nápady chodí?”

“Obávám se tedy, že nemáte jinou možnost než mě nechat naživu a vzít s sebou do Tirgas Lanu,” řekl královský posel.

“Co to má znamenat?” Balbok zíral na Rammara, v očích zklamání. “Že ho nesmíme zabít? Že mu nemůžeme nacpat břicho cibulí a česnekem a že nám ho nenaservírují na naši počest?”

“Přesně tak,” zavrčel Rammar a zaskřípal zuby; všechny jeho obavy se potvrdily. Lovec lidí a jeho elfí přítelkyně opravdu neznamenali nic jiného než potíže.

“Shnorsh,” pronesl Balbok tiše.

 

III.


OLK OIGNASH

Hostina na počest jejich odchodu byla nakonec menší, než si Balbok přál. Jako hlavní chod byl místo posla podáván bru-mill - s nadívanými gnómskými střevy, trolíma očima a vším ostatním, co do něj patřilo. Krvavé pivo teklo v takových proudech, že se příštího rána nejeden ork ze svého opojení už neprobudil. I Rammarovi a Balbokovi pořádně dunělo v hlavě, když otevřeli oči, ale aspoň se nezřítili do Kurulovy temné jámy, na jejímž okraji se správný ork díky opojení krvavým pivem vždycky ocital.

Ještě naposledy se vydali do jeskyně, aby se rozloučili se svým zlatem, a pak se stavili ve zbrojnici, kde poprvé od posledního úplňku Krvavého měsíce znovu popadli sekyru a kopí.

Aby učinil v Tirgas Lanu co největší dojem, přidal Rammar ke své kožené zbroji zlatou přilbu s chrániči nosu a tváří, zatímco Balbok se rozhodl pro skromnější model ze železa. Jako zbraň si Balbok vybral mohutnou orckou sekyru a Rammar zvolil sarapak, tradiční, protiháčkem opatřené bojové orcké kopí. Balbok, dobrý lukostřelec, se vyzbrojil navíc lukem a šípy a Rammar si zastrčil za opasek elfí dýku z Tirgas Lanu se zlatou rukojetí - spíš, aby zapůsobil na případné obdivovatele, než aby se jí skutečně bránil. Tlustý ork neměl ani v nejmenším v plánu riskovat život v boji; pokud by se dostali cestou do nesnází, byli tady za tím účelem faihok’hai, kteří je s Balbokem do Tirgas Lanu doprovázeli.

V poledne, když si bledé sluneční světlo probojovalo cestu mraky, rozprostírajícími se nad Prašivou markou, vyrazili Balbok a Rammar konečně na cestu. Rozloučení bylo slavnostní, nesrovnatelné s tím, čeho se oběma bratrům dostalo před rokem. Tehdy byli vyhnáni z vesnice s nadávkami a ostudou; z dřevěných můstků, spojujících jeskyně na obou stranách rokle, jim čůraly na hlavu orcké děti.

Tentokrát byly můstky přeplněny orky, dávajícími najevo své nadšení nad Rammarem a Balbokem, kteří opouštěli bolboug, aby si v cizině vydobyli válečnou slávu a kořist. Oba náčelníky doprovázeli faihok’hai, hrdě nesoucí korouhev - mohutnou, pestře pomalovanou trolí lebku, naraženou na dlouhé tyči. Rammar s Balbokem si vybrali hned dvanáct nejlepších bojovníků. Teď kráčeli v jejich středu, spolu s nimi i královský posel. Bratři se spokojeně šklebili a hrdě vystrkovali tlamu. A když tak Rammar poslouchal nadšený řev svých poddaných, nesoucí se roklí, byl teď i on přesvědčen, že učinili správné rozhodnutí.

Aspoň prozatím…

Prošli roklí po skalní stezce, kolem stráží, které tam hlídaly. Když nechali jeskyně za sebou, jásot odumřel a hnilobný zápach bolbougu se ztratil v dálce.

“Teď už se nedá popřít,” povzdechl si Rammar, “že jsme nechali naši vlast za zády. Čeká nás nejistota a tisícero nebezpečí.”

“Korr,” přitakal Balbok. Oči mu jiskřily touhou po dobrodružství.

Královský posel, vyslaný Corwynem a Alannah, kráčel přímo za bratry. Protože mu Kursovi lidé sežrali koně, musel stejně jako orci putovat pěšky, a brzy se ukázalo, že pochodovému tempu faihok’hai prostě nestačí. Rammar se mu kvůli tomu vysmíval - jen aby skryl, že sám nemůže jít rychleji. Nadbytečná kila, která přibral jako náčelník, se mu teď při namáhavém pěším pochodu vymstila, takže si předsevzal, že bude v budoucnu méně žrát.

Oddíl postupoval vpřed jen pomalu; orci putovali houštinami Temného lesa celý den, aniž by jen spatřili vrcholky Černých hor. Teprve k večeru, když slunce zapadalo daleko na západě nad Prašivou markou, uviděli vzdálené skalní hroty, které se ostře rýsovaly na pozadí rudého nebe.

Vzhledem k zásobám, které nesli faihok’hai - kromě sudu krvavého piva měli s sebou i nakládanou trolí šunku a gnómské dršťky - se Rammar rozhodl, že celou tu věc s hubnutím ještě o den odloží. Hladovět, řekl si, může i zítra.

Náčelníci se pohodlně usadili u ohně, který rozdělala jejich tělesná stráž, a bohatě si dopřávali masa a piva. Posel z Tirgas Lanu, který seděl zaklíněn mezi nimi a vypadal jako trpaslík mezi dvěma obry, se při pohledu na pochoutky orcké kuchyně držel zřetelně zpátky, za což se mu Rammar opět vysmál.

Pak - právě vyšel měsíc a jeho mrtvolně bledé světlo se prodralo mraky - se oba bratři konečně nasytili. S předsevzetím, že zbytek jídla spořádají hned po probuzení jako snídani, se uložili ke spánku - Balbok na holé zemi, Rammar na měkké vrrčí kůži, kterou pro něj nesla tělesná stráž. Sotva zavřel oči, dal se Rammar do chrápání tak hlasitého, že to připomínalo zástup opilých trpaslíků. I Balbok zavřel oči, na rozdíl od bratra ale neusnul.

A to mu zachránilo život…

Bylo dlouho po půlnoci. Oheň skoro vyhasl a tiché vrčení, kterým se dorozumívali faihok’hai, utichlo. Ozývalo se jen vzdálené vytí vrrků a strašidelné řvaní roztodivných nočních stvoření - a Rammarovo hlasité chrápání.

Jinak vládlo naprosté ticho a právě toto ticho vzbudilo Balbokovu vrozenou nedůvěru.

Hubený ork se nehýbal, měl zavřené oči, ale nastražené uši. Faihok’hai se už opravdu neozývali. Kam se, u Torgových střev, najednou poděli?

Balbok se stále neodvažoval otevřít oči, všechny smysly ale měl v pohotovosti - a pak zareagoval!

Náhle se odvalil stranou - a byl nejvyšší čas! I když jeho instinkty během uplynulých měsíců poněkud zrezavěly, byly pořád tady a dost rychlé na to, aby mu zachránily život.

Tam, kde ještě před chvílí ležel, vězel náhle v měkké půdě sarapak. Bylo to bojové kopí jednoho z faihok’hai a jeho obrovský majitel stál přímo vedle Balbokova lůžka. Okamžitě vytrhl sarapak ze země a znovu udeřil.

Balbok se opět vymrštil stranou a kopí ho jako předtím minulo jen o vlásek.

“Rammare!” vykřikl Balbok ze všech sil - ale jedinou odpovědí mu bylo hlasité chrápání; tlustý ork, opojený pořádnou dávkou krvavého piva, prostě spal dál. Před smrtí ho zachránilo jen to, že se ve spánku obrátil - protože přímo vedle něj provrtal vrrčí kůži další sarapak.

“Shnorsh!” zaklel Balbok, a zatímco se znovu obracel, popadl sekyru, kterou si čistě ze zvyku položil vedle lůžka - a zarazil její ostří hluboko do břicha faihoka, který mu usiloval o život.

“Zatraceně, Rammare!” vykřikl Balbok. Útočník mezitím klesl s bolestným sténáním na kolena a držel se za břicho, z něhož se draly vnitřnosti. “Probuď se konečně, brácho!”

“Hmm…?” Tlustý ork zamumlal něco ze spánku, ale oči neotevřel. Místo toho zamlaskal a spal dál.

Balbok znovu bohapustě zaklel a popadl ještě zpola plný džbán s krvavým pivem, aby ho vzápětí vrhl do ohně. Řeřavé uhlíky zapálily hořlavý nápoj tak, že vyrazil zářivý plamen. V celém táboře se náhle udělalo světlo jako ve dne a připravilo orcké válečníky o ochranný závoj tmy.

Jeden z nich stál vedle chrápajícího Rammara s napřaženým sarapakem a chystal se znovu udeřit, aby konečně připravil tlustého náčelníka o život. Další faihok’hai postávali na okraji tábořiště. V pazourech svírali zbraně, ale očividně se nechystali zákeřnému vrahovi v jeho zbabělém činu zabránit.

Balbok dlouho neváhal. Vyskočil, rozmáchl se sekyrou, a ačkoliv mohutná zbraň nebyla určena k házení, nechal ji prosvištět vzduchem. Jeho cílem byl podlý darebák, který usiloval o život Rammarovi - faihok, který se obrátil proti svým náčelníkům.

Balbokův trest ho zasáhl okamžitě - v podobě sekyry. Jako břitva ostrá čepel těžké zbraně pronikla faihokovi přilbou a lebeční kostí a téměř mu rozťala hlavu vedví. Ork upustil sarapak a skácel se jako podťatý k zemi.

Balbok se vrhl k němu, aby se znovu zmocnil sekyry. Ale než se k ní mohl dostat, zastoupil mu cestu další faihok - obrovský chlap, navlečený do šupinové zbroje a s tváří posetou jizvami (kterého Balbok až dosud považoval za jednoho z nejvěrnějších strážců). Zaútočil na Balboka sarapakem.

Tomu se podařilo smrtelné ráně vyhnout doslova na poslední chvíli.

“Rammare!” zařval Balbok znovu.

Teď se bratr konečně pohnul - a to bylo dobře, protože další čtyři faihok’hai se právě chystali vrhnout s obnaženými čepelemi na svého tlustého náčelníka.

Balbok jednal s odvahou vyvěrající z čirého zoufalství. Když se sarapak protivníka znovu přiblížil, předstíral, že se chce jen vyhnout ráně. Faihok v poslední chvíli změnil směr úderu a Balbokovi se podařilo zachytit násadu sarapaku těsně pod hrotem opatřeným protiháčkem.

Náhlým trhnutím vytrhl překvapenému protivníkovi zbraň z pazourů, a než měl zrádce šanci pochopit, co se stalo, obrátil Balbok kopí proti němu a vrazil mu hrot obrovskou silou do hrudi.

V příští chvíli přiskočil Balbok k bratrovi, popadl topůrko sekyry, která ještě pořád vězela v lebce zabitého strážce, a s mlaskavým křupnutím ji vysvobodil přesně v okamžiku, kdy se čtyři faihok’hai chystali vrhnout na Rammara.

“Zpátky, vy umbal’hai!” vykřikl Balbok tak hlasitě, až se zajíkl, a opsal svištící sekyrou široký oblouk.

Jedna odťatá ruka odletěla pryč. Ještě pořád svírala rukojeť meče, jehož hrot předtím mířil Rammarovi na hrdlo. Zákeřný vrah se zděšeně podíval na krvácející pahýl paže a dal se do hlasitého vytí - které vytrhlo Rammara ze spánku ještě dřív, než ho mohl Balbok jediným mocným úderem sekyry umlčet.

“U Torgových střev!” vyštěkl Rammar a vyskočil. “Nemůžete být zticha, vy zatracení…?”

Náhle se odmlčel a oči se mu rozšířily, protože před sebou spatřil orckého válečníka, který se mu právě chystal vrazit čepel meče do těla. Za to, že k tomu nedošlo, vděčil pouze skutečnosti, že se útočníkova hlava náhle oddělila od těla a odletěla pryč. Bezhlavý trup spadl šokovanému Rammarovi doslova do náruče. Ork neudržel rovnováhu a upadl. Jen s námahou se mu podařilo vyprostit se zpod mrtvoly. To, co pak uviděl, ho naplnilo stejnou měrou údivem i zlostí: Kolem plápolajícího ohně běhali orci a bojovali proti sobě navzájem.

Lépe řečeno: Balbok se utkal se třemi faihok’hai v boji plném vražedného sekání a bodání!

“Co to děláš, ty zatracený umbale?” vyjel Rammar na bratra. “Přebral jsi krvavého piva? Ti faihok’hai patří k nám!”

“Vážně?” zvolal Balbok a vyhnul se zuřivému útoku jednoho z orckých válečníků. “Tak proč se nás snaží oddělat?”

Rammar nestačil odpovědět, protože další dva útočníci se k němu otočili s tasenými zbraněmi. Světlo ohně jim ozářilo tvář a Rammar je okamžitě poznal.

“Pisoku! Druso! Kde jste trčeli, vy zatracení červi?” vyjel na oba orky. “Pojďte laskavě sem a pomozte nám! Vaši náčelníci jsou v nebezpečí!”

“To bych řekl, tlusťochu!” odvětil Pisok. “Ale samozřejmě že vám pomůžeme - totiž rovnou do Kurulovy jámy!”

Oba faihok’hai se dali do posměšného smíchu a Rammar pochopil, že tentokrát nadával bratrovi do umbalů neprávem. Jejich vlastní tělesní strážci se opravdu postavili proti nim a snažili se je zabít!

“Proč?” zvolal Rammar udiveně. “Co jsme vám udělali? Copak jsme nebyli dobří náčelníci?”

“O to nejde,” odvětil Drusa. “Prostě nám někdo platí líp než vy.”

“Kdo je to?” zeptal se Rammar. “Kursa? Vím, že má už dlouho spadeno na trůn a…”

Pisok a Drusa se jen zasmáli.

“Zaplatím vám dvojnásobek!” ujistil je Rammar ufňukaně. “I trojnásobek, když bude třeba!”

Oba orci se znovu zasmáli - a pak zaútočili!

“Trurkor’hai!” zahřměl Rammar. “Zatracení zrádci…!”

Chtěl couvnout - a klopýtl přes mrtvolu faihoka, kterému Balbok rozpoltil sekyrou lebku.

A to mu zachránilo život!

Rammar se překotil dozadu a přistál na zadku, takže unikl mečům útočníků. V příští chvíli už tlustý náčelník svíral v pazourech sarapak mrtvého faihoka, který trčel vedle jeho lůžka ze země, a bylo mu, jako by v ten okamžik objímal vlastní minulost: Hlavou mu prolétla vzpomínka na mnohá přestálá nebezpečí a dobrodružství a dala mu sebedůvěru a sílu k mohutnému úderu kopím.

Velkohubému Pisokovi přistál sarapak přímo v rozevřené tlamě. Rammar udeřil tak mocně, že hrot kopí pronikl lebeční kostí. Pisok klesl na kolena a v ústech mu zabublala krev a mozek. Pak se překotil na stranu.

Jeho kumpán Drusa hlasitě zařval a vrhl se s mečem v ruce na Rammara. Ten se mezitím posbíral ze země, vrhl se vpřed a celou vahou těla narazil do faihoka. Tím zastavil jeho útok a připravil ho o rovnováhu. Drusa udělal několik potácivých kroků zpět - přímo do plápolajícího ohně živeného krvavým pivem!

Hadry, které nosil pod svým koženým brněním jako šaty, se okamžitě vznítily, zvlášť když předtím byly potřísněny krvavým pivem. Křičící ork se změnil v živou pochodeň a utíkal pryč.

Rammara poslal náraz znovu k zemi. Zrovna se chystal vstát, když mu někdo podal pomocný pazour.

Nepatřil nikomu jinému než Balbokovi!

“Všechno v pořádku?” zeptal se hubený ork. Prostoduchou tvář měl potřísněnou krví.

“Tak blbě se může ptát jenom takový pitomec jako ty!” huboval Rammar, zatímco se nechal vytahovat na nohy. “Nic není v pořádku, vůbec nic! Naše tělesná stráž nás zradila, protože ji nějaká smradlavá huba podplatila - copak to nechápeš?”

“Ale jo, chápu,” řekl Balbok s čirou nevinností. “Jedna věc by mě ale zajímala…”

“Jaká?”

“Zajímalo by mě, kde vězí ostatní faihok’hai. Doprovázel nás tucet válečníků, takže dvanáct. Deset jsme jich zabili…”

“Už zase začínáš s těmi svými zpropadenými počty?” stěžoval si Rammar, který to považoval za pouhopouhé vychloubání.

“Takže ještě zbývají dva,” pokračoval Balbok, který si vzal při počítání na pomoc prsty na pazourech. “Otázka je, kam zalezli.”

“Korr,” přitakal Rammar a nedůvěřivě se rozhlédl. “A víš, kdo kupodivu taky zmizel?”

“Kdo?”

“Člověk. Ten zatracený posel, kterého k nám vyslal Corwyn a bez kterého bychom teď v klidu seděli doma v naší útulné jeskyni. To on možná vězí za všemi těmi mrzutostmi a…”

Pozornost orků upoutalo tiché zakašlání. Bleskurychle se otočili, zbraně připravené k boji - ale byl to jen královský posel, který se vynořil zpoza skály. Předtím tak mléčně bledý obličej měl rudý hanbou.

“Já jsem tady,” řekl tiše.

“Co děláš za tím kamenem?” zeptal se Rammar.

Člověk na okamžik zaváhal s odpovědí. Pak zkroušeně přiznal: “Když jsem zjistil, že tady bude nebezpečno, radši jsem se ukryl.”

“Ty ses schoval?” Rammar se hromově zasmál. “To je takové lidské lůze podobné! Žádného orka by nikdy ani nenapadlo, aby utekl z boje a zbaběle se schoval za skálou. Nikdy, slyšíš?”

“Nechtěl jsem vám v boji překážet, velcí náčelníci,” vysvětlil posel pohotově. “Kromě toho jste se bez mé pomoci klidně obešli, že ano?”

“To bych řekl - ale…” Rammar mu náhle přitiskl hrot sarapaku k hrdlu a nedůvěřivě si ho změřil, “…zajímalo by mě, proč tě faihok’hai prostě nepodřízli. Takové jako ty si normálně dávají k snídani.”

“Prostě jsem předstíral, že spím,” vysvětlil posel a nervózně polkl. “Upřímně řečeno, váš strašný zápach mi bránil v tom, abych usnul.”

“Jak to?” Balbok zvedl paži a přičichl k podpaždí. “Co se ti nezdá na našem smradu?”

“To není důležité - dál!” dožadoval se Rammar odpovědi. “Co se stalo pak?”

“Všiml jsem si, že má tělesná stráž něco za lubem a že se na vás vaši válečníci každou chvíli kradmo dívají. A když pak popadli zbraně, považoval jsem za nejrozumnější zmizet. A myslím, že přesně to bychom teď měli všichni tři udělat.”

“Korr.” Balbok přikývl. “Měli bychom se vrátit do bolbougu a zjistit, co se tam děje. Myslím, že má někdo spadeno na náš trůn a zlato. Takže se otočíme a…”

“Jestli dovolíte, statečný Balboku, to by nebylo moudré,” přerušil ho posel rychle.

“Ne?” zeptal se Rammar udiveně a přitiskl poslovi hrot oštěpu silněji k hrdlu. “A pročpak ne?”

“Právě jste řekli, že dva vaši tělesní strážci chybí,” vysvětloval královský posel nervózně. “Určitě se vrátili do vesnice a rozšířili zprávu o vaší smrti.”

“Poněkud předčasně,” zabručel Rammar mrzutě. “Mohli aspoň počkat, až se opravdu zřítíme do Kurulovy temné jámy.”

“Svatá pravda,” souhlasil Balbok a horlivě přikyvoval.

“Ať je to jakkoliv,” řekl královský posel, “teď už nejspíš sedí na vašem trůně nějaký jiný ork, a jestli se ukážete, poštve proti vám celý kmen.”

“To je pravda,” řekl Rammar stísněně a konečně sklonil kopí.

“Přesto,” trval na svém Balbok. “Musíme dobýt trůn zpět. Nebo dovolíš, aby na tobě ulpěla taková mashlu?”

“Jasně že ne,” zaláteřil Rammar a posel náhle znovu ucítil na krku hrot oštěpu - naprosto podvědomé výhružné gesto tlustého orka, který nemluvil s člověkem, nýbrž s bratrem. “Ale takovou zradu nepotrestáme tím, že se necháme zabít. Přece znáš pravidla: Když sedí na trůně nový náčelník, kmen mu zachovává věrnost…”

“…dokud nepřijde jiný a nesrazí mu hlavu z krku,” doplnil Balbok ponuře a pohladil čepel sekyry. “A přesně to mám chuť udělat.”

“Myslíš, že já ne?” odfrkl si Rammar, i když se mu představa dalšího boje proti faihok’hai pranic nezamlouvala.

“To je od vás velmi odvážné,” řekl posel nervózně a dvěma prsty opatrně odsunul hrot Rammarova sarapaku od svého hrdla, “ale taky dost… hloupé.”

“Hmm,” zasupěl Rammar. “Hloupé, říkáš?”

Královský posel couvl vylekaně krok zpět, protože tlustý ork začal znovu výhružně mávat oštěpem. “Já… jenom… chci říct…”

“Co chceš říct, člověče?” zahřměl Rammar a změřil si královského posla krví podlitýma očima. “Co navrhuješ?”

“Nejdřív byste měli v klidu přemýšlet: Vaši lidé se obrátili proti vám, ztratili jste všechen majetek a jste odkázáni jen sami na sebe. V takové situaci je přece nemoudré vyhledávat další boj. Bylo by rozumnější obrátit se na někoho, koho k vám váže přátelství a věrnost a kdo vám může pomoci.”

Rammar s Balbokem krátce přemýšleli. “Nikdo takový není,” prohlásili pak jako jedním hlasem.

“Zapomínáte na krále Corwyna a královnu Alannah,” připomněl jim posel. “Prosili vás o pomoc - když jim pomůžete porazit nepřátele, dopomohou určitě k vítězství i oni vám.”

“Myslíš?” zeptal se Balbok.

“Jsem o tom přesvědčen.”

“No…” Balbok se poškrábal zamyšleně na hlavě. “Možná ten člověk nemluví zas takové nesmysly, Rammare. Možná bychom měli prostě pokračovat do Tirgas Lanu…”

“…a doufat, že nám bývalý lovec lidí a jeho zpropadená elfí nevěsta pomůžou dobýt zpátky trůn?” vybafl Rammar. Taková vyhlídka se mu pranic nezamlouvala. Navíc by se musel vzdát svého plánu pomáhat Corwynovi jen naoko a získat tak zpět svou špatnou pověst; pokud budou chtít, aby jim král pomohl, budou při něm muset chtě nechtě opravdu stát…

“Takový zatracený shnorsh!” vyjel Rammar na hubeného bratra. “Je to všechno jenom tvoje vina. Kdyby sis pořád nestěžoval, jak se nudíš a že chceš zažít nové dobrodružství, nikdy bychom z bolbougu neodešli!”

“Je mi to líto…”

“Jak dlouho ti ještě budu muset říkat, že se pravý ork nikdy neomlouvá?” huboval Rammar ještě hlasitěji. “Očekává se od něj ale, že snese spravedlivé potrestání, rozumíš?”

“Ano, Rammare. Promiň.” Balbok poraženě přikývl. “A co teď uděláme?”

Rammar nakrabatil čelo a zdálo se, že usilovně přemýšlí - ve skutečnosti se už ale dávno rozhodl. Vzpouru faihok’hai přežili jen s obtížemi a spoustou štěstí. Vrátit se do bolbougu a vyzvat k boji zbytek válečníků by byla sebevražda. Měli podstatně větší šanci na přežití, když se vydají do Tirgas Lanu. I když by se správní orci měli spíš vrátit a vyhledat pomstu - Rammar dal přednost cestě na východ…

“Půjdeme do Tirgas Lanu,” rozhodl i za bratra. “Poslechneme si, co nám chce Corwyn říct, a pak uvidíme.”

“A až to vyřídíme, vrátíme se do bolbougu,” trval na svém Balbok, “a nakopeme do asaru těm, kteří si s náma tak zahráli. Správně?”

“Na to se spolehni, bratře,” ujistil ho Rammar ponuře a na chvíli byli nezvykle zajedno. “Člověče,” obrátil se pak Rammar ke královskému poslovi. Na východě už svítalo a příkré vrcholky Ostrých hor obklopovalo tajemné světlo. “Zaveď nás ke svému králi.”

“Vaše přání je mi rozkazem,” prohlásil královský posel a uctivě se uklonil. Orci si posbírali to málo majetku, které měli, a dali si skromnou snídani. Pak vyrazili.

Netušili, že je někdo sleduje - někdo, komu se vůbec nelíbilo, že pokus tělesných strážců o zákeřnou vraždu selhal…

 

IV.

TULL ANN TIRGAS-LAN

Cesta do Tirgas Lanu nepřinesla žádná další dobrodružství a nebezpečí. Balboka to velmi mrzelo - v boji proti faihok’hai hubený ork po dlouhé době znovu ochutnal krev a uvědomil si, jak moc mu ten pocit chyběl.

Zápasení, křik, zápal boje - to všechno jeho prostou mysl těšilo. Už dlouho se tak nepobavil. A kdyby jeho bratr nepředstíral mrzutost, musel by i on přiznat, že potyčka v lese byla opravdovým potěšením - v každém případě to byla větší legrace než sedět v bolbougu na trůně a házet kolem sebe zlatými vázami.

Balbok se už celé měsíce tak netěšil ze života - i když se ocitli na pokraji Kurulovy temné jámy. Právě tento pocit Balbok v poslední době totiž zoufale postrádal.

Po několikadenním pochodu, při němž Rammar ztratil pár přebytečných kil, dorazili orci a jejich lidský průvodce k východnímu úbočí Černých hor. Pokračovali podél Hraniční řeky a překročili ji u Velkého brodu, místa, kde se v dobách První války spojila vojska orků a lidí.

Tam poprvé narazili na pohraniční stráže.

Corwynův posel řekl strážcům - po zuby ozbrojeným, urostlým válečníkům z východní pahorkatiny - správné heslo a orci, provázeni sice nedůvěřivými pohledy, ale jinak neobtěžováni, mohli projít. Pokračovali dál k jihu, kolem výběžků Skarijské nížiny, kterou si orci pamatovali jako pustou, neúrodnou zemi. Od dob Rammarova a Balbokova velkého dobrodružství se tady ale mnohé změnilo.

Poté co byla zrušena kletba, vyřčená kdysi nad Tirgas Lanem, a Trowenský les přestal být útočištěm temné, strašlivé moci, vrátil se do Skarie život. Pláň pokrývaly keře a žlutozelená tráva, na obloze se vznášela hejna ptáků. Tu a tam se objevovaly i první osady kolonistů z pohraničních měst na Východě, kteří přišli, aby tady hledali štěstí jako sedláci, řemeslníci nebo hostinští.

“Ještě pořád je to divoká a nezkrocená země,” řekl posel, “ale až se Zeměsvět sjednotí pod jedinou vládou, objeví se silnice a spojí města a větší centra říše. Pak nastane doba mírového soužití. Obchod a civilizace budou vzkvétat a bude to skoro jako v dobách elfích králů.”

“Ach jo,” prohlásil Balbok nešťastně, “to bude nuda…”

Zbytek cesty proběhl bez příhod - až na jednu pořádnou rvačku v hostinci na západním okraji Trowny. Zámožný poutník z Andarilu omylem považoval Rammara za jeskynního trola a chtěl si ho najmout, aby mu nesl zavazadla. Bitka, která se pak rozpoutala, přinesla poutníkovi dvě zlomené ruce - a to mohl ještě mluvit o štěstí. Bůhvíjak by to dopadlo, kdyby královský posel orcké bratry poněkud neumírnil.

Po cestě Trowenským lesem, jenž už neměl nic společného s tím ponurým, hrůzostrašným porostem, kterým se probojovávali ještě před rokem, dorazili orci a jejich průvodce ke starým silnicím elfí říše. Kapradí a mech byly tytam. Silnice lemovaly zelenající se háje a pestré květy, vydávající omamující vůni - alespoň pro lidské nosy. A pak se konečně objevil Tirgas Lan.

I bývalé město elfů se změnilo.

Hradby a věže, zvedající se z bujné zeleně stromů, byly zalily slunečním světlem. Mramor a alabastr zářily ve své bývalé kráse, po všudypřítomné černi, která kdysi pokrývala město, nezůstala ani stopa.

Před hradbami byly postaveny stany a přístřešky. Když se jako požár rozšířila Zeměsvětem zpráva, že Tirgas Lan má nového krále, přišla do města spousta lidí, většinou uprchlíků z Východu, kteří už měli dost neustálých válek mezi tamními vladaři a toužili po míru. Staré královské město jich přilákalo tolik, že je zdi Tirgas Lanu brzy nestačily všechny pojmout.

Kamkoliv se Rammar a Balbok podívali, viděli lidi plné nadějného očekávání. Nedalo se popřít, že se z kdysi ztraceného města elfů opět stalo kvetoucí centrum.

V orcích vyvolával ten pohled patřičnou nevoli.

“Upřímně řečeno, Rammare,” oslovil Balbok bratra, když míjeli velkou Hlavní bránu, “předtím se mi tady líbilo víc. Hradby byly černé a zchátralé a na všech rozích a koncích voněla hniloba a rozklad. Ale teď…”

“Máš pravdu,” přikývl Rammar mrzutě. “Od té doby, co to tady řídí ti zatracení lidi, ztratilo město své kouzlo. Tihle mlíčňáci jsou strašně nudní.”

Když míjeli stráže, pronesl posel jako už tolikrát předtím příslušné heslo. Ale tentokrát se k Rammarově a Balbokově zděšení neobjevila ve tvářích strážců při pohledu na orky nedůvěra, nýbrž nepokrytý obdiv.

“To jsou oni?” zaslechl Rammar zašeptání jednoho z nich.

“Určitě,” odpověděl jeho druh. “Jeden vysoký a hubený, druhý malý a silný. To jsou Balbok a Rammar, zachránci koruny…”

Zachránci koruny!

Rammar si odplivl a obdařil stráže pohledem plným nenávisti. Pak pochodovali dál hlavní ulicí Tirgas Lanu směrem k velké citadele, která se stala před ještě ne tak vzdálenou dobou dějištěm dramatického boje mezi silami světla a temnoty. Jenom škoda, že oba orci tehdy stáli na špatné straně, na straně světla!

Tirgas Lan probouzel vzpomínky. Bratři měli pocit, jako by ukázali bývalému městu elfů záda teprve včera. Ulice a uličky tehdy ovšem nebyly tak živé; teď přímo překypovaly lidmi nejrůznějšího původu a ošacení, kteří se do královského města valili doslova ze všech stran. Obchodníci hlasitě vychvalovali své zboží, před tavernami seděli hosté, konaly se trhy, hrnčíři a truhláři nabízeli své služby.

“Hele, Rammare,” zavrčel Balbok, “věděl jsi, že mlíčňáci mají různou barvu?”

“Ne,” odvětil Rammar mrzutě.

“Nejenom že jejich skalpy a srst ve tváři jsou jednou tmavé, jindy světlé…” zamumlal Balbok.

“Nehledě na to, že spousta z nich žádnou srst ve tváři nemá,” doplnil Rammar, “a někteří z nich už dokonce ztratili i skalp. Přesto si tady pěkně čiperně pobíhají.”

“…ale i barva jejich kůže je různá,” pokračoval Balbok, “jednou bezkrevná a bledá, jindy špinavá, pak zas dočista černá nebo nezdravě žlutá.”

Rammar si odfrkl. “Už jim ani nemůžeme nadávat do mlíčňáků…”

Blížili se k citadele s velkou kupolí, která se už z dálky rýsovala nad střechami domů. Tirgas Lan byl současně městem a pevností. V dávných dobách byl postaven, aby se stal centrem obrovské říše, která vládla celému sochgalu. V průběhu věků a po dvou válkách se ovšem říše postupně rozpadla a orci na tom měli nemalý podíl. Rammar by byl raději, kdyby si lidé připomínali tuto skutečnost než neslavnou roli, kterou s bratrem sehráli při osvobozování Tirgas Lanu.

Také stráže v bráně tvrze měly zapsán stejný němý obdiv ve tvářích a Rammar by jim je za to nejraději rozbil. Mohlo vůbec existovat pro orka větší ponížení, než když k němu obdivně vzhlíželi lidé? Samozřejmě by Rammar nelibě nesl i to, kdyby na něj strážci koukali spatra. Jediným přiměřeným citem, který směl pociťovat člověk k orkovi, byl strach.

“Co je?” vybafl Rammar na stráže. “Nechcete se aspoň pokusit vzít nám zbraně?”

“To nebude třeba,” řekl královský posel konejšivě. “Tirgas Lan ani jeho král se nemusí od dobrých přátel ničeho obávat.”

“Od dobrých přátel?” huboval Rammar. “Kdo, u Torgových smradlavých střev, tvrdí, že jsme přátelé? Nacpu ti to tvoje přátelství rovnou do chřtánu, ty odporný mlíčňáku…”

Velká vstupní hala už neměla nic z bývalé ponurosti. Byla ozdobena prapory všech měst, která se připojila k nové říši. Projít jí bylo pro orky jako běžet trestnou uličkou: Stráže v zelených vojenských pláštích a stříbrných kroužkových zbrojích, barvách Tirgas Lanu, kolem kterých procházeli, jim vzdávaly zbraněmi čest.

Že si takový rituál užíval Corwynův posel, to ještě Rammar chápal; lidem - stejně jako elfům nebo trpaslíkům - se takové šaškárny líbily. Ale že i Balbok se culí jako čerstvě vykastrovaný luční trol, to opravdu nechápal.

“Přestaň tak blbě protahovat ksicht, umbale!” zasyčel na bratra. “Tahle lidská holota se nám vysmívá, a ty se ještě cítíš polichocen?”

“Douk,” zavrtěl Balbok rozhodně hlavou.

“Tak proč se tak culíš?”

“Protože jsem si zrovna vzpomněl na naši poslední návštěvu na tomhle místě. Pamatuješ? Zrovna tady jsem přetáhl Graishaka po palici obrovským svícnem…”

Měl pravdu. Kdyby ho na ně Balbok neupozornil, Rammar by dějiště jejich osudového boje nepoznal. Chodba už nebyla zahalena do šera - vysokými postranními okny pronikalo jasné sluneční světlo. Ale nepochybně právě tady narazili na zrádce a zkřížili s ním zbraně - a ještě spoustu jiného.

Chodba vedla k velkému sálu pod kupolí. Tam zasedali král a královna, přesně jako před tisícem let.

Když zaburácely fanfáry, Rammar se otřásl a pustě zaklel. Z plechových, řinčivých zvuků se mu zježily všechny chlupy.

“Shnorsh!” zaláteřil. “Tihle mlíčňáci mají o hudbě ještě menší ponětí než náš zatracený bard!”

Široce otevřenými dveřmi vstoupili do trůnního sálu tři příchozí - oba bratři a posel, který je hlasitě ohlásil: “Královské Výsosti! Vyslaly jste mne, abych nalezl ty, kteří při vás stáli ve chvílích nejvyšší nouze, kdy byl osud tohoto města a celého světa v sázce. Zdolal jsem hory, prošel údolí a překročil řeky a jezera, abych splnil váš úkol. Pronikl jsem hluboko do Prašivé marky - a tam jsem je objevil. Vaše Výsosti, zde jsou - oba stateční, hrdinní orčtí válečníci Balbok a Rammar!”

Na orky se ze všech stran snesl bouřlivý potlesk. Balbok s Rammarem instinktivně tasili zbraně a dali se do bojového pokřiku. Aplaus okamžitě utichl. V příští chvíli byli Balbok s Rammarem obklopeni strážemi, které jim halapartnami zatarasily cestu.

Orci si vyměnili zasmušilý pohled. Tváří v tvář mohutné přesile ale pochopili, že se poněkud unáhlili, a sklopili zbraně. Stráže ustoupily a uvolnily cestu do středu sálu, kde zíral v mramorové podlaze kruhový otvor. Rammar a Balbok věděli, že vede do pokladnice Tirgas Lanu, odkud kdysi nechali zmizet naložený bojový vůz - jak se později ukázalo, s plným vědomím královského páru…

Za otvorem, na kamenném podstavci, stály dva bohatými řezbami a znakem Tirgas Lanu zdobené trůny - a na nich seděli staří známí.

“Koukni,” zašeptal Rammar bratrovi. “Tady je máme, pány domu…”

Sledováni celým dvorem, který se pravděpodobně právě sešel kvůli nějakému zasedání, procházeli orci dlouhými kroky sálem. Rammar se snažil ze všech sil, aby vyvolával pokud možno hrůzostrašný dojem - koneckonců nebyl nějaký přivandrovalý darebák, nýbrž náčelník Prašivé marky. Se zlatou přilbou na hlavě se pyšně nesl kolem vybraně oděných knížat a jejich dam v dlouhých šatech, které nakrčily své malé bledé nosíky, když je orci míjeli; výrazný zápach, který bratry provázel, jim byl zjevně nepříjemný.

Konečně stanuli Balbok a Rammar před královským párem. Posel, který kráčel před nimi, se mezitím hluboce uklonil a přednesl svůj pozdrav. Rammar neviděl k něčemu podobnému důvod, a když chtěl Balbok také naznačit úklonu, dloubl ho do žeber tak tvrdě, že hubeňour přidušeně vyrazil bolestivý výkřik.

Jistě, nějakou dobu se neviděli, a pokud měl být Rammar sám k sobě upřímný, musel přiznat, že v jeho nejhlubším nitru existuje nějaká malá část, která se ze shledání těší. Ovšem raději by si ukousl jazyk, než by to otevřeně přiznal. Znal ty dva, kteří před nimi seděli, víc než dobře, a i když se toho hodně změnilo, ještě pořád v nich viděl zpustlého lovce lidí a namyšlenou elfí ženskou…

“Dobrý den, Balboku,” pozdravila Alannah hubenějšího z obou orků a po ušlechtilé bledé tváři se jí rozlil přátelský úsměv. “Děkuji tobě i tvému bratrovi, že jste vyslyšeli naše volání. Je milé vás zase vidět.”

“A já děkuji tobě, královno,” odpověděl Balbok jazykem lidí, protože v orčtině neexistovalo slovo, kterým by se dal vyjádřit dík. A k Rammarově obrovské zlosti se teď přece jen uklonil.

“Zatracený hlupáku! Pitomý umbale!” zašeptal Rammar. “Nemusíš se před ní krčit. Jsi taky náčelník, nezapomeň.”

“Teď už ne,” připomněl mu Balbok stejně tiše.

“Drž hubu!” zavrčel Rammar.

“Vím, že jste přišli dobrovolně,” ujal se Corwyn slova. Jeho hlas byl zvučnější, než si ho Rammar pamatoval, a také vyvolával větší respekt. “Jsem proto vaším dlužníkem.”

“Přesně tak, lovče l… teda… králi,” opravil se Rammar rychle. “Ne, abys na to hned zase zapomněl, korr?”

“Korr,” přikývl Corwyn a zašklebil se - a kdyby neměl sametový, zlatem lemovaný plášť a na hlavě elfí korunu, byl by Rammar přísahal, že mají zase co do činění s vykutáleným darebákem, který je s Balbokem kdysi skoro skalpoval. Výrazné, ošlehané rysy, neohrožený úšklebek, páska na pravém oku - to všechno se hodilo spíš k bývalému lovci odměn než vládci světové říše.

Dočista jinak to bylo s Alannah. Její zjev měl v sobě něco výsostného už dlouho předtím, než z ní Corwyn učinil svou choť. Jako velekněžka Shakary strážila v Ledovém chrámu tajemství elfů. Líbeznost a důstojnost jako by jí byly dány už do kolébky, stejně jako mnoha jiným příslušníkům jejího lidu. A přesně tohle nemohli orci na elfech vystát. (I když obě rasy měly, jak se Balbok s Rammarem dozvěděli, stejné kořeny a původ. A co hůř: Orci byli potomky těchto namyšlených všeználků.) Křehce působící postava Alannah a její jemné rysy s vysokými lícními kostmi a špičatýma ušima mohly snadno klamat a skrýt její vytrvalost a odolnost. A jak kdysi Rammar s Balbokem pocítili na vlastní kůži, byla také mazaná jako liška.

“Prokážete nám oběma tu čest a budete dnes večer na banketu našimi hosty?” zeptal se Corwyn.

“Korr,” odpověděl Balbok, než mohl Rammar něco namítnout, “jestli bude něco pořádného k snědku! Žaludek mám až u kolen.”

“Umbale!” pokáral ho Rammar a vycenil zuby. “Zapomněls, jaké nechutné věci lidi žerou?” A naprosto zapomínaje na fakt, že se mu lidské maso protiví, dodal: “Pochybuju, že Corwynova pohostinnost půjde tak daleko, aby někoho ze svých lidí nechat nacpat česnekem a cibulí, jenom aby nás přiměřeně uctil.” Hromově se zasmál. Někteří z dvořanů sebou vylekaně trhli, nebo dokonce o krok ustoupili.

“To je pravda,” odvětila Alannah, “ale dali jsme královskému kuchaři pokyn, aby připravil bru-mill - tak říkáte své slavné specialitě, ne?”

“Bude bru-mill?” Balbok zaklonil hlavu a hlasitě zavětřil, jestli snad už své oblíbené jídlo neucítí.

“To jsem teda vážně zvědavý,” řekl Rammar, který nadšení svého bratra naoko nesdílel, i když se mu, naprosto vyhladovělému, při pouhém pomyšlení na bru-mill sbíhaly sliny v hubě.

“Bude nám potěšením uctít vás jako naše hosty,” ujistila je Alannah s úsměvem, který působil na první pohled přátelsky, podle Rammarových zkušeností ale sotvakdy věstil něco dobrého. “Usedneme bok po boku a popovídáme si o starých dobrých časech.”

“Korr,” souhlasil Rammar. “A pak nám konečně řeknete, co od nás chcete…”

  *

Nebyl to bru-mill, jaký by připravil ork - královský kuchař do něj přidal čerstvé trolí sádlo místo žluklého, kterému dává orcká kuchyně přednost. Přesto museli Rammar s Balbokem uznat, že jídlo bylo celkem dobré - tedy na to, že ho připravil achgosh-bonn. Orcký náčelník by svého kuchaře za takový bru-mill zabil a jeho vnitřnosti přidal do hrnce.

Dlouhé stoly byly rozestaveny v širokém kruhu kolem otvoru do klenotnice. Za nimi zasedli král s královnou, celým dvorem a samozřejmě také s čestnými hosty: orky Rammarem a Balbokem. Během jídla oba vrhali žádostivé pohledy do hlubiny pod sebou, kde ještě pořád zářily obrovské hromady stříbra, zlata a drahých kamenů.

Vystoupily tanečnice a svým pěveckým uměním přispěli i bardi. Balbok z toho mnoho nevnímal. Plně se soustředil na to, aby rychlostí blesku vyprázdnil talíř s bru-millem, a požádal služebnictvo o nášup. Rammarovi připadali zpěváci naprosto příšerní. Chvíli zvažoval, jestli by neměl přednést některou ze svých vlastních písní, pak ale raději od takového nápadu upustil. Lidé by zcela určitě neuměli orcké umění ocenit; přednést jim ságu o Rammarovi Zuřivci by bylo jako házet zlaté valouny na trola*.

Když banket skončil a odporný jek bardů umlkl, začali dvořané postupně opouštět trůnní sál; jeden po druhém se zvedali, hluboce se ukláněli a poroučeli se pryč.

“Co to má znamenat?” obrátil se Balbok s mlaskáním na Rammara. “Proč už všichni odcházejí? Vždyť žranice ještě pořádně ani nezačala!”

“Každý není takový nenažranec jako ty,” namítl tlustý bratr.

“Tyhle mlíčňáky nikdy nepochopím,” hořekoval Balbok. “Nejdřív žvaní o velkolepé hostině a pak se odporoučí hned po předkrmu.”

“Za normálních okolností bych ti dal za pravdu,” odpověděl Rammar a pozorně se rozhlédl, “ale v tomhle případě myslím vím, proč už nás mlíčňáci opouští.”

“Vážně? A proč teda?”

“Koukni na Corwyna. Pořád se na nás dívá - teda tím jedním okem, které mu ještě zbylo. Vsadím se, že se nemůže dočkat, až si s náma promluví.”

“Myslíš?”

“Ať nás povolal kvůli čemukoli, řekl bych, že vězí v pěkném shnorshi. Člověk potřebuje dobrý důvod, aby si zavolal na pomoc orka, to mi můžeš věřit.”

“Hm,” zabručel Balbok a zase se věnoval svému bru-millu. Protože lžíce byla pro orka naprostou záhadou, srkal jídlo přímo z talíře. Vydával při tom dost nechutné zvuky a Rammar se vždycky musel pobaveně zašklebit, když si všiml, jak na ně některý z dvořanů s odporem zírá.

Netrvalo dlouho a trůnní sál se téměř úplně vyprázdnil. Na protilehlých stranách kulatého stolu už seděli jen Balbok s Rammarem a Corwyn s Alannah.

“Už je to všechno dávno, že?” zeptal se Corwyn do ticha, přerušovaného jen Balbokovým srkáním.

“Tak dávno zase ne,” odpověděl Rammar. “Aspoň já si na všechno ještě docela dobře vzpomínám.”

“Já taky,” řekla Alannah a přikývla. “A v těch vzpomínkách vidím, jak společně bojujeme proti zlu, které drželo Tirgas Lan ve svých spárech.”

“Douk.” Rammar zavrtěl rozhodně hlavou. “Možná jste vy bojovali proti zlu, ale my s Balbokem jsme dělali jen to, co by dělal každý správný ork na našem místě: Zabili jsme každého, kdo byl tak hloupý, že se nám postavil do cesty, zlikvidovali jsme pár zrádců, kteří nás chtěli připravit o poklad a spojili se s těmi zatracenými gnómy, a hleděli jsme urvat nějaký zisk.”

“A jen tak mimochodem jste se stali hrdiny,” dodala Alannah.

Tlustý ork sebou trhl, jako by ho šlehl bič. “Co vy špičatouší a mlíčňáci s tím svým hrdinstvím pořád máte?” zavrčel agresivně. “Co je, proboha, tak skvělého na tom, riskovat pro někoho kůži, nebo kvůli němu dokonce skončit pod drnem?”

“Všechno,” odpověděla Alannah.

“Nic,” nesouhlasil Rammar. “I my, orci, máme své hrdiny, ke kterým vzhlížíme, ale ti se nikdy nechovali tak hloupě jako ti vaši. Třeba Gulz Řezník se proslavil, protože nechal celé nepřátelské vojsko vykuchat a nacpat cibulí a česnekem. A Hirul Bezhlavý taky nemá své jméno pro nic za nic - bojoval dokonce i tehdy, když mu trol srazil hlavu. A Korukovi se říkalo Jedochcáč, protože…”

“To stačí.” Alannah ho zarazila odmítavým gestem. “Chápu, co myslíš. Naše představy o hrdinství a velkých činech jsou možná rozdílné, ale nemůžete popřít, že jste svým dílem přispěli k osvobození Tirgas Lanu, ať už jste to měli, či neměli v úmyslu. Bojovali jste statečně a jako dobří spojenci - a proto jsme vás sem povolali.”

“Aha,” zasupěl Rammar. “Konečně se dostáváme k věci. Co se děje? Proč potřebujete naši pomoc?”

Corwyn svraštil čelo. Odpověď ho stála, jak Rammar ke své spokojenosti zjistil, nemalé přemáhání. Promluvil teprve ve chvíli, kdy na něj Alannah vrhla vyzývavý pohled. “Jak byste uhasili oheň?” zeptal se pak.

“Oheň? Vodou, samozřejmě! To jste vy lidé už tak zpitomělí, že si musíte zavolat orka, aby vám odpověděl na tak banální otázku?”

“Voda je jedna možnost, ale existují i další,” odvětil Corwyn. Urážku přeslechl. “Třeba národy na Východě bojují proti stepním požárům tak, že založí další oheň a vezmou tak plamenům potravu. Oba požáry postupují proti sobě a nakonec se vzájemně stráví.”

“Nepovídej,” zavrčel Rammar - něco takového ještě neslyšel. Orci se ovšem o hašení požárů moc nezajímali, spíš je zakládali. Když v Prašivé marce vypukl požár, všichni měli z díla zkázy radost. Jenom vysloveného umbala by napadlo chtít plameny uhasit. “A proč nám to všechno vykládáš?”

“Kolik vám toho můj posel řekl?” zeptal se Corwyn.

“Dost, abychom věděli, že vězíš v trablech,” odpověděl Rammar bez obalu. Jeho bratr dál spokojeně mlaskal a srkal. Talíř už mezitím zahodil a nechal si přinést celý kotel, který si jako obrovský pohár přiložil k ústům a lačně hltal.

“Trable - to je pravda.” Corwyn přikývl. Pak se zvedl a začal rozvážnými kroky přecházet po síni a vyprávět: “Zpočátku to bylo snadné. Zpráva, že koruna elfů vyvolila za krále Tirgas Lanu člověka, který se oženil s elfkou, se rychle šířila. Mnozí mu přišli dát najevo svou přízeň a mnozí také zůstali. Během několika měsíců se z Tirgas Lanu, města duchů, stal střed světa a místo naděje. Knížata trpaslíků a mnozí vévodové ze severovýchodních pahorkatin mě uznali za svého krále a připojili se k nové říši, pro blaho Zeměsvěta a všech jeho obyvatel.”

“Ale ne všichni,” dohadoval se Rammar.

Corwyn zavrtěl hlavou. Pak se zastavil. “Zpočátku nebylo mnoho těch, kdo mou vládu odmítli. Nechal bych je na pokoji, ale napadli své sousedy, kteří se uchýlili pod ochranu Tirgas Lanu. Takže došlo k válce…”

“Co je na tom tak překvapivého? Na Východě si lidé jdou vzájemně po krku, kam až moje paměť sahá. Trpaslíci jim dodávají zbraně, orci se nechávají najímat do jejich armád jako žoldnéři. Vždycky to tak bylo, a vždycky bude. Všem to vyhovuje, tak proč to měnit?”

“Všem už to dávno nevyhovuje,” namítl Corwyn. “Zapomínáš na vysokou cenu, kterou je třeba kvůli válce zaplatit. Ze žen se stávají vdovy a z dětí sirotci. A muži, kteří táhnou do bitvy jako stateční hrdinové, se vracejí - pokud se vůbec vrátí - jako mrzáci.”

Rammar nechápal, co na tom Corwynovi připadá tak špatného, a pokrčil širokými rameny. “No a?”

“To musí skončit,” řekl Corwyn rozhodně.

“Co?” pronesl Rammar nechápavě. “A proč jako?”

“V něčem jsi měl pravdu,” pokračoval Corwyn, aniž se obtěžoval odpovědět na Rammarovu otázku. “Válka patří k zemím na východě jako slunce ke dni. Lidé tam mezi sebou bojují o nadvládu už celá desetiletí. Ale s tím teď bude konec. Do Tirgas Lanu se vrátil král, přesně jak to předpověděl Farawyn, a s ním přišel také zákon a pořádek. Ale existuje síla, která se věštbě a Tirgas Lanu protiví.”

“Síla?” chytil se Rammar slova. “Myslel jsem, že je více těch, kteří se tvé vládě vzepřeli…”

“S vůdci klanů na severovýchodě si poradíme,” prohlásila Alannah. “Jednají na vlastní pěst a často úplně bez rozumu. Někdo jiný - nebo něco jiného - nám dělá mnohem větší starosti.”

“A co to má jako být?”

“Daleko na jihovýchodě, ve městě Kal Anar, se pravděpodobně objevil nový vládce. Nevíme přesně, co se tam děje, ale vypadá to, že se chystá k válce proti Tirgas Lanu.”

“Odkud to víte?”

“Usuzujeme na to z těch několika málo zpráv, které k nám odtamtud pronikly. Jsou to dokonce spíš pověsti než zprávy. Spolehlivé informace už dávno nedostáváme, protože zvědové, které jsme tam vyslali, se vrátili jen částečně.”

“Částečně?” Balbok, který mezitím dojedl - ani ne tak proto, že by už měl bru-millu dost, ale prostě proto, že kotel byl prázdný - zvedl obočí. “Co tím chceš říct?”

“Chci říct, že nám poslali zpátky jen jejich hlavy, těla zůstala v Kal Anaru,” odpověděl Corwyn drsně. “Nepřítel nezná slitování.”

“No, s těma hlavama to zas není nic tak zvláštního,” pronesl Rammar. “Takže nejspíš čekáš, že ti pomůžeme v boji proti tomu, kdo teď rozhoduje v Kal Asaru, ať je to, kdo je to.”

“V Kal Anaru,” opravil ho Corwyn, “a nebudete pomáhat mně, ale Tirgas Lanu.”

“V čem je rozdíl?”

“Nejde tady o mě,” prohlásil Corwyn. “Jediné, co má význam, je koruna na mé hlavě. V prvních měsících vlády jsem skoro nespal. Pořád jsem se převaloval v posteli a přemýšlel, proč se usadila zrovna na mé hlavě.”

“To bych taky rád věděl,” řekl Balbok a povzdechl si.

“Nedovedl jsem pochopit,” pokračoval Corwyn, “proč byla prokázána taková čest a svěřena taková zodpovědnost právě mně, ale Alannah mi vysvětlila, že nezáleží, na čí hlavě královská koruna spočívá, ale na tom, aby její nositel jednal správně. Tato koruna kdysi zdobila skráně elfích králů, kteří vládli v míru a harmonii celému Zeměsvětu - a to je přesně to, co chci i já. Máte pravdu, když říkáte, že válka je na Východě na denním pořádku. Ale teď máme možnost tohle nesmyslné prolévání krve zastavit. Jednota říše je na dosah. Ale jestli se nám nepodaří uhasit plameny války, bude se ten ničivý požár šířit stále dál a zničí náš sen dříve, než ho budeme moci uskutečnit.”

“Rozumím.” Rammar přikývl. Ve tváři měl široký úšklebek. “Proto všechny ty žvásty o ohni a tak. Chceš, abychom my byli tím protipožárem.”

“Hrubá síla, která porazí hrubou sílu,” přikývla Alannah. “Zákon zachování síly.”

“O zákonech toho moc nevím,” odpověděl Balbok a ne bez pýchy dodal: “Ale umím počítat. A nechápu, co zmůžou dva orci proti celému městu. Když se tam ještě navíc shromažďuje vojsko proti Tirgas Lanu.”

“Vidíš?” Rammar se zašklebil na bývalého lovce lidí. “Dokonce i můj přihlouplý bratr pochopil, že tvůj plán je blbost. My orci tomu říkáme kro-truuark - výprava, ze které se nikdo nevrací živý.”

“Nebyli byste sami,” namítl Corwyn. “Veleli byste oddílu.”

“Veleli? Oddílu?” V Rammarových prasečích očkách toužebně zablýskalo - rozhodovat o jiných, říkat jim, co mají a nemají dělat, to mu bylo vždycky po chuti. Ovšem celá věc měla ještě pořád háček. Nejenže byl celý podnik velmi riskantní a nebezpečný - Rammar se nemohl zbavit dojmu, že jim Corwyn ještě neřekl všechno…

“To nezní špatně,” pronesl proto. “Ale mám pocit, že tady něco neštymuje. Možná teď nosíš korunu, ale v jádru jsi pořád stejná liška podšitá jako předtím, Corwyne.”

“Máš pravdu,” řekla Alannah otevřeně. “Jednu důležitou informaci ti manžel nesdělil.”

Tlustý ork se zašklebil. “Proč mě to neudivuje?”

“A jakou informaci?” zeptal se Balbok.

Corwyn vrhl na svou královnu varovný pohled, ale elfka byla zjevně rozhodnuta říct orkům celou pravdu. “Kal Anar,” řekla, “není ledajaké město. Dnes je to domov lidí, ale kdysi tam žili elfové - a jeden z nich se později smutně proslavil. Kal Anar býval Margokovým domovem!”

“Margokovým?” zeptal se Balbok.

“Mluvíme o tom Margokovi?” zeptal se Rammar.

Alannah přikývla. “Ano, o tom Margokovi.”

“O Temném elfovi?” V Balbokově hlase náhle zazněl strach. “O tom, který stvořil orky? Který vstoupil do Rurakova těla a chtěl se tak vrátit do sochgalu?”

“Přesně o tom,” potvrdil Corwyn.

“Ale… Margok byl zničen!” zvolal Balbok. “Sežral ho dragnadh. Sám jsem viděl, jak…”

“Neboj se - Margok je mrtev,” ujistila ho Alannah. “Přesto se nedá vyloučit, že ta temná síla, která vládne v Kal Anaru…” Odmlčela se. Chvíli hledala správná slova a pak pokračovala: “…s ním nějak souvisí.”

“Nějak s ním souvisí? Zatracené elfí žvásty!” rozhorlil se Rammar. “Co to má znamenat?”

“Právě to máte zjistit,” prohlásil Corwyn.

“Do dneška nevíme, co z Margoka učinilo Temného elfa - tehdy, před dávnými časy,” dodala Alannah. “Možná leží kořeny zla v Kal Anaru. Nikoho ani nenapadlo tam pátrat. Bojovníci světla byli tak zaměstnáni bojem proti Margokovi, že jim to ani nepřišlo na mysl. Ale teď se v Kal Anaru něco probudilo - něco prastarého a zlého… Cítím to, ale nedokážu to přesněji určit. Potřebujeme informace - a jen vy nám je můžete obstarat, přátelé.”

“Možná,” připustil Rammar. “Ale s Margokovou temnou silou už nechci mít nikdy nic do činění. Ty snad jo, Balboku?”

“No, já…”

“I Balbok už má plné zuby toho nasazovat pro vás krk,” vpadl mu Rammar do řeči. “Říkej si, co chceš, elfko. A ty taky, lovče. Naše odpověď je ne.”

“Je to tvé poslední slovo?” zeptala se Alannah.

Rammar vztekle přikývl. “Na to se můžeš spolehnout.”

“A co bude s bolbougem?”

“Co s ním má být?”

“Posel nás informoval, že to s vaším náčelnictvím nevypadá moc růžově,” pravil Corwyn. “Prý se faihok’hai vzbouřili a sesadili vás.”

“Korr,” přikývl Balbok, než mohl Rammar něco říct.

“A vy si to chcete nechat líbit?” zeptal se bývalý lovec lidí. “Copak mají zrádci v řadách orků zvítězit?”

“Určitě ne,” vybafl Rammar. “To se vsaď!”

“Chcete se jim tedy pomstít?”

Rammar vycenil žluté zuby. “Přesně tak.”

“A jak to chcete udělat? Dva orci proti celé vesnici - to bude dost těžké.”

“Do toho ti nic není!” zavrčel na něj Rammar. “Neprosil jsem se tě, aby sis kvůli nám lámal hlavu.”

“Co kdybych vám pomohl? Na oplátku za to, že se vydáte do Kal Anaru?”

“Jasně že nám rád pomůžeš,” ozval se Rammar a z hlasu mu kapal sarkasmus. “Vyšleš vojsko lidí na druhou stranu Černých hor, osvobodíš bolboug a jenom tak mimochodem začleníš Prašivou marku do své říše. Myslíš, že nevím, jak to funguje? Možná jsem tlustý a hloupý, ale nejsem hloupý a tlustý. Vím přesně, co máš za lubem.”

“Špatně jsi mě pochopil,” ujistil ho Corwyn. “Nabídka, kterou ti přednesl můj posel, totiž že zaručím hranice Prašivé marky, pořád platí. Ale mohl bych vám pomoci a dát vám další zlato z pokladu Tirgas Lanu. Dost na to, abyste mohli z orckých žoldnéřů sestavit vojsko a dobýt bolboug zpět.”

“Zlato z pokladu Tirgas Lanu?” V Balbokově horečnatě se lesknoucích očích nepokrytě zazářila chamtivost. Při pomyšlení na všechny ty zářivé a lesklé věci, které ležely dole v pokladnici a které tam museli při poslední návštěvě nechat, se mu rozbušilo jeho orcké srdce.

I Rammar vykulil oči a z tlustého spodního rtu mu ukápla slina. “To… to bys pro nás udělal?” zeptal se.

“Byla by to přiměřená odměna za nedocenitelnou službu,” prohlásila Alannah.

“A v čem přesně spočívá ta služba?”

“Je to docela jednoduché: Půjdete do Kal Anaru a rozhlédnete se tam. Pokusíte se získat co nejvíce informací a vyzvědět něco o síle nepřítele. A pokud to půjde, zjistíte, jaká temná síla tropí v Kal Anaru neplechu.”

“To je všechno?” zeptal se Balbok nedůvěřivě.

“To je všechno,” odvětila Alannah.

“A kdyby se nám původce všeho toho zmatku náhodou ocitl v dosahu sarapaku?”

“Vaším úkolem v prvé řadě je udělat si obrázek o situaci,” prohlásil Corwyn. “Ale kdybyste mohli celý problém hned sprovodit ze světa, tím líp.”

“Okamžik,” vpadl mu Rammar do řeči a obdařil příliš výřečného bratra káravým pohledem. Pak upřel pohled zpět na Jeho Výsost krále Corwyna. “Jestli máme problém definitivně odstranit, bude tě to stát víc než jenom pár hrnců zlata a drahokamů.”

“Jakou odměnu byste si představovali?”

“Celý poklad elfů!” oznámil Rammar bez obalu.

“To je vyloučeno,” odmítl Corwyn kategoricky.

“Pak se obávám, že můžeme na celou věc zapomenout,” řekl Rammar. “Pošlete do Kal Asaru, nebo jak se ta díra jmenuje, někoho jiného a nechte si od něj vyprávět, co se tam peče. A až se vrátí, připravte se na dlouhou a nesmyslnou válku, která připraví o život spoustu nevinných mlíčňáků.” S těmito slovy se zvedl. “Pojď, Balboku, jdeme.”

“Ale Rammare, možná mají v kuchyni ještě nějaký bru-mill a…”

“Jdeme!” prohlásil tlustý ork znovu tak energicky, že už se bratr neodvážil nic namítat. Se svěšenou hlavou vstal a kolébal se za Rammarem, který s hrdě vztyčenou hlavou zamířil k velkým vratům síně.

Ale Rammar si při tom dával na čas. Nijak nespěchal, aby opustil sál. Chtěl dát Corwynovi a Alannah šanci změnit názor. Správně tušil, že si za jeho zády vyměňují rychlé pohledy a usilovně přemýšlí, co si počít. Vsadil všechno na jednu kartu, jak říkají mlíčňáci, a byl si jistý, že uspěje.

Dokonce velmi jistý.

Čím víc se orci blížili ke dveřím, tím pomaleji Rammar kráčel. Nechtěl nic uspěchat. Člověk a elfka měli dostat dost času, aby se správně rozhodli.

A pokud to neudělají?

Ke dveřím jim už chybělo jen několik kroků. Až k nim dospějí, nebude už cesty zpátky.

Napjal tětivu přespříliš? Neměl vzít, co mu nabízeli, a držet prostořekou hubu na uzdě?

Ork už téměř litoval svých slov a začal si připravovat několik argumentů, které mu umožní změnit názor a nevypadat přitom jako ubohý goultor. Stál přímo před dveřmi, už zvedal pazoury, aby je rozrazil…

“Okamžik!” zvolal Corwyn.

Rammarovi spadla ze srdce celá skála. “Co je?” zeptal se s nadějí v hlase a obrátil se, aby vzápětí mrzutě dodal: “Je pozdě. Jsem unavený a chci spát!”

“Dohodnuto,” řekla Alannah. “Vydáte se do Kal Anaru. Pokud se vrátíte s užitečnými informacemi, dostanete dost zlata, abyste mohli sestavit žoldnéřské vojsko a dobýt zpět svůj bolboug. Pokud se vám navíc podaří odstranit hrozbu, která tam číhá, celý poklad elfů bude váš.”

“Nemáte žádnou další podmínku?” zeptal se Rammar ostražitě.

“Jen jednu,” odvětil Corwyn. “Musíte se slavnostně zavázat, že nepoužijete zlato proti Tirgas Lanu a že necháte hranice říše na pokoji. Jinak bychom nic nezískali.”

Rammar na okamžik zaváhal. “Jasně že se k tomu zavážeme,” ujistil nakonec Corwyna. “Dokonce slavnostně, jestli to musí být, že jo, Balboku?”

“Korr.” Hubeňour se zašklebil. “Ti nemají ani tušení, jak slavnostní my orci umíme být.”

“Hlavně když jde o to dostat do spárů celý poklad.” Rammar se široce zašklebil. “Ale poklad vlastně stejně patří nám. Koneckonců jsme poslední potomci elfího národa, kteří ještě pobývají v sochgalu, že jo?”

Alannah pevně stiskla rty a neřekla nic. I když byla Rammarova slova plná posměchu a jízlivosti, nepostrádala jistou logiku. Sama Alannah už přísně vzato nebyla elfka, protože se vzdala nesmrtelnosti a vzala si za manžela člověka. A protože orci kdysi díky Margokově temné magii vzešli právě z elfů, měl Rammar - svým způsobem - pravdu.

Tlustý ork samozřejmě neměl ani v nejmenším v úmyslu úmluvu s Corwynem dodržet, ať se zaváže sebeslavnostněji. Orci jsou toho názoru, že sliby existují z jednoho jediného důvodu - aby se porušovaly. Ne, že by orci neměli žádný smysl pro čest, jenom si pod ní prostě představují něco úplně jiného než lidé. Oklamat nepřítele, lstí a úskokem ho ukolébat a pak mu vpadnout do zad - to bylo pro orky nanejvýš čestné jednání, a bylo dokonce považováno za obzvlášť lstivé a mazané. A Rammar se považoval za mimořádně čestného, lstivého a mazaného orka. Rychlostí blesku ukul plán, který by mu nejen mohl umožnit získat poklad elfů a dobýt zpět bolboug, ale stát se jen tak mimochodem i králem Tirgas Lanu.

Nejdřív se s Balbokem vydají do toho cizího města a zjistí, co se tam děje. Pak Rammar vyšle bratra napřed, aby zničil nebezpečného nepřítele, ať je to kdokoli. A nakonec se sám triumfálně vrátí do Tirgas Lanu, shrábne odměnu a lidé ho budou zase jednou oslavovat jako svého zachránce - než díky zlatu sestaví žoldnéřské vojsko a královské město dobude. Až bude díky němu padat z nebe oheň a jeho orčtí žoldáci zabijí každého člověka uvnitř městských zdí, nebude už nikdo moci pochybovat o jeho zlé vůli a špatné pověsti a jeho čest bude obnovena…

Rammarovou tváří se na okamžik mihl potměšilý úšklebek. Všechno se vyvíjelo přesně tak, jak si jen mohl přát. Rammar byl chvíli v tak povznesené náladě, až se zdálo, že mu nic a nikdo nemůže takovou náladu zkazit. Tento okamžik ovšem netrval dlouho…

“Takže jsme domluveni,” řekl Corwyn. “Vydáte se mým jménem do Kal Anaru - a mimochodem, provázet vás bude váš starý známý.”

“Starý známý?” Rammar zpozorněl. “Kdo?”

“Někdo, na koho si určitě dobře vzpomínáte. Zná tajné stezky do Východních zemí lépe než kdo jiný, protože je dlouho používal a převážel po nich zakázané zboží. Mezitím ovšem prohlédl - teď pracuje pro korunu a svého pašeráckého řemesla se vzdal.”

“Pašerák?” zeptal se Rammar a přepadlo ho neblahé tušení. Nebylo přece možné, aby…

Nebo ano?

Balbok vedle něj zaklonil hlavu a zavětřil. Rammar věděl až příliš dobře, co se bratr snaží vyčenichat - odporný smrad trpaslíka.

“Tušíte správně,” prohlásila Alannah a na rtech jí zahrál pobavený úsměv. “Tím statečným bojovníkem, který vás povede do Kal Anaru, je Orthmar z Lomového kamene…”

 

V.

AN-DA FEUSACHG’HAI-SHROUK

Rammarova nálada klesla do netušených hloubek - a ještě se zhoršila, když se ork následujícího dne dozvěděl, za jakých podmínek se mají s Balbokem do životu nebezpečného podniku vrhnout.

Že je má na výpravě doprovázet trpaslík, zpropadený vousáč, bylo už tak dost zlé. Ale že se Corwyn s Alannah opovážili dát orkům za průvodce zrovna Orthmara z Lomového kamene, toho nejzákeřnějšího a nejpodlejšího ze všech feusachg’hai shrouk, to byl doslova políček.

Orthmar byl vůdce trpaslíků, kteří tehdy také pátrali po Tirgas Lanu - samozřejmě jen proto, aby se zmocnili pokladu elfů. Orthmar před ničím necouvl, a kdyby se v bitvě o ztracené město nevyznamenal statečností, byli by ho nejspíš zkrátili o hlavu - a to už by bylo i na trpaslíka moc. Když teď Rammar hleděl do vrásčitého, rozčepýřenými vlasy a vousy orámovaného obličeje, ze kterého nepřátelsky zíral pár maličkých očí, mohl nevyužité příležitosti jen litovat.

Když znovu stanuli proti sobě, neutrousili orci ani trpaslík jediné slovo na pozdrav. Na všech bylo vidět, že by nejraději tasili zbraň a zabíjeli.

“Představovat vás asi nemusím,” řekl Corwyn. “Znáte se víc než dobře.”

“Jistě,” zabručel Rammar a nedůvěřivě si Orthmara měřil.

“Nemůžu uvěřit, že jste si je zavolal na pomoc, Vaše Výsosti,” zavrčel Orthmar. Na rozdíl od nedávných dob už na sobě neměl obnošenou koženou zbroj a kroužkovou košili, nýbrž hedvábnou suknici a široký plášť, jaký nosili všichni členové královského dvora. “Nepotřebujeme takové darebáky, abychom porazili své nepřátele.”

“Ani já nemůžu uvěřit, že jsi tady,” odvětil Balbok mrzutě. “Když jsem tě naposledy viděl, vyháněli tě z Tirgas Lanu.”

“Mnohé věci se změnily,” prohlásila Alannah. “Knížata trpaslíků uznala Corwynovu vládu a Orthmar je zde v Tirgas Lanu jako jejich vyslanec. Tím, že se dobrovolně přihlásil na tuto misi, daleko překročil své povinnosti, a my jsme mu za to velmi vděční.”

“Přihlásil se dobrovolně?” vyštěkl Rammar. “Proč?”

“To je prosté, ty bestie,” rozzlobil se Orthmar. “Protože tato mise je velmi důležitá a beze mě by sotva měla šanci na úspěch.”

“Nepovídej.” Rammar se na Orthmara jízlivě zašklebil. “Kdo ti takový shnorsh namluvil?”

“Beze mě nemáte nejmenší šanci proklouznout na nepřátelské území,” prohlásil trpaslík sebejistě. “Nezapomeňte, že jsem si roky vydělával na živobytí jako pašerák. Znám ve Východních zemí každý kout a vím o tajných štolách a chodbách, které kdysi vyhloubili moji předkové. Už jste je kdysi využili, vzpomínáte?”

“Samozřejmě že si vzpomínám,” zasyčel Rammar. “Nejsem žádný umbal. Ale kdo nám zaručí, že nás nevlákáš do pasti? Že nás nenecháš v první vhodné štole, pokud možno s krumpáčem v lebce? Nebo že nás nezavalíš kamením?”

“Zapomeňte, co bylo,” konejšila je Alannah. “Orthmar přísahal Corwynovi věrnost, stejně jako ostatní knížata. Je oddaným poddaným koruny a zaslouží si naši důvěru.”

“Ten, a oddaný?” zvolal Balbok. “To by rozesmálo i gnómy.”

“Dávej si pozor na jazyk, ty vytáhlý ubožáku!” zavrčel Orthmar. Musel zaklonit hlavu, aby orkovi vůbec viděl do tváře. “Nebo ti useknu nohy a zkrátím tě na přiměřenou velikost.”

“I ty se mírni, Orthmare!” nabádal Corwyn trpaslíka k rozumu. “Neznámý nepřítel, který připravuje na Východě válku, nás ohrožuje všechny stejně. Musíme stát při sobě a zapomenout na staré křivdy, protože jinak vyhraje dřív, než bude vůbec svedena první bitva.”

“No, dobrá,” zabručel trpaslík. Orci na něj dál vrhali temné pohledy. “Ať nikdo nemůže říkat, že za to může Orthmar z Lomového kamene. Jsem připraven na všechno zapomenout, pokud tihle dva darebáci udělají totéž.”

“Takže?” obrátil se Corwyn k Rammarovi a Balbokovi.

“Co na to mám říct?” Rammar se podíval mrzutě na Corwyna. “Nelíbí se mi, že jsi nám dal za průvodce zrovna našeho starého nepřítele. Ale jestli nám může být při našem poslání k užitku, ať nás pro mě za mě doprovází. Ale běda, jestli…”

“Můžete se na něj naprosto spolehnout,” ujistila je Alannah. “Že, Orthmare?”

“Samozřejmě, královno,” odpověděl trpaslík uctivě a uklonil se. “Veškerá má oddanost patří pouze vám, to víte. A i když tyhle bestie opravdu nemám v lásce, věřím, že vaše rozhodnutí je správné. A také že ti dva dodrží slovo.”

Rammar se mečivě zasmál a obrátil se ke Corwynovi. “Ty těmhle žvástům věříš, králi lovče?”

“Proč bych jim neměl věřit?”

“U Torgových střev - když jsem tě včera viděl, měl jsem pocit, že se nic nezměnilo. Že jsi pořád stejný, i když teď nosíš na hlavě korunu. Ale teď si myslím, že jsem se zmýlil. Corwyn lovec lidí už není - protože ten by nevěřil trpaslíkovi, který ho chtěl ještě nedávno zákeřně zavraždit.”

“Máš pravdu, Rammare,” odvětil Corwyn otevřeně. “Lovec lidí už neexistuje, jen král. A ten se vždycky snaží najít v každé živé bytosti to dobré. Časy se změnily, Rammare.”

“Ne, nezměnily,” nesouhlasil ork. “To jenom vy lidé si myslíte, že se mění. Proto pořád děláte stejné chyby.”

“To je jedno, Rammare, už jsem se rozhodl,” prohlásil Corwyn, jako by nechtěl přiznat, že i jeho trápí pochybnosti o Orthmarově oddanosti.

“Jedno jsme si ještě neujasnili,” obrátil se Orthmar z Lomového kamene na krále.

“A co?”

“Kdo bude téhle výpravě velet,” vysvětlil trpaslík. “Protože oddíl povedu, bylo by jenom správné a logické, když…”

“To si vytluč z té své chlupaté palice, vousáči!” vyjel na něj Balbok. “Corwyn svěřil velení Rammarovi a mně!”

“Rammarovi a tobě?” Orthmar se rozesmál. “Možná Rammarovi, ale určitě ne tobě, protože ty stejně vždycky kývneš na všechno, co tvůj tlustý brácha řekne. Já si ale nedovedu představit, že bych měl poslouchat jeho rozkazy.”

“Tak to budeš muset zůstat doma, trpaslíku,” odpověděl Rammar s gustem, “protože král lovec už o tomhle rozhodl.”

“Výsosti,” obrátil se Orthmar prosebně na Corwyna, “to nemůžete myslet vážně.”

“Myslím to vážně,” trval na svém král, “a tobě nezbývá než mé rozhodnutí přijmout, pokud mi chceš sloužit a účastnit se výpravy. Jen pokud zapomeneme na staré nepřátelství a budeme ochotní společně bojovat proti novému nepříteli, můžeme doufat v úspěch.”

Orthmar z Lomového kamene se překvapivě rychle podvolil. “Tak mě aspoň jmenujte jejich zástupcem!” Trpaslík se zdál být pouhým stínem pašeráka, který byl kdysi připraven udělat vše, jen aby se zmocnil pokladu elfů. “Kdyby se jim něco stalo nebo se rozhodli nedovést misi až do zdárného konce, koneckonců to pořád jsou a budou orci, sire, převezmu velení a budu dělat vše, co bude v mých silách. Tak dokážu vám i všem ostatním, že jsem věrným poddaným Tirgas Lanu.”

Alannah a Corwyn si vyměnili pohled. Pak král odpověděl: “Tak dobře, Orthmare, ať je po tvém. Rammar a Balbok budou mít velení, ale ty budeš jejich zástupce.”

“Proč ne?” zavrčel Rammar a nepřátelsky zablýskal na trpaslíka očima. “Stejně nebudeš mít příležitost hrát si na velitele, to se spolehni.”

“Uvidíme,” zasyčel Orthmar.

“Když jsme si to teď vyjasnili,” řekla Alannah, “představíme vám ostatní členy oddílu. Pojďte se mnou.”

“Kam?” vyzvídal Balbok.

“Blbá otázka - do kasáren, samozřejmě,” vyštěkl Rammar. “Dají nám jako doprovod své největší a nejsilnější válečníky, to je snad jasné.”

“Obávám se, že se mýlíš, příteli,” mírnil Corwyn orkovo nadšení.

“Co - co to má znamenat, že se mýlím?” kolébal se za ním Rammar. “A neříkej mi příteli, zatraceně!”

“No, myslel jsem, že když jste v mých službách…”

“Uzavřeli jsme obchod, to je všechno,” prohlásil Rammar. “Orci nemají přátele - a mezi lidmi už vůbec ne, na to nezapomeň.”

“Samozřejmě, jak si přeješ.”

“Takže… kam to jdeme?”

“Do žaláře,” odpověděla Alannah stručně. Kráčela za Rammarem, po jejím boku Balbok s Orthmarem.

“Do žaláře?” V Rammarově pohledu se zračila panika. “Ale… ale proč? Udělali jsme něco špatně? Něco zakázaného? Já… já myslel, že jsme staří spojenci a…”

“Uklidni se,” chlácholil ho Corwyn. “Nemám v úmyslu uvrhnout vás do žaláře. Ale najdeme tam ty, kteří vás budou doprovázet na vaší výpravě.”

“Katovy pacholky?” zeptal se Balbok se zájmem - možná si budou moci vyměnit zkušenosti.

“Ne - vězně.”

“Vězně?” Nejen orci, ale i Orthmar z Lomového kamene vyvalil oči.

“Zločince, kteří jsou uvězněni v celách Tirgas Lanu,” vysvětlovala Alannah. “Budou vás doprovázet na vaší výpravě - za to jsme jim slíbili milost.”

“Chápu,” zavrčel Rammar. “Ten úkol je tak nebezpečný, že nechcete riskovat životy svých lidí. Prostě vytáhnete z vězení pár kandidátů na sebevraždu.”

“To není pravda,” namítla Alannah s vědoucím úsměvem. “Zkušenosti minulého roku ukázaly, že nikdo nebojuje tak houževnatě jako ten, komu jde o vlastní svobodu.”

Chodbami lemovanými strážemi v zelených uniformách dorazili ke schodišti, které se příkře stáčelo do hlubin. Dva muži s pochodněmi šli v čele a svítili jim na cestu. Čím hlouběji sestupovali, tím chladnější a zatuchlejší byl vzduch, který jim vanul v ústrety. Konečně stanuli na konci schodiště. Ocitli se v nízké chodbě. Svit pochodní se odrážel v loužích na podlaze.

“To není špatné,” řekl Balbok uznale. “Vy mlíčňáci víte, jak má vypadat útulné obydlí…”

Prošli chodbou a dorazili do klenuté síně osvětlené pochodněmi. Jediné zařízení představoval hrubě tesaný stůl a stolička. Na zdích byly do držáků zastrčeny planoucí pochodně. Strážný, který ještě před okamžikem dřepěl na stoličce, při pohledu na návštěvníky bleskurychle vyskočil. Na širokém opasku mu visel obrovský svazek klíčů, které při každém strážcově pohybu hlasitě řinčely.

“Můj králi!” zvolal uctivě a uklonil se. “Už jsem vás očekával.”

“Jsou vězni připraveni?” zeptal se Corwyn.

“Samozřejmě, pane,” odpověděl strážný, človíček, kterého by Rammar - tím si byl jist - jednoduše odfoukl, kdyby ho snad zavřeli do některé z cel a kdyby se naskytla příležitost k útěku. Možná by si měl jednou s králem lovcem o správné ostraze zajatců promluvit. Nejjistější bylo - a ve válce proti gnómům se to velmi osvědčilo - useknout jim obě nohy; výrazně to ztěžovalo útěk.

“Tak je přiveďte!” rozkázal král Corwyn.

“Provedu, králi.”

Strážný se ještě jednou uklonil. Pak zmizel v úzké chodbě, která vedla ze síně. Po stranách ji lemovaly dveře k jednotlivým celám. Bylo slyšet řinčení a skřípání a po chvíli se strážný vrátil se zástupem postav, které dokonce i v Rammarovi a Balbokovi vzbuzovaly pramalou důvěru.

Byli to dva lidé, trpaslík a - k Rammarově a Balbokově obrovské nelibosti - gnóm. Kolem kotníků měli pouta a jeden k druhému byli připoutáni řetězem.

“To jsou oni?” zeptal se Corwyn.

“Ano, králi.” Strážný přikývl. “Tenhleten” - ukázal na prvního člověka, vousatého obra s planoucím pohledem a tělem zahaleným do špinavých hadrů - “je Gurn, barbar z dalekého severu. Zapletl se do přepadů v pohraničí. Než ho přemohli, zabil holýma rukama osm našich lidí.”

Corwyn, sám všechno, jen ne drobeček, musel zaklonit hlavu, aby se vůbec mohl podívat Gurnovi do tváře. “Řekli ti, o co jde?”

Barbar přikývl.

“Když budeš dobře bojovat a přispěješ ke zdaru výpravy, budeš svobodným mužem a můžeš jít, kam budeš chtít. Souhlasíš?”

Gurn na něj vrhl neproniknutelný pohled a zavrčel tak, že všechny zamrazilo. Corwyn si to vyložil jako souhlas.

Druhý muž byl naprostým protikladem barbara. Byl malý a útlý, měl holou lebku a mazaný pohled. “Jak se jmenuješ?”

“Nestor z Taiku - k vašim službám.” Střízlík se uklonil jako dvořan nebo lokaj. Rammarovi byla tahle lidská podlézavost z duše odporná.

“Je to vícenásobný nájemný vrah,” představil ho strážný. “Pronajímal svou čepel tomu, kdo nejlépe zaplatil - až ho jednoho dne dopadli.”

“Z nepozornosti,” ujistil je Nestor s nevinným pohledem a usmál se na Alannah. “Oslepila mě krása jedné ženy…”

“Zaplatila mu, aby probodl jejího manžela. A pak s ní hned ulehl na lože,” přeložil jeho slova strážný. “Tam ho pak našly stráže.”

“A ty ses přihlásil dobrovolně na tuto výpravu?” zeptal se Corwyn, v hlase pochyby.

“Přesně tak, králi.”

“Proč?”

“No…” Nestor se široce usmál. “Protože naděje, že přežiju, ať jakkoli malá, je vždycky lepší než jistota katova provazu, že ano?”

Rammar si všiml, že v Corwynově tváři zacukalo. Králi se zjevně vůbec nelíbilo, že by měl dávat milost zlodějům a vrahům, ale jinou možnost zřejmě neviděl. Z toho se dalo tušit, v jak zoufalé situaci je. Tak zoufalé, že je dokonce ochoten vzdát se i královského pokladu…

Další byl trpaslík, chlapík s rukama stejně tlustýma jako jeho nohy a tváří rozpukanou jako kámen. Vypadalo to, že už sedí v žaláři nějakou dobu, protože zrzavé vlasy a vousy měl úplně zanedbané a jeho suknice byla špinavá a roztrhaná.

“Trpaslík Kibli,” představil ho strážný, “pašerák a obchodník s lidmi. Převáděl uprchlíky z Východu do Sundarilu - většinou ženy, které pak pro něj musely pracovat v jeho nevěstincích. Chytili ho, když se chystal otevřít v Tirgas Lanu bordel.”

“Bohužel,” prohlásil trpaslík. V jeho tváři se nehnul ani sval.

“Lituješ svých zločinů?” zeptala se Alannah.

“Jakých zločinů? Všechno je to jedno velké nedorozumění. Ty ubohé ženy už neměly ve vlasti žádnou budoucnost. Dal jsem jim střechu nad hlavou a dost jídla a pití.”

“Dopouštíš se násilí na slabých a bezbranných, místo abys zkřížil meč se stejně silnými soupeři a loupil a raboval jako čestný muž!” rozzlobil se Balbok. “Jsi muk!”

“Cože to jsem?” zeptal se Kibli. “Co to znamená?”

“To znamená ‚prase’,” přeložil Rammar.

“Zatracená orcká hubo!” vypěnil Kibli. “Chceš mě urazit?”

“Má pravdu,” přišel Orthmar Rammarovi k velkému překvapení obou orků na pomoc. “Kdo páchá násilí na bezbranných ženách, ten je opravdu prase, ať vypadá jako trpaslík nebo cokoli jiného. Je dobře, že se zúčastníš této výpravy, protože aspoň budeš mít příležitost získat zpět svou čest.”

“Však já ti ukážu, jak velká je moje čest, bratře,” ujistil ho trpaslík vztekle. “Na to se spolehni.”

“A koho to máme tady?” zeptal se Corwyn a obrátil se k poslednímu zajatci. Jeho kůže byla zelená jako kůže žáby. Z kostnatého obličeje zíraly dvě černé oči bez víček a místo nosu zely jen dvě díry. Po stranách byly vidět špičaté uši.

“Gnóma,” vysvětlil strážce zbytečně. “Patřil k tlupě, která táhla Skarijskou nížinou a drancovala. Nevíme, jak se jmenuje, protože tomu jeho blábolení nikdo nerozumí. Ale zdá se, že on nám rozumí velmi dobře, a dal jasně najevo, že se chce výpravy zúčastnit.”

“A jak to udělal, když nemluví naším jazykem?” vyzvídala Alannah.

“Prostě prokousl krk zajatci, kterého jsme si pro tuto misi vyhlídli před ním.”

Rammar už se neudržel. “Zatraceně, co to má znamenat?” vyhrkl. “Copak nestačí, že se musíme vydat na nebezpečnou misi v doprovodu mlíčňáků a trpaslíků? Musí u toho být i gnóm? Zelenáči jsou úhlavními nepřáteli orků!”

“To víme,” odpověděla Alannah. “Ale nezapomeňte, co vám Corwyn říkal v trůnním sále: Jen když překonáme staré sváry a budeme stát při sobě, můžeme porazit toho, kdo proti nám povstal daleko na Východě.”

“Kdo to tvrdí?” vyštěkl tlustý ork.

Alannah odolala Rammarovu pronikavému pohledu, ale s odpovědí váhala.

“Jediné, na čem záleží,” přispěchal jí Corwyn na pomoc, “je úspěch výpravy. Musíme se dozvědět, co má náš tajemný nepřítel za lubem. Jaké jsou jeho plány? Jak velká je jeho moc? Jak silná je armáda, kterou proti nám může postavit? Jen se spolehlivými informacemi se nám může podařit odvrátit nebezpečí a zvítězit.”

“A nebo se spolehlivou sekyrou,” konstatoval Balbok suše.

“Vážím si toho, že se chcete pokusit vyřešit problém po svém,” odvětil Corwyn. “Jako král se ale musím postarat o to, aby mou říši nepotkalo neštěstí, pokud vaše plány selžou. Proto vám přiděluji tyto společníky.”

“Společníky?” Rammar si změřil zajatce pohrdavým pohledem. “To nejsou společníci, to je banda mizerných sviní. Tlupa namol ožralých orků by mi byla milejší.”

“To pochybuji,” odpověděl Corwyn. “Každý z těch, které tady vidíš, propadl životem. Spáchali zločiny, které se podle prastarých zákonů trestají smrtí. Ale zákon také umožňuje, aby byl každý, kdo se mimořádně zaslouží o říši a její poddané, ušetřen trestu smrti a omilostněn.” Král se obrátil k zajatcům.

“Provázejte orky na jejich výpravě. Poslouchejte jejich rozkazy a věrně jim služte. Bojujte statečně a pomozte jim splnit úkol. A já vám všem daruji svobodu. Souhlasíte?”

Zajatci reagovali na jeho slova různě. Zatímco barbar jen dál vrčel, Nestor se podlézavě ukláněl. Trpaslík se bil pěstí do hrudi a gnóm cenil žluté zuby, jako by se nemohl dočkat, až je zaboří do masa nepřítele říše.

Rammar netušil, zda zajatce pohání touha po dobrodružství, po krvi nebo po svobodě. Ale kolem žaludku zase jednou cítil nepříjemné svírání, které se ohlašovalo, kdykoli měl hlad nebo se daly čekat nepříjemnosti. A hlad určitě neměl, vždyť ke snídani spořádal půlku svině, syrovou. S kůží a štětinami…

“Takže je rozhodnuto,” řekla Alannah a povzbudivě kývla na Corwyna. Za jeho korunovaným čelem se zjevně nehonilo o nic méně starostí než v Rammarově mohutné hlavě.

“Zbývá objasnit jen jedno,” ozval se tlustý ork. “Můžete mi prozradit, jak se má houf orků, trpaslíků, lidí a jeden zatracený gnóm dostat nepozorovaně k cíli? Budeme nápadní jako dark malash’hai.”

“Ne, pokud se přestrojíte,” namítla Alannah.

“Máme se… přestrojit?” Rammar rozzlobeně vystrčil bradu. “To nepřichází v úvahu! Orci nebudou nikomu dělat žádnou maškarádu!”

“Korr,” přitakal Balbok, který sice netušil, o čem je řeč, ale tvářil se stejně zarputile jako bratr.

“Nic jiného vám nezbude, pokud se chcete tajně dostat na nepřátelské území,” řekl Orthmar z Lomového kamene s určitou škodolibostí v hlase. “Navíc, když máme použít tajné chodby a štoly mého lidu.”

“Vážně?” zavrčel Rammar mrzutě. “A za co se máme přestrojit, hlupáku? Třeba za trpaslíky?”

“Přesně tak,” odpověděl Corwyn místo Orthmara.

“C… co? Co?” koktal Rammar. Podíval se nechápavě nejdřív na Corwyna, pak na Alannah a nakonec na Orthmara.

“Slyšel jsi dobře,” potvrdil trpaslík. “Jestli máme používat pašerácké stezky, musíte předstírat, že jste opravdoví synové trpaslíků.”

“To… to nepřichází v úvahu!” vyrazil ze sebe Rammar a rozhořčeně zalapal po dechu. Od chvíle, kdy vkročili do Tirgas Lanu, si už musel nechat líbit nejrůznější urážky, ale tato překonávala opravdu všechno. Chtít po orkovi, aby se vydával za trpaslíka, bylo podobné jako nutit statečného válečníka běhat v ženských šatech.

Byla to potupa!

Obrovská, neslýchaná, bezostyšná, nepředstavitelná potupa, která zastiňovala vše, s čím se ork kdy setkal - potupa, kterou nemohly smýt ani potoky krve, které…

“Může mi někdo prozradit, jak by si mě někdo mohl splést s trpaslíkem?” ozval se Balbok, než mohl dát Rammar svému nesmírnému rozhořčení volný průchod.

Všechny oči se upřely na orka, který tam stál jako vždycky v lehkém předklonu, a přesto převyšoval všechny přítomné. Byla to pravda: Udělat z něj trpaslíka nebude tak docela snadné…

“Uvidíme,” prohlásil Orthmar a tváří mu prolétl škodolibý úsměv. “Nejlepší bude, když ti ty tvoje zatracené dlouhé hnáty přiměřeně zkrátíme sekyrou. Pak budeš vypadat aspoň trochu přijatelně.”

“Dobrý nápad, trpaslíku,” opáčil Rammar. “A co mu uřežeme, přilepíme tobě, abys už nepotřeboval v boji stoličku.”

“Nechte toho!” pokárala je Alannah. “Je nejvyšší čas, abyste zapomněli na své sváry, jinak vaše mise ztroskotá dřív, než vůbec začala.”

“Ale já to myslím vážně, královno,” namítl Balbok. “Jak může někdo považovat za vousáče takového famhora, jako jsem já? To nemůže vyjít.”

“Neboj se,” uklidňovala ho elfka. “Budete mít na sobě kroužkové košile, suknice a čepice trpaslíků. O zbytek se postarám já svým omamujícím kouzlem.”

“Elfí čáry - to nám ještě scházelo!” Rammar nepřestával hubovat. “Věděl jsem, že s tímhle úkolem budou jenom trable. Věděl jsem to od první chvíle!”

“Trable,” vpadl mu do řeči Corwyn, “a taky víc zlata a drahokamů, než si vůbec dovedeš představit. Ale prosím - jestli nechceš, svěřím velení Orthmarovi. Jsem si jist, že si toho bude vážit a udělá, co je v jeho silách, aby…”

“No dobrá, dobrá.” Rammar zvedl pazoury v obranném gestu. “Pochopil jsem.”

“Takže se přestrojíte?”

Orci si vyměnili rozmrzelý pohled.

“Když to musí být,” zavrčel Rammar.

“Ale žádné čepice se střapcem,” dodal Balbok.

“Budiž. Necháme vám ušít široké pláště s kapucí.”

Orthmar z Lomového kamene protáhl vrásčitý obličej do pohrdavého úšklebku. “Pro každou pořádnou trpasličí čepici by stejně bylo urážkou, kdyby měla sedět na tak ošklivé palici.”

“Zato pro moji pořádnou pěst by bylo ctí vybít ti zuby,” opáčil Balbok a výhružně zvedl zaťatou pravici.

“Vidím, že si rozumíte,” řekl Corwyn a v hlase mu zněla směs naděje a rezignace. “A teď pojďte, máme ještě spoustu práce. Čas běží. Čím dřív vyrazíte, tím líp…”

  *

Corwyn stál u okna královské ložnice. Vlahý noční vítr jemně klouzal po zdech a ulicích města a vál králi do obličeje, měsíční světlo koupalo vrcholky stromů v Trowenském lese ve stříbrné záři. Les se na všech stranách rozprostíral zdánlivě do nekonečna. Corwyn zamyšleně vzhlédl ke hvězdám, jejichž třpyt se zrcadlil v jeho jediném oku.

Kdysi, když nocoval sám pod širým nebem, pozoroval často hvězdy, studoval seskupení, která vytvářely, a přemýšlel, jaký vliv asi mají na životy smrtelníků. V poslední době na to ale téměř neměl kdy; královské povinnosti mu takovou zahálku znemožňovaly. Když si občas přece jen našel čas, nemohl si nevšimnout, že v Tirgas Lanu září souhvězdí mnohem méně jasně než na úbočích Severního valu nebo na vrcholcích Ostrých hor. Velké množství světel ve městě - pochodně a petrolejové lucerny, osvětlující ulice a uličky, ale i strážní ohně na věžích - způsobovalo, že se hvězdy zdály méně jasné a dosažitelné než tam, kde se kdysi potuloval jako lovec lidí.

Vypadaly bledé a nepatrné jako mnoho dalších věcí v jeho životě od chvíle, kdy usedl na trůn v elfím městě. Protože koruna nepřinesla svému nositeli jen výsady, ale především povinnosti a zodpovědnost. Někdy ho dokonce tížila jako břemeno. Byl králem říše, která se rozpadla na malá znesvářená knížectví. Sjednotit Zeměsvět bylo velice obtížné poslání, možná až příliš obtížné. A jako už tolikrát předtím si musel položit otázku, proč se tenkrát koruna snesla právě na jeho hlavu - vždyť ani nebyl elf!

Náhle si Corwyn uvědomil, že není sám. Ne, že by něco zaslechl, ale ucítil uklidňující přítomnost Alannah.

“Víš, že jim závidím?” řekl, aniž by odvrátil pohled od hvězd.

“Komu?” zeptala se.

“Balbokovi a Rammarovi. Jejich zodpovědnost jako náčelníků je pryč. Vlastní lidé se proti nim vzbouřili a vyhnali je. Teď jsou volní a můžou si dělat, co chtějí.”

“No a?” Alannah k němu přistoupila a zezadu ho objala štíhlými pažemi kolem mohutné hrudi. “Chtěl bys, aby tě také vyhnali z tvého úřadu?”

“Někdy,” připustil. “Mohl bych pak jít do Kal Anaru sám a nemusel bych se zbaběle skrývat, zatímco za mě najatí žoldáci a těžcí zločinci tahají kaštany z ohně.”

“Dává ti to zabrat, viď?” Něžně se přitiskla tváří k jeho širokým zádům.

“Měl bych tam jít sám, Alannah. Není správné, aby kvůli mně jiní riskovali život.”

“Nedělají to kvůli tobě, ale pro svou svobodu,” připomenula mu elfka tiše, “a nejde o tvé blaho, ale o blaho říše. Nemůžeš se vydal do Kal Anaru, Corwyne. Jsi král. Jsi Vyvolený, o kterém se hovoří v proroctví. Ty a nikdo jiný nemůže sjednotit Zeměsvět a přinést mír všem národům.”

“Opravdu tomu věříš?” Pootočil se k ní.

“Jsem si tím jistá,” usmála se.

“A jestli jsem se rozhodl špatně? Je opravdu správné vložit osud říše do rukou orkům a zločincům?”

“Proti ohni se dá bojovat jen ohněm. Tak to stojí v proroctví. Jen spojenectví nepřátel může zachránit říši. Ještě nedávno jsem si myslela, že se tato Farawynova slova vztahují na nás a na osvobození Tirgas Lanu. Oba orci, Loreto, Orthmar z Lomového kamene, dokonce i ty a já - všichni jsme tehdy byli nepřátelé a protivníci, kteří se nakonec spojili proti společnému nepříteli… Ale mezitím jsem dospěla k přesvědčení, že se tato Farawynova věštba vztahuje k nové říši, k hrozbě, která povstala daleko na Východě…”

“Ale nevím, jestli jim můžu věřit…”

“To ani nemusíš,” řekla Alannah s jemným úsměvem. “Věř proroctví. Už jednou se ukázalo jako pravdivé a osvědčí se zase. Jestli vůbec někdo má naději na úspěch, jsou to Balbok s Rammarem. Z nějakého důvodu právě je osud vyvolil k něčemu vyššímu. Ale dokud tento důvod neznáme, nezbývá nám než se spolehnout na Farawynovu moudrost. Nedělej si kvůli tomu starosti.”

“Znáš mě dobře.” Corwyn se také přiměl k úsměvu. “Tak dobře, že mě to někdy skoro děsí. Ale orci nejsou to jediné, co mi dělá starosti.”

“A co ještě?”

“Nevím.” Zakroutil hlavou a zasmušile zíral jediným okem před sebe. “Něco není v pořádku. Mám pocit, že jsem něco přehlédl. Něco důležitého, na čem může záviset přežití nás všech…”

“Myslíš si to jenom proto, že nejsi zvyklý udílet rozkazy a nechat ostatní jednat za sebe,” domnívala se Alannah. “Není to tak dávno, co jsi byl sám bojovníkem, a pomyšlení, že jsi teď odsouzen k nečinnosti, zatímco za Tirgas Lan bojují jiní, ti dává pěkně zabrat.”

“Nejspíš máš pravdu…”

“Všechno bude v pořádku, uvidíš. Netrap se, miláčku.” Postavila se na špičky a vtiskla mu na rty něžný polibek, sladký jako čerstvý med. “Nemáš za tak jasné noci na práci nic lepšího než postávat u okna a hloubat?” zeptala se svůdně.

“Není hloubání typicky elfská záležitost?” zeptal se. “Proč nehloubáš se mnou?”

“Protože je něco, co bych teď dělala mnohem raději,” odvětila a znovu ho políbila. Toužebně přitiskla své ladné tělo k jeho.

“Alannah,” zašeptal chraptivě a cítil, jak starosti a napětí pomalu odplouvají, “co bych si bez tebe počal?”

Elfka se usmála, půvabně a neproniknutelně zároveň. “Honil bys orky,” řekla tiše a odtáhla ho od okna.

Netušili, že se vysoko nad městem rozepjala temná křídla a že na ně shlížejí oči žhnoucí nenávistí…

 

VI.

KULACH-KNUM

Odjezd z Tirgas Lanu proběhl ve vší tajnosti. Za noci, tak aby nevzbudil sebemenší pozornost, se z královské citadely vykradl průvod sedmi trpaslíků - podsaditých postav s čepicemi na hlavách nebo v pláštích, jejichž kapuce si jejich nositelé stáhli hluboko do obličeje.

Batohy, v nichž nesli pod pláštěm zásoby a další užitečné věci, způsobovaly, že na první pohled opravdu vypadali jako zavalití synové trpasličí říše, kteří se sklání pod tíhou těžké každodenní práce. Ale zdání klamalo - i díky elfímu kouzlu, které vyčarovala královna Alannah. Ve skutečnosti pochodovali ve zvláštní karavaně jen dva trpaslíci. Zbytek oddílu tvořily osoby, které měly s trpaslíky společného asi tolik jako lilie a muchomůrka. Dvěma z druhů byla celá maškaráda navíc více než trapná - Rammar s Balbokem měli obličeje stažené odporem a neustále bručeli do svých falešných vousů.

“Zatraceně,” zavrčel Rammar už po bůhvíkolikáté, “jak nás mohl ten zpropadený lovec lidí takhle ponížit?”

“Možná mu to připadá legrační,” zabručel Balbok.

“Měl jsem mu srazit hlavu a chvíli si s ní zahrát fotbal,” odvětil Rammar nevrle. “To by byla legrace…”

Loučení s královským párem bylo krátké. Corwyn a Alannah přišli k bráně a osobně popřáli oddílu hodně štěstí. A jako vždycky jim samozřejmě elfka přidala na cestu několik dobrých rad. Mají držet pospolu “kvůli vyšším cílům” - tak nějak to vyjádřila. Ale jaké vyšší cíle mohl ork mít než pořádně vykoupat svou čepel v krvi, nacpat si kapsy a do sytosti se nažrat a napít?

Také Corwyn jim ještě jednou připomněl, jak důležitá je jejich výprava, a řekl, že osud celého Zeměsvěta teď spočívá v jejich rukou, respektive pazourech. “Zkus mi pro změnu říct nějakou novinku,” odpověděl mu na to Rammar se zavrčením. Pak vyrazili.

Jejich cesta vedla po staré elfí silnici, která spojovala Tirgas Lan se severními oblastmi říše, kolem jihovýchodních výběžků Ostrých hor a vzhůru k bývalým pohraničním městům Sundarilu a Andarilu. Bez těžkopádného Rammara by oddíl určitě postupoval rychleji; chození pěšky tlustému orkovi nikdy moc nešlo. Navíc ho chuť pochodovat brzy přešla.

“Proč vlastně musíme jít celou cestu pěšky?” vrčel, zatímco kladl mrzutě nohu před nohu. “To není hodno náčelníka.”

“Slyšel jsem, že už nejste náčelníci,” odpověděl Orthmar z Lomového kamene škodolibě. “Kromě toho netuším, jak jinak bychom měli cestovat. Měl bych tě snad nést?”

“Nebylo by to poprvé,” prohlásil Balbok a zašklebil se. Narážel tak na jejich první setkání - tehdy se s bratrem schovali v transportních bednách a nechali se Orthmarem a jeho pašeráckou bandou přenést tajnou štolou na druhý konec Severního valu.

“Proč nejedeme lodí?” vyštěkl Rammar. “Tohle město, Kal Asar, přece leží na pobřeží, ne?”

“To je pravda,” odpověděl Orthmar. “Ale je to Kal Anar, a ne Asar.”

“To je fuk. Stejně bych rád věděl, proč si tady namáháme kas’hai, místo abychom se přeplavili přes Východní moře na nějaké zatracené lodi.”

“Ze tří důvodů,” vysvětloval trpaslík. “Za prvé: Na otevřeném moři by nás mohli snadno objevit a napadnout. Za druhé: S výjimkou silně opevněného a střeženého kalanarského přístavu se nedá na pobřeží nikde přistát; je lemováno útesy a skalisky, kterým námořníci říkají ‚pilíře smrti’. Kdo se tam nevyzná, je ztracen.”

“Korr,” zavrčel Rammar mrzutě. Vypadalo to, že ho Orthmar přesvědčil.

“Jen čistě ze zvědavosti,” zeptal se Balbok, “jaký je třetí důvod?”

“Náš plán počítá s tím, že k proniknutí na nepřátelské území použijeme tajné chodby mých trpasličích bratří.”

“No a?”

“Pod Východním mořem nevedou žádné štoly,” odpověděl Orthmar a pokrčil rameny. Tento argument konečně přesvědčil i Balboka.

Diskuse tím skončila a putovali dál. Až do soumraku si řekli jen to nejnutnější.

Barbar Gurn, který šel na konci zástupu, se spokojil s tím, že se ponuře rozhlížel. Na zádech měl mohutný dvouručák, který si pro tuto výpravu vybral jako svou zbraň.

Trpaslík Kibli, který kráčel před ním, ozbrojený sekyrou, si stejně jako Rammar a Balbok neustále něco vrčel pod (v jeho případě pravými) vousy; podobně jako oba orci se tohoto podniku účastnil jen velmi nerad. Ale neměl jinou možnost, pokud se zase chtěl stát svobodným trpaslíkem a vrátit se do vlasti, jejíž knížata přísahala králi Corwynovi věrnost.

Nestorovi z Taiku pohrával už od jejich odjezdu z Tirgas Lanu na tváři lstivý úsměv. Pod pláštěm měl za širokým opaskem zastrčeny vrhací nože - nájemný vrah s nimi uměl mistrně zacházet.

Před ním pochodoval Balbok a před Balbokem Rammar; ten trval na tom, že půjde na začátku průvodu - ani ne tak proto, že byl velitelem nebo že by byl obzvlášť odvážný, ale mohl tak určovat tempo chůze. Nemusel klopýtat za ostatními, jak se mu často stávalo, když ještě býval jedním z mnoha orků v Girgasově tlupě.

Orthmar z Lomového kamene kráčel vždycky kousek před skupinou. Někdy šel přímo před Rammarem, pak zase mizel vpředu a sondoval terén, aby se krátce poté opět vrátil. To mu pak většinou na rtech pohrával vědoucí úsměv, za který by mu Rammar nejraději vybil zuby.

První noc strávili v přístřešku na okraji silnice; sice to tady nepáchlo hnilobou a plísní, a ani tady nebyla žádná vrrčí kůže, na kterou by se dala složit unavená hlava, ale hrubě tesaná střecha alespoň poskytovala útočiště před deštěm, který se krátce po západu slunce spustil.

Sedm společníků tiše dřepělo v přístřešku, který zpravidla poskytoval ochranu před větrem a deštěm obchodníkům a jízdním poslům. Pláště si přitáhli těsně k tělu, protože se povážlivě ochladilo, a všichni hleděli mrzutě před sebe. Pak se Nestor a orci vrhli na zásoby, zatímco Gurn si s lhostejným výrazem ve tváři brousil čepel dvouručáku a trpaslík Kibli se ze všech sil snažil rozdělat oheň.

“To je beznadějné,” řekl Rammar s mlaskáním. “Stejně tak by ses mohl snažit zapálit ocas vrrkovi.”

“Žádný strach, to půjde,” prohlásil Kibli s přesvědčením a dál zápolil s křesadlem.

“Douk, to nepůjde,” nesouhlasil Rammar. “Dřevo je vlhké a v tomhle větru se ti nikdy nepodaří…”

Poslední slova nedořekl, protože v hromádce listí a suché trávy to náhle tiše zapraskalo. Objevil se kouř a v příští chvíli už vyskočil malý plamínek. Kibli popadl s vítězoslavným úsměvem dřevo, které nasbíral - ale jak Rammar předpovídal, větve byly příliš mokré a hrozilo, že ohýnek zadusí.

“Ha!” vyklouzlo Rammarovi a gnóm, který seděl úplně na okraji, se hlasitě zasmál.

“Rychle!” zasyčel Kibli. “Potřebujeme něco hořlavého.”

“Tak hodíme do ohně svoje čepice,” navrhl Nestor. “Stejně nemůžu tu pitomost vystát.”

“Korr,” souhlasil Rammar, “a ty hloupé falešné vousy hodíme hned za nima.”

“To bych vám neradil,” varoval je Orthmar. “Bez maskování vás rychle poznají a hlava vám nezůstane na krku moc dlouho.”

Rammarovi ani Nestorovi se tahle vyhlídka pranic nezamlouvala, takže si čepice, kapuce a falešné vousy raději nechali. Kibli sledoval s rostoucím zoufalstvím ohýnek, který mohl každou chvíli vyhasnout. Náhle zasvištělo vzduchem něco, co vypadalo jako velká placka. Přeletělo to nad hlavami poutníků a přistálo přímo uprostřed ohniště. Na všechny strany vyletěly jiskry a vyvalil se kouř.

“Co… co to bylo?” zvolal Kibli vylekaně. “Kdo si dovoluje můj ohníček…”

Odmlčel se, protože zpozoroval, že placka jeho “ohníček” v žádném případě nezadusila, právě naopak - poskytla mu potravu. Plameny ji začaly olizovat ze všech stran a v příští chvíli už se ubohý malý ohýnek změnil v pořádný táborák.

Poutníci se udiveně dívali směrem, odkud ta podivná věc přilétla. Stál tam Balbok. V pazourech svíral batoh a široce se šklebil.

“Usušené orcké výkaly,” prohlásil hrdě. “Nic nehoří líp.”

Zatímco gnóm se zase hlasitě rozesmál, ostatní členové skupiny začali spontánně tleskat - k velké Rammarově nelibosti. Tlustý ork si celý den hrál na velitele, ale sklízel jen zanedbatelný úspěch - a jeho pitomý bratr si získá respekt a uznání jen tím, že hodí do ohně vlastní shnorsh! Rammar si musel zase jednou přiznat, že lidé a trpaslíci jsou nanejvýš podivná stvoření - pravda, orci bývali někdy dokonce ještě podivnější…

Rammar s nelibostí sledoval, jak se Balbok usadil u ohně a začal se probírat svými falešnými trpasličími vousy. Tu a tam byl zjevně úspěšný a na jeho prostoduchých rysech se v takových chvílích pokaždé rozzářil úsměv.

“Zatraceně,” vyštěkl na něj Rammar, “nemůžeš si tu blbou věc sundat aspoň v noci?”

“Douk,” odpověděl Balbok. Byl tak pohroužený do své činnosti, že ani nezvedl oči.

“Při Kurulově temné jámě, co to tam vyvádíš?” vyzvídal Rammar.

“Hledám a nacházím,” odpověděl bratr záhadně.

“Co hledáš a nacházíš?”

“Klíšťata, blechy, mouchy - prostě všechno, co mi během dne uvízlo ve vousech.” Balbok vzhlédl a pak nechal plnou hrst svých úlovků zmizet v tlamě.

“Ty žereš klíšťata, blechy a mouchy?” zeptal se Rammar.

“No jasně,” přitakal Balbok a nadšeně chroupal. “Víš, nejsou vůbec špatné.”

Rammar obrátil oči v sloup. Jeho jedinou odpovědí bylo zasténání, se kterým se uložil ke spánku a otočil k bratrovi zády, aby už pokud možno nemusel nic vidět ani slyšet.

Střídali se na stráži. Lépe řečeno: Střídali se všichni až na Rammara, protože ten dal přednost tomu ležet u ohně a prochrápat celou noc.

Odpočinutý velitel je koneckonců pro zdar mise nepostradatelný, říkal si…

  *

Dalšího rána pokračovali v cestě - po skromné snídani, kterou Balbok opět doplnil pochoutkami ze svých v mnoha ohledech velice živých vousů. Podivní společníci putovali elfí silnicí stále dál na sever. Vždy, když narazili na obchodníky nebo cestovatele, směřující na jih do Tirgas Lanu, sklopili hlavy a stáhli si čepice a kapuce hlouběji do čela. Spíše díky elfímu kouzlu Alannah ale nepojal ani jediný z těch, které potkali, jiskřičku podezření. Považovali je za trpaslíky, a to bylo důležité. Protože až opustí říši Tirgas Lanu a ocitnou se na nepřátelském území, bude úspěch jejich přestrojení otázkou života a smrti.

K večeru druhého dne zeleň stromů prořídla a oddíl dospěl na okraj Trowenského lesa. Ve zbytcích denního světla mohli na západě rozeznat Skarijskou nížinu a na severovýchodě výběžky Pahorkatiny. Mezi nimi probleskovaly jako vzdálená zubatá linie Ostré hory, vlast trpaslíků.

“Nekoukej se tak toužebně k severu, jo,” řekl Rammar, potěšený Orthmarovým tesklivým pohledem. “Jdeme na východ, jasné?”

“To je sice pravda,” odpověděl bývalý pašerák, “ale stejně nejdříve zamíříme k Ostrým horám. Protože právě tam je vchod k tajné chodbě, kterou se vydáme.”

“A proč máme jít takovou oklikou?” Rammar zakroutil hlavou. “Copak máš místo mozku trolí prd?”

“Jsem váš průvodce,” vyjasnil trpaslík situaci.

“No a? Já jsem váš velitel,” opáčil Rammar, “a říkám ti, že nemám nejmenší chuť plahočit se dlouhé míle na sever, jenom abych se jednou z těch vašich zavšivených štol vracel celou cestu zpátky.”

“Ale Rammare, v té štole budeme v bezpečí,” namítl Balbok.

“V bezpečí? Před čím?” Rammar na něj vrhl rozhněvaný pohled. “Namáhej si trochu mozek, pitomče. Před čím bychom se asi tak měli mít na pozoru? Ještě pořád jsme v Corwynově říši a kouzlo Alannah nás chrání před objevením. Nevím, jak to dokázala, ale vypadá to, že i tebe, ty přerostlé neštěstí, všichni považují za trpaslíka.”

“Přesto,” trval na svém Orthmar, “tvůj bratr má pravdu. Měli bychom být opatrní. Říká se, že vládce Kal Anaru vyslal zvědy, kteří se potulují celou zemí.”

“Zvědy?” Rammar zpozorněl.

“Samozřejmě. Kdybyste se s bratrem necpali brunhildem a raději poslouchali, když nám král Corwyn vysvětloval situaci…”

“Bru-millem,” opravil ho Balbok.

“…věděli byste, o čem mluvím,” pokračoval Orthmar nerušeně dál. “Zvědové zla číhají všude a právě kvůli těmhle zákeřným agentům a nájemným vrahům zatím žalostně ztroskotal každý pokus zjistit sílu nepřítele.”

“A co má být?” Rammar zavrtěl nesouhlasně hlavou. “I kdyby nás zvědové viděli, považovali by nás za trpaslíky. A není přece nic neobvyklého narazit na vaše lidi tak daleko na jihu, ne?”

“To ne, ale…”

“Takže je rozhodnuto,” vyštěkl Rammar a zuřivě se rozhlédl. “Vydáme se nejkratší cestou k jihu. Nebo má někdo jiný názor?”

Nikdo nic nenamítal: Balbok rozpačitě zíral k zemi jako vždy, když bratr huboval, a Gurn jen tiše hleděl před sebe a mlčel. Nestorovou bledou tváří proběhl záchvěv, ale ani on se neodvážil něco říct. Kibli si jako vždy něco nesrozumitelně mumlal do vousů. A gnóm se jenom zachichotal - zjevně mu to všechno připadalo velmi legrační.

“No vida,” zavrčel Rammar spokojeně. “Takže tady u silnice rozbijeme tábor a za svítání budeme pokračovat v cestě.”

“To by nebylo moudré,” namítl opět Orthmar.

“Už zase začínáš?” vykřikl Rammar. “Vy vousatí mrňaví chlapíci jste asi žrali moudrost po lžičkách, že jo?”

“To ne, ale kvůli zvědům bychom raději měli v noci pochodovat, když už nepůjdeme štolou.”

“Chceš říct, že bychom měli šlapat dál? Teď? Když máme kas’hai za celý den bolavé?”

“Bylo by to vhodné,” řekl Orthmar přesvědčeně. “Nepřátelští špioni jsou všude, prý dokonce i ve vzduchu…”

“Zatraceně, nechci už o špiónech slyšet ani slovo!” zařval Rammar a výhružně zamával sarapakem. “Ještě slovo a probodnu tě, jasné? Podívej, vylízám teď z křoví a ocitám se pod širým nebem! Jsem teď naprosto nechráněný, vidíš? Kde jsou ti tvoji špióni, ha? Ukaž mi je, ty rozcuchaný malý vševěde…”

Rammar skákal po louce a choval se jako láskou posedlý obr. Jeho druhové ho sledovali se směsicí údivu a překvapení v očích - která se změnila v čirý děs, když se z rudého večerního nebe sneslo něco temného a hrozivého. Rammara pokryl tmavý stín a ozval se příšerný řev, tak hlasitý a pronikavý, že dokonce i té největší bestii by z toho zmrzla krev v žilách.

“Co to bylo?” zeptal se Rammar zmateně a udiveně si změřil Balboka a ostatní. Ti vyjeveně hleděli na něco, co muselo viset ve vzduchu nad Rammarem a co na něj vrhalo temný stín. Ani se nepohnuli, takže vypadali jako ustrnulé modly. “Zatraceně,” zašeptal na ně Rammar, “proč se nehýbáte…?”

Nikdo neodpověděl - takže Rammar posbíral veškerou odvahu a přiměl se pohlédnout vzhůru.

To, co uviděl, mu vyrazilo jeho páchnoucí dech.

Byl to snagor - a zase nebyl.

Protože jen spodní polovina stvoření, které se nad ním výhružně vznášelo na pozadí žhnoucího nebe a bilo křídly, připomínala hada - zbytek vypadal jako pták, jehož černé peří přecházelo uprostřed těla do šupinaté hadí kůže. Na hlavě se žhnoucíma očima byl ostrý skobovitý zobák a hadí tělo pokrýval nebezpečně vypadající zubatý vzor. Naproti tomu křídla připomínala letky netopýra, až na to, že byla obrovská - s rozpětím aspoň tří nebo čtyř orckých délek.

Nestvůra se vznášela nad Rammarem, bila kožovitými křídly a neklidně kroutila koncem ocasu. Ptačí zobák se otevřel k dalšímu příšernému výkřiku. Když Rammar pohlédl do rudě žhnoucích očí, přepadl ho strach a panika a měl pocit, jako by mu ztuhly vnitřnosti. Ale neochromoval ho jen strach - opravdu se nemohl hýbat. Uštvaně se podíval na své pazoury a uviděl, jak ztrácejí barvu a šednou - a v příští chvíli pochopil.

Balbok a ostatní se nehýbali, protože pod pohledem uchl-bhuurze zkameněli!

Stvoření nad ním znovu rozevřelo zobák a objevil se rozeklaný jazyk. Rammar tam stál a zíral vzhůru na obludu, nedokázal od ní odvrátit pohled.

Náhle vystřelila spodní, neustále se kroutící polovina těla na orka a ovinula se mu kolem krku.

“Pomóó…!”

Křik tlustého orka rychle přešel v chraptivé sípání, protože hadovitý ocas se kolem jeho krku neustále utahoval jako katova oprátka. Rammarův už tak tmavě šedý obličej ještě více potemněl. Hadovité stvoření zamávalo mocněji křídly a chystalo se se svou kořistí vznést do vzduchu - za to, že se mu to nepovedlo, vděčil Rammar jen své povážlivé tělnatosti a z toho vyplývající nemalé hmotnosti. Obluda bila křídly stále rychleji a silněji, jak se snažila odtrhnout Rammara od země, ale ukázalo se, že tlustý ork je příliš těžký.

“Rammare! Zatraceně!”

Balbok se zase začal hýbat - a jediným pohledem zhodnotil situaci. Strnulost vyprchala a Balbok vyrazil se sekyrou v obou pazourech k bratrovi. Nestvůra se mezitím dál marně lopotila s Rammarem.

To už se Balbok ocitl u nich a s pronikavým orckým válečným pokřikem máchl sekyrou. Ostří zasáhlo jedno z křídel a kožovitá struktura se roztrhla jako papír. Stvoření vyrazilo chraptivý výkřik.

Balbok zaútočil na obludu podruhé - tentokrát mířil na hadovitou část těla. Čepel se prokousala šupinami a masem a způsobila stvoření velkou zející ránu.

Pak nestvůra svou kořist konečně pustila. Rammar klesl jako kámen k zemi. Zůstal ležet a zoufale lapal po dechu. Stvoření se obrátilo k Balbokovi a bez sebe zuřivostí se na něj vrhlo.

Hubený ork pohlédl do smrtonosného chřtánu, který se nad ním rozevřel. Znovu máchl sekyrou, tentokrát bočním obloukem, aby zasáhl skobovitý zoban. A skutečně se mu podařilo trefit do jeho dolní části a roztříštit ho.

Bestie couvla. Balbok vyrazil vítězoslavný výkřik a na okamžik přestal dávat pozor. To se mu vymstilo, protože v příští vteřině zasáhl orka ocas zvířete. Prosvištěl jako bič a plnou silou udeřil.

Balbok upadl, okamžitě se ale zvedl. Odporný hadí ocas znovu zasvištěl vzduchem a zasáhl ho do zad, takže Balbok vykřikl bolestí. Téměř současně chňapla nestvůra tím, co zbylo z jejího zobáku, a Balbok unikl vražednému útoku jen díky tomu, že ho úder do zad odmrštil stranou. Se sekyrou stále v pazourech se poroučel k zemi - a zvířecí ocas ho zasáhl potřetí.

Balbok zůstal omámeně ležet. Už nebyl schopen vyškrábat se na nohy ani pozvednout sekyru k obraně. Chvíli to vypadalo, že si chce hadovitý pták naplno vychutnat své vítězství. Jeho opeřená hlava se zastavila nad orkem a změřila si ho nenávistí planoucíma očima.

“Rammare!” vykřikl Balbok v nouzi, ale po bratrovi nebylo vidu ani slechu.

Hlava bestie se nad ním výhružně vznášela a Balbok se pomalu loučil se životem. Vyrovnaně hleděl tváří v tvář konci - když tu náhle orka zalila krev a žlučovitá tekutina!

Tam, kde mělo ještě před okamžikem stvoření oko, teď vězel vrhací nůž.

Obluda trhla hlavou dozadu - a v tu chvíli se do jejího hrdla vražednou silou zakousla lesklá, dobrých pět knum’hai dlouhá čepel. Byl to Gurnův dvouručák.

Rána byla vedena takovou silou, že nestvůře hladce oddělila hlavu od těla. Lebka odletěla se zobákem stále otevřeným širokým obloukem pryč.

Ze zmrzačeného těla, které stále ještě bilo křídly, se vyvalila záplava krve. Údery už ale nebyly kontrolované a zuřivé jako předtím, nýbrž svědčily o divoké panice a kvapem ubývajících silách.

Konečně máchání křídel ustalo. Bestie se zhroutila k zemi. Dlouhý ocas sebou ještě naposledy škubl a pak zůstalo stvoření nehnutě ležet.

Balbok se namáhavě vyškrábal na nohy a uviděl své druhy, jak zírají na mrtvolu - Gurn s horečnatě se lesknoucíma očima a krví potřísněným dvouručákem stále pevně v rukou a Nestor, za jehož opaskem chyběl jeden vrhací nůž, se širokým úšklebkem ve tváři.

“Proklatě!” uslyšeli náhle někoho naříkat, “může mi někdo z vás zatracených umbal’hai pomoct…?”

Byl to nepochybně Rammarův hlas. Balbokovi se ulevilo, protože bratr zjevně neutrpěl vážnější újmu. Poohlédl se po něm - a uviděl ho ležet opodál ve vysoké trávě. I u Rammara sice mezitím strnulost polevila, vzhledem ke své tělnatosti ale měl velké problémy vyškrábat se na nohy. Ležel jako brouk na zádech, škubal rukama a kopal nohama a vypadal dost legračně. Gnóm se dal do kdákavého smíchu, zatímco Balbok raději spěchal bratrovi na pomoc. Sotva mu pomohl na nohy, byl Rammar okamžitě ve své kůži.

“Ha!” zvolal, popadl hlavu stvůry, která ležela kousek od něj na zemi, a vítězoslavně ji zvedl nad hlavu. “Viděli jste to? Rammar Zuřivec v boji se strašnou příšerou! Pohlédl jsem té bestii odvážně do očí a vítězně se jí postavil!”

“No,” namítl Balbok tiše, “vlastně tu potvoru dorazili ti dva lidé, a ne ty…”

Rammar otráveně zafuněl. Lhostejně hlavu upustil a oči se mu zúžily do tenkých škvírek. “Chceš říct, že jsem lhář? Chceš popřít, že mě to stvoření napadlo?”

“To ne, ale…”

“Tak drž hubu!” usadil ho tlustý ork. Pak rychle změnil téma a řekl: “A teď chci, u Torgových smradlavých střev, vědět, kde se tady ta zatracená uchl-bhuurz vzala!”

“Co?” zeptal se Nestor.

“Ta nestvůra,” přeložil Balbok.

“Nemám tušení.” Vrah z dalekého města Taik zakroutil hlavou. “Při své práci jsem se dostal na spoustu míst a často jsem je zase musel hodně narychlo opouštět, ale létajícího hada jsem ještě neviděl. Ještě štěstí, že se to dalo zabít.”

Gurn souhlasně zamručel.

“Ani já jsem takové stvoření nikdy neviděl,” prohlásil Kibli. “Napůl pták, napůl had, a navíc pohled, pod kterým člověk zkamení.”

“Nikdo z nás nikdy nic takového neviděl,” řekl Orthmar. “Je to bazilišek.”

“Shnorsh!” zaláteřil Rammar. “Bazilišci už dávno nejsou. Kurul je pohltil dlouho předtím, než přišla doba smrtelníků.”

“Nesmysl!” Kibli rozhodně zavrtěl hlavou. “Hadí plémě vymýtilo prakladivo trpaslíků, když tvořilo svět.”

“Každý národ má vlastní představu o tom, jak vznikl Zeměsvět,” zasáhl Orthmar, “přesto tady máme očividně co do činění se stvořením, které by už vůbec nemělo existovat. A myslím, že je úplně jasné, odkud je - z Kal Anaru.”

“Co tím chceš říct?” vyprskl Rammar.

“To, co jsem říkal už předtím a co jsi mi, ty zabedněná palice, nechtěl věřit - že nepřítel číhá všude a má zvědy v celé zemi. Toto stvoření z dávnověku,” udeřil pěstí do mrtvoly, načež se konec ocasu ještě jednou zazmítal a gnóm vyděšeně zavřeštěl - “bylo v jeho službách.”

Rammar si trpaslíka vztekle změřil. “A odkud to víš?”

“Ty asi nevíš moc o Kal Anaru, že?” V Orthmarových malých očkách se lstivě zablýsklo. “Tak já ti teď budu něco vyprávět, orku. Civilizace a kultura Kal Anaru se zásadně liší od kultury a civilizace Tirgas Lanu. Tamní lidé jsou podsadití, mají nažloutlou pokožku, malé nosy a úzké oči. A bazilišek,” ukázal na mrtvolu, “je jejich heraldickým zvířetem.”

“Vážně?” zeptal se Balbok.

“Ne, žertuju,” odpověděl trpaslík kousavě - a gnóm se zase začal hlasitě smát.

“Ty teda tvrdíš, že na nás vládce Kal Asaru poštval tohle stvoření,” řekl Rammar.

“Anaru,” opravil ho Orthmar. “Ve všem ostatním máš pravdu. Hodně příběhů, které pocházejí ještě z dob před První válkou, se točí kolem bazilišků. V některých z nich se tvrdí, že díky temným čárům jich pár přežilo a přetrvalo celé věky.”

“Temné čáry,” zavrčel Balbok a zhnuseně protáhl obličej - magie všeho druhu byla orkům naprosto odporná.

“Nesmysl,” namítl Gurn hromovým hlasem. “To přece být jen pohádky.” Bylo to poprvé, kdy vůbec něco řekl.

“Možná,” připustil Orthmar, “a možná taky ne.”

“Může být takových hadovitých příšer víc?” zeptal se Rammar a otřásl se.

“Pravděpodobně,” odvětil trpaslík.

“Pak musíme předpokládat, že nás nepřítel může sledovat ze vzduchu,” usoudil Rammar a nedůvěřivě pohlédl k nebi. Rudá záře soumraku mezitím přešla do tmavého purpuru, který stále více temněl. “Může nás vidět a v každém okamžiku ví, kde zrovna jsme.”

“Přesně tak,” domníval se Orthmar.

“V tom případě se musíme okamžitě vydat k severu,” rozhodl Rammar. “Využijeme ochranu noci a pokusíme se dostat k nejbližší trpasličí štole. Když použijeme tajné štoly a podzemní chodby trpasličího lidu, nebudou nás ty létající bestie moct sledovat.”

“Jak rozkazuješ, vážený veliteli.” Úšklebek v Orthmarově tváři se nedal navzdory jeho hustým vousům přehlédnout. “Skvělý nápad, opravdu.”

“Ale Rammare,” namítl Balbok, “neříkal jsi předtím, že jsi moc unavený, abys šel dál?”

“No a?” vyštěkl Rammar na bratra. “Mezitím jsem si odpočinul a teď říkám něco jiného. Má s tím někdo nějaký problém? Je někdo příliš unaven a už nemůže vléct svůj asar dál? Tak ven s tím - já už mu pomůžu na nohy!”

Zuřivě se rozhlédl kolem, ale nikdo nic nenamítal - ne proto, že by měli z tlustého orka takový respekt, ale ztratili už dost drahocenného času a do Ostrých hor bylo ještě daleko.

“Tak se laskavě pohněte!” poháněl Rammar celkem zbytečně své společníky a zároveň vrhal ustrašené pohledy k jako uhel černému nebi. “Pohněte kopytama, zatracená holoto, nebo se namouduši zapomenu! Netvař se tak, barbare! Neškleb se tak blbě, gnóme! A vy, trpaslíci, koukejte, ať s náma držíte krok! Nepůjdeme pomaleji jenom proto, že někdo z vás nestíhá.”

“Jasně že ne,” poznamenal Balbok polohlasem, načež Rammar takřka vyskočil z kůže.

“Cos to říkal?”

“Nic,” tvrdil Balbok. “Jenom, že všichni obdivujeme tvoji chytrost.”

“Nech si ty lichotky - víš dobře, že to na mě neplatí. A teď vpřed, hlupáku, nebo ti mám nejdřív nakopat asar? To já jsem tady velitel, na to nikdy nezapomeň!”

“Ano,” zašeptal někdo, “otázka je, jak dlouho ještě…”

Tato slova pronesl Orthmar z Lomového kamene, ale jediný, kdo je uslyšel, byl gnóm. Ten se zase dal do mečivého smíchu, který se burácivě nesl počínající nocí.

 

VII.

ARTUM-TUDOK!

Šli celou noc - přesně jak Rammar rozkázal a jak je k tomu předtím Orthmar z Lomového kamene nabádal. Trpaslík pochodoval v čele oddílu, těsně v patách následován tlustým orkem, jehož supění a sténání mu znělo v uších. Orthmar měl špatnou náladu.

Raději ani nemyslel na to, že byl kdysi hrdým synem trpaslíků, potomkem Ortwinovým a žákem těch nejlepších zbrojířů z Ostrých hor. V jiném světě a v jiných dobách by mohl být zámožným a mocným trpaslíkem, ozdobou svého národa, všemi obdivován a uctíván.

Ale co se z něj stalo?

Vzdělání v legendární škole Anuilu, kde se učili řemeslu nejlepší a největší zbrojíři trpasličí říše, mu bylo úplně na orka*. Od chvíle, kdy z Východních zemí pronikly na trh levné imitace, už totiž sekyry a meče z trpasličích kováren nikdo nekupoval. Bída donutila Orthmara pověsit řemeslo svých otců na hřebík a protloukat se jako pašerák. Sice v tomto podnikání nebyl úplně neúspěšný, ale v jistém osudovém okamžiku narazil na nepříjemné protivníky - totiž dva orky jménem Balbok a Rammar.

A zrovna ti dva se zcela nečekaně objevili v jeho životě podruhé a vypadalo to, že zase zničí vše, co si s takovou námahou naplánoval.

Jako by už nebylo dost těžké se po tom všem, co se odehrálo během boje o Tirgas Lan a po něm, vlichotit do přízně Corwyna a Alannah. Jako by už nemusel vytrpět dost hanby a příkoří! Najednou se vrátí orci a prostě jsou tu - jako zkažené jídlo, které člověk nic netuše pozře a krátce poté zase vydáví. Ale Orthmar se tak snadno nevzdával; však on se orků zase zbaví.

“Hej, trpaslíku!” zahulákal na něj najednou zezadu Rammar. “Jak je to ještě daleko?”

“Už jenom kousek,” odpověděl Orthmar a přiměl se ke klidu.

“To už jsi říkal v době, kdy měsíc stál na čtyři pazoury vysoko. Kde je ta tvoje zatracená štola?”

“Neboj se,” ujistil ho Orthmar, “před východem slunce jsme tam.”

“To doufám, trpaslíku - ve tvém vlastním zájmu. Protože jinak ti nacpu vlastní vousy do chřtánu tak, že se udávíš - rozuměls?”

“Samozřejmě,” odvětil Orthmar, ale všechno se v něm bouřilo. Jak toho tlustého, drzého orka nenáviděl!

Orthmar na něm nesnášel prostě všechno: jeho chování, velkohubost, odporný smrad, který jeho i bratra neustále obklopoval jako oblak zahnívajících výparů z močálu. Trpaslíci byli cítit po kovu, zemi, někdy i po žvýkacím tabáku a pivu. Ale zápach těchhle bestií se nedal srovnat s ničím, na co kdy Orthmarův nos narazil.

Co na nich král s královnou, proboha, viděli?

Ačkoli Orthmar vynaložil veškerou námahu, aby jim to rozmluvil, Corwyn a Alannah se nedali odvést od nápadu povolat kvůli Kal Anaru orky na pomoc. Orthmar použil všechny myslitelné prostředky: logiku, zapřísahání, prosby, a dokonce i diplomatický tlak prostřednictvím knížat trpaslíků - marně. Ti dva byli skálopevně přesvědčeni, že jen orci se mohou vydat do Kal Anaru a splnit úkol - jako by je k tomu někdo nabádal.

Ale kdo?

Orthmar nechápal, co se to v Tirgas Lanu vlastně děje. Elfka pro něj byla vždycky záhadou a lovec lidí se mohl odívat do sametu a hedvábí, jak chtěl, ale pořád to byl jenom člověk, a navíc zatraceně mazaný. Ať už požádali orky o pomoc z jakéhokoli důvodu, byla to chyba - chyba, kterou bude muset Orthmar co nejrychleji napravit.

Nemohl se dočkat, až se obou darebáků zbaví. Nejen že mu svým pošetilým žvaněním pěkně lezli na nervy - stáli v cestě i jeho plánům. A Orthmar z Lomového kamene neměl rád, když mu někdo narušoval plány, nebo je dokonce křížil. Už se o to pokusili mnozí podstatně mocnější protivníci než dva přivandrovalí orci a všichni za to zaplatili životem.

Ani zdaleka ještě nebyli v Kal Anaru. A Ortwinův syn se nemohl zbavit neurčitého pocitu, že tam Rammar s Balbokem ani nikdy nedorazí. Cesta byla dlouhá a plná nebezpečí. Kterékoli z nich se mohlo velmi snadno stát orkům osudným a pak jim už nepomůže ani král Tirgas Lanu. Už jednou překazili orci Orthmarovi plány a připravili ho o plody jeho snažení - podruhé se jim to nepodaří.

O to se trpaslík už postaral…

  *

Byl to opravdu usilovný pochod a poutníci - a obzvlášť Rammar - ho vydrželi jen proto, že měli v živé paměti setkání s baziliškem.

Na východě svítalo a slunce začalo vrhat dlouhé stíny na Skarijskou nížinu, když dorazili k brodu přes Severní řeku, za níž už ležely první výběžky Ostrých hor. Sotva řeku překročili, objevily se před nimi příkré skály, mezi nimiž se vzhůru klikatila úzká stezka. Čím výše po ní stoupali, tím byly kamenné stěny, které stezku lemovaly, strmější; brzy nad sebou poutníci viděli jen zubatý kousek nebe. Orthmar je poháněl stále dál.

Zdálo se, že trpaslík cestu důvěrně zná. Vedl oddíl úzkými roklemi a po stezkách, které bylo schopno rozeznat jen cvičené oko. Na východě se rozkládala Pahorkatina; tam ležela města Andaril a Sundaril, která kdysi tvořila hranici mezi říšemi trpaslíků a lidí.

Balbok se o tyhle věci nikdy moc nezajímal. Dějiny, politika ani diplomacie orky obecně příliš nevzrušovaly. Moc mluvit a přitom málo říct se příčilo orcké povaze. Stejně jako umění - tam se něco řeklo a něco úplně jiného mínilo. Orci vyjadřovali své názory přímo - pokud s tím měl někdo problém, zlámali mu kosti a věc byla vyřízena.

Když lidé mezi sebou vedli války, rádi mluvili o tak abstraktních věcech jako svoboda a spravedlnost. To bylo asi tím, že potřebovali nějaký hlubší morální důvod, aby si mohli podřezávat krky. Orci si s takovými věcmi vůbec hlavu nelámali. V Prašivé marce byla špatná nálada dostatečným důvodem, proč jít někomu po krku; pokud chtěl někdo vykoupat svou čepel v krvi, nemusel hledat žádné zdůvodnění.

Balbok také zjistil, že lidé nejvíc mluvili o míru ve chvíli, kdy se ho chystali porušit - přičemž se na sebe vrhali stejně nelítostně jako orci, kteří se bili jen tak pro zábavu.

Mlíčňáci byli zvláštní druh, kterému Balbok nejspíš nikdy neporozumí. Pohrával si s myšlenkou zabít sekyrou Nestora z Taiku, který pochodoval před ním - jen tak, aby zjistil, co se stane. Možná se Gurn pokusí svého druha pomstít a vrhne se na Balboka. Po monotónním celodenním putování by koneckonců menší bitka představovala vítanou změnu. Sice mu ti dva mlíčňáci zachránili život, ale to nebyl důvod je nezabít.

Možná by ale Rammar takovou legraci nepochopil, dumal Balbok. Měl někdy zvláštní smysl pro humor. Možná by ho naštvalo, že Balbok zabil jednoho z jejich společníků, a zase by začal láteřit. Proto se Balbok rozhodl, že člověku před sebou hlavu nerozpoltí, ale plochou stranou sekyry raději roztříští. Kdyby to Rammara nepobavilo a začal nadávat, může Balbok vždycky tvrdit, že mu sekyra vyklouzla a roztříštila Nestorovi hlavu čirou náhodou.

Jo, to byl skvělý nápad!

Ještě chvíli zaváhal, ale pak podlehl pokušení. Zvedl sekyru, kterou měl přehozenou přes rameno, a nechal ji naplocho klouzat dolů, aby muže před sebou zasáhl do hlavy. Protože Nestor neměl přilbu, ale jen plstěnou čepici, čepel mu rozmačká jeho člověčí palici na kaši a…

“Hej! To už jsi dočista ztratil rozum, ty ničemo, ty umbale?”

Chraptivý, hubující hlas, který v žádném případě nepatřil hubenému Nestorovi, nýbrž bratrovi Rammarovi, Balboka rychle vzpamatoval. Vylekaně sebou trhnul a otevřel oči - a pochopil, že při chůzi usnul a něco se mu zdálo. Ve skutečnosti před ním nešel Nestor, ale Rammar. Úder plochou stranou čepele si ovšem Balbok nevysnil…

“Ty pitomý požírači červů! Ty všiváku!” hřměl Rammar, kterému rána udělala z kapuce úplnou placku. “Co to vyvádíš?”

“Promiň, Rammare, usnul jsem.”

“Kolikrát ti mám ještě říkat, že se ork neomlouvá? Proč mě musel Kurul obdařit takovým… Ty jsi usnul?” přerušil Rammar své láteření, když mu došlo, co bratr právě řekl.

Balbok zarmouceně přikývl.

“Ty můžeš spát a současně pochodovat?” zeptal se Rammar nechápavě.

Balbok zase přikývl.

“Jak dlouho to tak děláš?”

“Nevím.” Hubeňour pokrčil rameny. “Byl jsem unavený, tak jsem usnul.”

“Byl jsem unavený, tak jsem usnul,” opičil se Rammar po bratrovi. Závist ho dostala do ráže. Sám nezamhouřil celou noc oko a padal únavou. “Jak si to představuješ? Copak jsem ti dovolil po cestě chrápat?”

“D… douk…”

“Můžeš mluvit o štěstí, že orcká palice něco vydrží - jinak bych teď ležel s roztříštěnou lebkou na zemi!”

Po tvářích některých z okolostojících přelétl prchavý výraz lítosti, ale Rammar si ho nevšiml. Plně se soustředil na spílání bratrovi, který vypadal dost zlomeně.

“Měj laskavě oči otevřené, ty zatracený umbale,” rozkázal mu Rammar tak hlasitě, že se jeho slova odrazila od téměř kolmých stěn jako ozvěna, “jinak tě…”

“Ticho!” řekl někdo náhle.

Byl to barbar Gurn.

Všechny pohledy se na něj upřely. Gurn zaklonil hlavu a přimhouřil oči do tenkých škvírek. Vypadalo to, že usilovně naslouchá.

“Slyšel jsi něco?” zeptal se Rammar.

Barbar přikývl a tiše zavrčel. “Slyšel - a viděl…”

“Co? Kde?”

“Stín - tam nahoře!” zazněla strohá odpověď.

Gurn ukázal vzhůru k okraji úzké rokle, kterou právě procházeli. Vytvářel zubatou linii - jako by se do kamene zakously čelisti obrovské nestvůry. Skalní stěny vlevo a vpravo byly tak hladké a kolmé, že by se po nich nikdo nedokázal vyšplhat. Úzký proužek nebe nad hlavami poutníků byl zatažený a temný.

Do úzké soutěsky pronikal ledový vítr, ze kterého druhy mrazilo. Téměř vystrašeně vzhlíželi k okraji rokle, ale neobjevili žádnou hrozbu.

“To nic není,” prohlásil Orthmar přesvědčeně. “Určitě se mýlíš, barbare.”

“Žádný omyl, trpaslíku.” Gurn zakroutil hlavou.

“Možná jsi viděl jenom nějaké vrány. Nebo orla nebo sokola nebo…”

“Dost!” ukončil Rammar diskusi. “Nechci o nějakých stínech slyšet ani slovo. Radši se koukejme dostat do té proklaté trpasličí štoly. Jako bychom neměli na krku už dost problémů!”

Gnóm se hlasitě zasmál, zatímco Gurnovy už tak pramálo přátelské rysy ještě více potemněly.

“Stín,” trval na svém. Pak se konečně pohnul a pokračoval v cestě.

Ostatní členové oddílu následovali jeho příkladu, aby snad nerozhněvali Rammara ještě víc - ne, že by se ho báli, ale protože jim pořádně lezl na nervy.

Kibli si zase pro sebe něco mumlal. Rammar si toho všiml, a protože byl zrovna v ráži, vzal si trpaslíka do parády.

“Nemůžeš držet hubu jako všichni ostatní?” vyjel na něj. “Co si to pořád brbláš pod vousy?”

Trpaslík vylekaně vzhlédl. “Jména,” odpověděl trochu zakřiknutě.

“Jména? Jaká jména?”

“Jaká asi?” dobíral si ho Nestor, který šel za trpaslíkem a šklebil se nad jeho čepicí. “Jména svých holek, samozřejmě.”

“Nosí mi štěstí,” tvrdil Kibli zasněně. “Všechny mě milovaly.”

“Počkej,” řekl Rammar. “Copak jsi ty ženské po houfech neunášel z Pahorkatiny a neprodával ve městech mlíčňáků?”

“Jasně že ne,” nesouhlasil trpaslík a po vousaté tváři se mu rozlil úsměv. “Šly se mnou všechny dobrovolně.”

“Ale pak jsi je nutil prodávat vlastní tělo,” řekl Rammar.

“I to dělaly z vlastní vůle,” ujistil ho trpaslík. “Z lásky ke mně.”

“Víš,” vmísil se Balbok do rozhovoru, “my orci moc nerozumíme tomu, čemu vy trpaslíci a mlíčňáci říkáte láska - ale kdybys něco takového dělal s orkyní, vyrvala by ti z té tvé prašivé malé hrudi srdce a sežrala by ho, dokud by ještě bilo.”

“A sice z čisté lásky,” dodal Rammar suše a široce se na bratra zašklebil - úder do hlavy a následná hádka byly tímto zapomenuty.

Kibliho tvář o několik odstínů zbledla a úsměv zase zmizel za vousy, jako by někdo zatáhl oponu.

Rammar chtěl ještě něco dodat, ale už se k tomu nedostal, protože náhle se ozval tlumený rachot, který jako by přicházel současně odevšad a odnikud - a v příští chvíli se už na oddíl valily kameny!

“Padá skála!” zvolal někdo.

“Vpřed!” zavelel Rammar hlasitě.

“Dozadu!” křičel ze všech sil Balbok.

Kusy skály dopadaly s rachocením a lomozem vedle poutníků na dno rokle. Na útěk už bylo pozdě. Rammar si instinktivně objal krátkými pažemi hlavu, i když před tak obrovskými, těžkými kameny mu mohly poskytnout jen minimální ochranu. Rokli naplnilo pekelné hřmění a vyvalila se obrovská oblaka šedého prachu, tak hustá, že nebylo vidět ani pazoury před očima.

Ork slyšel své druhy řvát hrůzou a Balboka pustě klít. Balvany se v hustém krupobití řítily do rokle. Když těsně vedle něj dopadl obrovský kamenný blok, Rammar sebou trhl.

Pak… to skončilo. Tu a tam ještě zarachotilo pár kamínků, ale prach se rychle rozptyloval.

Rammar, který se až dosud na všech čtyřech tiskl ke skále, se s kašláním a klením pomalu vyškrábal na nohy. Nemotornými pohyby setřásl prach z pláště a falešných vousů a rozhlédl se. Viděl, že i jeho společníci se začínají hýbat, a slyšel jejich tiché sténání.

“Balboku?” zvolal Rammar ustaraně. “Jsi zraněný?”

“Tady jsem!” ozvalo se, ale Rammar nedokázal rozeznat, odkud odpověď přišla.

“A? Máš všechny kosti pohromadě?” zavolal.

“J… já myslím, že jo…!”

“Pitomý umbale!” zahřměl najednou Rammar. “Tak na co ještě čekáš? Pojď okamžitě sem a koukej mi pomoct. Musíme…”

Odmlčel se, když si všiml, že zpod balvanu, který dopadl těsně vedle něj, něco vyčuhuje. Byl to cíp trpasličí čepice, jejíž majitel ležel pod kamenem rozmačkaný na kaši. Podle barvy Rammar poznal, že to byla Kibliho čepice - trpaslík stál krátce před začátkem kamenného krupobití těsně vedle něj…

“Zbylo jich jen pět,” poznamenal suše Balbok, který se zničehonic objevil vedle Rammara.

“Šest,” opravil ho Nestor, který se také přidružil k Rammarovi.

“Nechte toho svinského počítání!” vyjel na oba tlustý ork. “Moc nechybělo a skála trefila místo toho blbého trpaslíka mě. Co byste si beze mě počali - můžete mi to prozradit?”

Balbok i Nestor raději neodpověděli. Místo toho se rozhlédli po ostatních. Gnóm se díky své sporé postavě vtlačil do otvoru ve skále, takže přežil lavinu kamení bez újmy, zatímco Orthmar z Lomového kamene stál několik kroků vpředu, a tudíž mimo bezprostřední nebezpečí. Gurna zasáhl hranatý kámen do spánku. Silně krvácel a podle jeho koulejících očí se dalo soudit, že dostal pořádnou nakládačku.

Když si srovnali všechny kosti v těle a setřásli ze šatů poslední zbytky prachu, nastal čas bilancování. Rammarovi bylo jasné, že měli víc štěstí než rozumu. Úzká rokle byla doslova poseta kusy skal, ale až na pár lehkých zranění to odnesl jen Kibli, což byla snesitelná ztráta. Kromě toho byl trpaslík obyčejný pasák, a takové řemeslo nebylo po chuti dokonce ani orkům.

Přesto se Rammar pořádně zlobil. Skála jeho samotného jen těsně minula. V mysli mu vzklíčilo strašné podezření…

“Ty z Lomového kamene!” zahřměl na průvodce. “U Torgových smradlavých střev, co to bylo?”

“A co by to mělo být?” odpověděl trpaslík a pokrčil širokými rameny. “Padající kamení, samozřejmě. S tím se musí v horách počítat.”

“Aha, tak s tím se musí počítat!” prskal Rammar. “A proč nás to teda zastihlo úplně nepřipravené?”

“Protože neznáte Ostré hory. Jste tady cizí,” vysvětlil Orthmar chladnokrevně.

“Když dovolíš, Kibli tady byl doma,” namítl Nestor, “ale ta lavina ho taky dost překvapila. Ten dobrák je - jak jen se to tak pěkně říká - úplně na placku.”

“Na člověka jsi dost cynický,” pochválil ho Rammar a široce se zašklebil.

Vrah se taky zašklebil a odvětil: “To bude povoláním.”

“Dobrák Kibli byl prostě ve špatnou dobu na špatném místě,” prohlásil Orthmar bez obalu. “Byla to… nehoda.”

“Nepovídej.” Rammar vystrčil výhružně čelist. “Ptám se, proč zrovna ty nemáš ani jediný šrám, zatímco my všichni ostatní jsme jen tak tak unikli Kurulově jámě.”

“Měl jsem prostě štěstí,” řekl trpaslík a opět pokrčil rameny.

“Štěstí,” zamumlal Rammar. “Taky se tomu tak dá říkat.”

“Co tím chceš říct?”

“To ti rád prozradím, trpaslíku,” řekl Rammar a do hlasu se mu vkradl nebezpečný tón. “Chci tím říct, že tahle skála,” - ukázal na mohutný, tuny vážící kamenný blok, který se stal Kiblimu osudným - “patřila ve skutečnosti mně!”

“Nemluv hlouposti,” odvětil Orthmar. “Kdo by měl na tebe spadeno?”

“Třeba ty. Nelíbí se ti, že s Balbokem velíme tomuhle oddílu, že ne?”

“To je pravda,” připustil trpaslík otevřeně. “Ale odtud jsem asi nemohl spustit žádnou lavinu, že?”

“Ty ne,” zavrčel Rammar a přikývl. “Ale barbar prý předtím viděl nahoře stín, a právě ty jsi to nejvíc popíral!”

“Já? Ty jsi mu přece taky nevěřil!”

“Předtím ne,” připustil Rammar. “Ale teď mu věřím. Víš co, vousáči? Myslím, že tam nahoře číhají tvoji kumpáni. Najatí vrazi, kteří měli za úkol svrhnout mi na koum tuhle věc.”

“Taková blbost!” To málo, co bylo vidět pod Orthmarovým skvostným vousem, se roztáhlo do nevinného úsměvu, který ovšem nepůsobil příliš upřímně. “Přiznávám, že mě rozzlobilo, že král Corwyn svěřil velení výpravy vám a ne mně, ale nikoho bych kvůli tomu zákeřně nezavraždil ani nenechal zavraždit. Dokonce ani orka.”

“Proč ti jenom nevěřím?” zeptal se Rammar a měřil si trpaslíka očima přimhouřenýma do úzkých škvírek. Balbok stál stranou se sekyrou v pazourech a tvářil se stejně ponuře jako jeho tlustý bratr.

“Nevím, proč mi nevěříš,” bránil se Orthmar. “Možná proto, že vidíš jen to, co chceš vidět.”

“Nebo proto, že tě dobře znám a vím, že jsi zákeřný a odporný bruchgor! Nezapomněl jsem, co jsi kdysi chtěl provést mně a bratrovi.”

“To už je dávno,” připomenul mu Orthmar.

“Tak dávno zas ne. A jak říká jedno staré orcké přísloví: Anur murruchg, komhal murruchg - jednou červ, vždycky červ.”

“Nazýváš mě červem?” vypěnil Orthmar.

Rammar vycenil útočně zuby. “Jak jinak?”

“Toho budeš litovat!” Trpaslík popadl sekyru, jejíž topůrko mu vězelo za širokým opaskem. “Zdá se, že tě budu muset naučit dobrým způsobům!”

“Jenom to zkus!” přispěchal Balbok bratrovi na pomoc. “Jestli mu zkřivíš jenom štětinu, sežeru tě s kůží i vousama. Už jsem dlouho neochutnal trpasličí maso!” A výhružně dodal: “Mám ho rád pěkně dokrvava!”

“No jasně, to jsem si mohl myslet - nerozluční bratři,” posmíval se Orthmar, ale byl si vědom toho, že by v boji proti dvěma orkům tahal za kratší konec. “Celou dobu se hádáte jako banda nejodpornějších žebráků, ale když jde do tuhého, držíte při sobě.”

“Jak jinak?” odpověděl Rammar a zašklebil se. “Černá krev je holt hustší než červená.”

“Uvidíme, jestli i tak skvěle teče,” opáčil trpaslík a obrátil se ke Gurnovi, Nestorovi a gnómovi, kteří spor beze slova sledovali. “Co je s váma? Taky si myslíte, že jsem chtěl toho tlustého orka oddělat?”

“Upřímně řečeno, je mi do toho prd,” odpověděl Nestor znuděně. “Ale byl bych vám vděčný, kdybyste si svoji výměnu názorů vyřídili rychle, abychom mohli pokračovat v cestě.”

“Bez obav,” chlácholil ho Rammar. “Nebude to dlouho trvat.”

“A pak?” zeptal se Nestor.

“Bude mezi náma o jednu pomlouvačskou hubu míň.”

“Ale i o jednoho bojovníka míň, až půjde do tuhého,” namítl vrah.

“Ten chlap se mě snažil svrhnout do Kurulovy jámy!” vypěnil znovu Rammar.

“Pro to nemáme žádné důkazy. Kromě toho je trpaslík jediný, kdo zná tajné štoly,” připomněl Nestor. “Bez něj budeme vydáni napospas baziliškům, na to nezapomínej.”

Bazilišci!

Ve svém hněvu Rammar na okřídlené hady skoro zapomněl. Pomyšlení na ně znatelně utlumilo jeho hněv na trpaslíka.

“Tak dobře,” zavrčel a nechal sarapak klesnout. Dal si ale záležet, aby to vypadalo, že ho to stojí velké přemáhání. “Nechám tě naživu, trpaslíku. Ale budu tě bedlivě sledovat, a jestli se na mě jenom křivě podíváš, omotám tvoje střeva kolem tohohle kopí, rozumíš?”

“Naprosto,” ujistil ho Orthmar.

“Budu se od této chvíle držet jen o krok za tebou. Kdyby znovu začalo padat kamení a zabilo mě, umřeš se mnou.”

“Okouzlující představa.” Trpaslík se pod vousy zašklebil. Pak sklonil i on zbraň a zastrčil sekyru zpátky za opasek.

“Copak?” zeptal se Balbok s pramalým nadšením. “Nebude žádný krvavý trpasličí steak?”

“Dnes ne,” odpověděl Rammar.

 

VIII.

KRUTOR’HAI UR’DORASH

Ještě chvíli kráčeli po skalní stezce a pak opravdu narazili na vchod do štoly.

Nikdo, kdo by přesně nevěděl, kde se pod hustým kapradím, porůstajícím skalní stěnu, skrytý vchod nachází, by ho nikdy nenasel. Orci a jejich společníci ovšem díky Orthmarovu vedení mohli vstoupit do temné chodby. Z batohů vytáhli lojem napuštěné pochodně, zapálili je a zahnali jejich mihotavým svitem temnotu - ovšem jen na několik kroků; dál vládla propastná tma, v níž mohlo číhat cokoli. Když ovšem Orthmar hlasitě oznámil, že půjde napřed, probudil v Rammarovi okamžitě starou podezřívavost.

“Proč zrovna ty?” zeptal se trpaslíka.

“Protože znám cestu.”

“Štola má šířku právě tak dvou mužů. To není zrovna moc místa, aby člověk mohl zabloudit.”

“Přesto bych šel rád v čele, jestli dovolíš.”

“Proč? Abys nás vlákal do pasti?” zeptal se Rammar. “Abys za sebou zavalil chodbu a všechny nás pohřbil pod skálou?”

“Pořád mi nevěříš,” řekl Orthmar nevrle. “I když jsem dodržel slovo a v pořádku vás dovedl až sem.”

“Ork mít pravdu,” zavrčel Gurn. “Ty jít za náma, abychom my mít jistota.”

“Možná právě to trpaslík chce,” namítl Nestor. “Možná chce, abychom ho nechali pochodovat na konci, protože v tunelu číhá něco, co nás sežere i s chlupama, jakmile se ukážem.”

“Nesmysl!” Orthmar zavrtěl hlavou a pronikavě pohlédl z jednoho na druhého. “Proč bych měl něco takového dělat?”

Balbok nevrle zavrčel. Nechápal, jak to Nestor myslel. Orthmar trval na tom, že půjde v čele průvodu, protože chtěl jít ve skutečnosti na konci? Je to trik, past? Balbokovi se to zdálo příliš zamotané a poněkud nesmyslné…

“Mám to,” prohlásil v náhlém záblesku osvícení. “Můžeme přece trpaslíka rozpůlit. Jedna část půjde vpředu a druhá na konci. V každém případě tak budeme mít jistotu. A kromě toho pak každý dostane na zub pořádný kus trpasličího masa a…”

Balbok mluvil čím dál tišeji a pomaleji, protože Rammarovo obočí se začalo stahovat. Když už zbyly z bratrových očí jen úzké planoucí škvírky, odmlčel se docela.

“Měli by tě zabít i s tím trpaslíkem,” zavrčel Rammar. “Uděláme to jinak: Trpaslík půjde přede mnou, a kdyby ve mně vzbudil nejmenší podezření, že nás láká do pasti, prostě ho probodnu!”

Orthmar si povzdechl. “Tak dobře…”

“Tak na co ještě čekáme? Pohni se laskavě, ty zákeřný malý shnorshere!”

Rammar bodl trpaslíka tupým koncem sarapaku do zad a ten vstoupil do štoly. Ork se mu přilepil na paty. Za ním postupovali Gurn, Nestor a gnóm a konec malé kolony tvořil Balbok, který s tlamou vystrčenou dopředu bez ustání větřil kolem sebe. Kromě kyselého zápachu hlubin ale cítil jen zemitý pot těch, kteří chodbu před dávnými časy vyhloubili.

Rammar, jehož čich byl podstatně méně vyvinutý než bratrův, si Balbokova počínání nevšímal. Přesto si měl i on po několika krocích připomenout, kdo vlastně byli stavitelé této štoly. Protože tlustý ork sám žádnou pochodeň nenesl - tak nízkou práci přenechával jiným - nemohl vidět, co se na něj žene. Přimhouřenýma očima namáhavě propátrával přítmí a náhle neviděl nic než propastnou tmu - a v příští chvíli do ní plnou silou narazil.

Když Rammar udeřil do mohutné skály, která mu naprosto nečekaně zatarasila cestu, dutě to zapraskalo.

Tlustý ork začal bohapustě klít a současně si opatrně ohmatával tlamu, aby zjistil, jestli nemá něco zlomeného. Jeho společníci uviděli ve světle pochodní, co se stalo, a gnóm se dal zase jednou do škodolibého smíchu.

Prostor, do kterého na počátku vstoupili, totiž nebyla samotná štola, ale jen jakási předsíň vlastní chodby. Ta byla vysoká právě tolik, aby se v ní mohl vzpřímeně pohybovat průměrně urostlý trpaslík, zatímco nic netušící Rammar narazil tváří do skály nad vstupem do štoly přesně v místě, kam před dávnými věky šikovné ruce vytesaly vousatý obličej trpaslíka.

Když zobrazení osvítila pochodeň, měl Rammar pocit, že se mu kamenný vousáč posmívá - v jeho vousech se totiž zřetelně rýsoval lstivý úšklebek. Ork zaťal pravici a praštil jí přímo do obrazu. Jediným výsledkem ovšem bylo, že ho teď kromě tlamy bolel i pazour. Okamžitě začal znovu klít.

“Co se děje?” zeptal se Orthmar z Lomového kamene netrpělivě z nitra štoly. “Můžeme konečně vyrazit?” Kdyby pořádně svítil pochodní, Rammar by do skály vůbec nenarazil. Orthmar to nejspíš udělal schválně.

“No počkej,” zamumlal Rammar, “to si ještě odskáčeš…”

Nejraději by trpaslíka za jeho drzost na místě zabil, ale ovládl se. Nestor měl pravdu, když říkal, že Orthmara potřebují.

Zatím.

Až se dostanou k cíli a trpaslík dokončí svůj úkol, Rammar se ho zbaví.

Ve chvíli, kdy se se sténáním spustil na všechny čtyři a vplazil se do štoly, široké tak právě na jeho tloušťku, napadaly už orka první způsoby, jak Orthmara zabije - jeden bolestivější než druhý.

  *

Cesta štolou byla namáhavá, a to nejen proto, že byla dlouhá, ale také proto, že ji většina poutníků musela absolvovat po pazourech (respektive po rukách) a po kolenou.

Jen Orthmar, kráčející před oddílem, a gnóm mohli procházet vzpřímeně. Podle toho také vypadalo jejich tempo. Barbar Gurn a Balbok se v některých místech museli doslova plazit po břiše a Rammar se několikrát pořádně zapotil, protože uvízl a ostatní ho museli tlačit vpřed, přičemž mu někdo - nikdo se pak k tomu nechtěl přiznat - nedopatřením popálil pochodní asar.

Jen jedinkrát se mohli lidé a orci napřímit - když tunel vyústil do jeskyně, která byla částečně dílem přírody a částečně dílem trpasličích rukou. V jeskyni byla studna na okov.

Orci a jejich společníci si načerpali vodu a občerstvili se a Rammar rozhodl, že je čas na delší odpočinek.

“Rozbijeme tady tábor,” oznámil. “Pro dnešek už mám plné zuby toho plazit se tmou jako červ.”

“Zůstat tady by nebylo moudré,” namítl Orthmar z Lomového kamene.

“Kdo se tě na něco ptal?”

“Nikdo,” připustil trpaslík, “ale měli jste se mě zeptat. Pak si zase budete stěžovat, že jsem vás nevaroval.”

“Nevaroval? Před čím?”

“Před nebezpečím z hlubin,” vysvětloval Orthmar. “Všude tady číhají důlní červi a jeskynní pijavice. Normálně sají sůl, kterou potřebují k životu, ze skal - ale když ucítí krev, spokojí se i s ní.”

“Nepovídej.” Rammar si hlasitě odfrkl. “Myslíš, že se bojím nějakých pijavic?” Vystrčil pazouru a demonstrativně ji sevřel v pěst. “Takovou havěť prostě rozmáčknu - zapamatuj si to!”

“Jak chceš.” Orthmar pokrčil rameny. “Tak zůstaneme tady - koneckonců ty jsi velitel.”

Nikdo nic nenamítal, a tak rozbili tábor. Na holé kamenné zemi si rozložili deky a spořádali další příděl zásob. Mohli si dokonce rozdělat i malý oheň, protože Balbokovi ještě nedošly zásoby sušených orckých výkalů a stálý průvan, vanoucí v chodbě, odváděl kouř. Navíc ušetřili pochodně, které měli s sebou. Seděli kolem ohně, který jim vrhal na tváře mihotavé stíny: dva orci, dva lidé, trpaslík a gnóm. Zatímco Gurn jako vždycky ostřil čepel dvouručáku, který mu při plazení štolou povážlivě překážel, ostatní se spokojili s tím, že zamyšleně zírali do plamenů. Až Nestor z Taiku konečně porušil mlčení.

“Jak je to s váma? Zahrajem si?” zeptal se a oči mu mazaně zablýskly. Pak vylovil z pláště kožený pohár. “Jsou orci vůbec hráči?”

“Jasně,” odvětil Rammar s úšklebkem. “Jenom lidé většinou nepřežijou, když s nima hrajeme.”

“To je pravda,” přikývl Balbok a začal vypočítávat: “Hrajem lámání kostí, páčení čelistí, vycpávání žaludku a…”

“A tohle?” zeptal se Nestor a obrátil pohár dnem vzhůru. Na zem se vysypaly kostky. “Znáte i tohle?”

“Jistě,” ujistil ho Balbok. “Jenom ty věcičky u nás vypadají trochu jinak. Vyřezáváme je z kostí.”

“Měl bys chuť si zahrát?”

“Proč ne?” Balbok přikývl.

“Buď opatrný,” varoval ho bratr. “Když člověk sáhne po kostkách, chce tě podvést.”

“Ale kdepak.” Nestor zakroutil hlavou. “Špatně jste mě pochopili. Jenom malá hra v kostky. Kdo hodí vyšší číslo, vyhrál.”

“To je všechno?” zeptal se Balbok.

“To je všechno.” Nestor vložil kostky zpátky do poháru a podal ho orkovi. “Začni.”

Balbok popadl pohár, přitiskl pazouru na otvor a zatřásl tak mohutně, jako by chtěl kostky rozdrtit na prášek. Pak přirazil pohár na zem, a než ho nadzvedl, rozhlédl se plný radostného očekávání po ostatních.

Na každé kostce byla jednička.

“Pět,” spočítal Nestor. “Ubohé.”

Balbok protáhl obličej a pohlédl do poháru, jako by nemohl uvěřit, že to už je všechno. Nestor mu ho vzal z ruky a hodil - rovných třiadvacet.

“Jak nečekané,” komentoval to Rammar kousavě.

Nestor na jeho poznámku nereagoval. “No, ty můj dobrý orku,” prohlásil. “Vypadá to, že jsem vyhrál. Budeš muset svůj dluh včas vyrovnat.”

“Dluh?” Balbok vyvalil oči. “Co je to?”

“Cena, kterou musíš zaplatit, protože jsem tě porazil,” vysvětlil Nestor. “Dej mi něco svého. Ale musí to mít nějakou hodnotu. Dluhy ze hry jsou čestné dluhy, můj milý.”

“Ale… ale já nic nemám,” prohlásil Balbok naprosto zmateně. Nelhal. Po vzpouře faihok’hai a útěku z Prašivé marky totiž oběma bratrům zůstalo jen to, co měli na těle.

“Můžeš mi dát svou sekyru,” navrhl Nestor.

“Ale to bych se neměl čím bránit,” namítl Balbok. “Kromě toho je na tebe příliš těžká.”

“To je pravda.” Nestor předstíral, že usilovně přemýšlí, přitom měl od počátku jasno. “Co takhle dluh krve?” zeptal se pojednou.

“Dluh krve?”

“My, lidé, máme nepsaný zákon, že pokud člověku někdo zachrání život, stává se jeho dlužníkem - a to na tak dlouho, dokud zase na oplátku nezachrání život svému zachránci.”

“Blbý zákon,” konstatoval Rammar, než mohl Balbok vůbec něco říct. “Orci by něco takového nikdy neudělali. Zachránit život jinému orkovi je to nejhloupější, co se dá udělat - koneckonců jeden nikdy neví, kdy mu ten zachráněný rozbije hlavu.”

“Možná,” připustil Nestor, “ale mezi lidmi tenhle zákon platí, a protože jsi hrál s člověkem, platí i pro tebe, Balboku.”

“Fakt?” Balbok polkl.

“Vždyť jsem ti hned říkal, že si nemáš s člověkem nic začínat,” zaburácel Rammar. “Tenhle zákeřný mlíčňák smrdí lstivostí a prolhaností na padesát knum’hai proti větru! Ale ty jsi prostě musel…”

“Dluhy ze hry jsou čestné dluhy,” trval na svém Nestor. “Od nynějška to bude, jako bych ti zachránil život, Balboku. A kdybych se ocitl v nebezpečí, musíš mi na oplátku zachránit můj.”

“Nesmysl!” zasyčel Rammar a odvrátil se.

Balbok ale bral svůj dluh vážně. Nestor se dovolával jeho cti, a i když se obecně tvrdilo, že orci něco jako čest neznají, hubený ork chtěl dokázat, že i stvoření jako on mají smysl pro slušnost - i když pod tím chápou něco docela jiného než lidé…

“Dost žvástů,” rozhodl Rammar. “Chci spát, tak laskavě držte hubu! Balboku - máš první hlídku!”

“Já? Proč zrovna já?” Balbok zavrtěl nesouhlasně hlavou. “Jsem unavený. Ať hlídá trpaslík.” Ukázal na Orthmara, který seděl mlčky u ohně.

“Chceš vložit můj život do rukou vousáčovi, který mě už jednou jenom o vlásek nezavraždil?” Rammar si bratra ostře změřil. “Buď rád, že tě Kurul nemůže tak hluboko pod zemí najít, jinak by tě za takovou hloupost okamžitě srazil bleskem.”

“Ale já…”

“A jestli hned nesklapneš, zabiju tě já!” dodal Rammar rezolutně. S těmito slovy se uložil a otočil k bratrovi zády - a v příští chvíli už hlasité chrápání zvěstovalo, že tlustý ork usnul.

Ostatní bojovníci následovali jeho příkladu a také ulehli. Unaveni dlouhým pochodem a celodenními útrapami odpluli i oni okamžitě do říše snů. Jen trpaslík a hubený ork zůstali sedět u ohně.

Balbok seděl naproti Orthmarovi, zády ke studni. Sekyru měl položenou na kolenou. Orkovi vůbec nevadilo, že na sebe zírají a neřeknou ani slovo. Stejně nebyl velký řečník a dorozumívat se lidskou řečí ho stálo nemalou námahu. Slova z obou jazyků se mu už začínala plést. Nejspíš, říkal si, tomu jednou nebudou rozumět lidé ani orci…

“Unavený?” zeptal se najednou trpaslík.

Balbok pokrčil rameny. “Ujde to.”

“Jestli chceš, lehni si a spi. Budu hlídat.”

“Douk.” Balbok zakroutil hlavou. “Rammar by mi natrhl asar, kdybych to udělal.”

“Vůbec se to nedozví. Vzbudím tě, než se probudí.”

Balbok přimhouřil oči do tenkých škvírek. “Pověz mi,” zeptal se, “za jak hloupého mě vlastně považuješ? Vy si asi myslíte, že si s Balbokem můžete dělat, co vás napadne. Nejdřív ten člověk a jeho pitomé hry, a teď ty a tvoje žvanění. Ale měl bys vědět, že Balbok Krutý ti na něco takového neskočí. Budu tady sedět a hlídat, a jestli se ti to nelíbí, můžeš mi pro mě za mě…”

Odmlčel se, protože zatímco mluvil, Orthmarův výraz se stále více měnil. Trpaslík vypoulil oči a otevřel ústa k němému výkřiku.

“Nic na mě nehrej,” prohlásil Balbok. “Myslíš, že skočím na každou blbost? Nenech se mým jménem splést, trpaslíku - dokonce i hloupý ork je pořád tisíckrát chytřejší než takoví jako ty.”

Orthmar neodpověděl. Místo toho dál zíral široce otevřenýma očima na Balboka, kterého to příšerně zlobilo.

“Co tak čumíš, umbale?” vyjel na trpaslíka. Nejen že použil Rammarova slova, snažil se napodobit i jejich tón, protože obojí dělalo na něj samotného velký dojem. “Jestli na mě okamžitě nepřestaneš zírat, dát ti okusit svou sekyru a…”

Orthmar nereagoval. Nezavřel ústa ani nepřestal zírat, takže Balbok považoval za nutné uskutečnit svou hrozbu. Už chtěl vstát - když tu ucítil, jak se mu zezadu něco položilo na ramena.

Něco studeného a vlhkého - něco, co se hýbalo…

Balbok strnul.

Pomaličku otočil hlavu - a ke svému obrovskému zděšení zjistil, jak se mu po levém rameni zkoumavě sunou dvě bělavá tykadla. A jako by to nebylo dost, následovala za nimi jako pěst velká bělavá hlava slizkého stvoření, které nemělo oči ani uši, zato kulatou tlamu plnou vyceněných zubů.

Balbok zareagoval jako pravý ork - jeho sevřená pazoura udeřila dřív, než si mohl cokoli rozmyslet. Zasáhla stvoření plnou silou - a rozmačkala je!

Ozval se odporný mlaskavý zvuk a Balbok ucítil, jak mu ta věc klouže dolů po zádech, na která se teprve před okamžikem vyšplhala. S odporem se obrátil - a pochopil, že Orthmarův strnulý pohled v žádném případě nepatřil jemu…

Balbok nevěřil vlastním očím.

Z otevřené studny vylézala další stvoření bez paží a nohou, podobající se obrovským tlustým červům. Pátravě pohybovala tykadly a s každým uplynulým okamžikem jako by jich přibývalo. Balbok s hrůzou zjistil, že ta věc, kterou právě zlikvidoval, představovala obzvláště malý exemplář - další stvůra, která se tlačila ze studny, byla velká jako dospělý ork a nejspíš stejně těžká - a plazila se přímo ke spícím spolubojovníkům.

“Shnorsh, co je to?” zvolal Balbok vyděšeně.

“Neptej se tak blbě!” zavřeštěl Orthmar z Lomového kamene. “To jsou jeskynní pijavice - a jdou nám po krvi…!”

  *

Rammar spal spánkem nespravedlivých.

Během uplynulého dne své podřízené haněl, urážel a šikanoval - jinými slovy: Dělal všechno to, co podle názoru orků dělá správný velitel. Usnul spokojen sám se sebou. Vzhledem k přestálé námaze byl jeho spánek tak hluboký, že se nevzbudil, ani když ticho v jeskyni dávno vystřídal hlasitý povyk.

Rammar měl sen.

Tlustý ork se v něm ocitl daleko v Prašivé marce, kde jako mocný náčelník vládl nejen bolbougu, nýbrž všem orkům v sochgalu. Podle toho také vypadala úcta, které se těšil. A úplně nejvíce byl ctěn opačným pohlavím.

Právě se na něj vrhala orkyně bujných tvarů, která ze sebe strhla brnění, takže jí zůstalo na těle jen několik hadrů prožraných moly. Pomalu se na něj soukala, tiše sténala a vrhala na něj žádostivé pohledy.

Rammar obrátil oči v sloup a začal chraptivě sténat. Orkyně se po něm mezitím převalovala a zpracovávala jeho krk svým tounga.

“Pojď, pojď sem…”

Cítil její povážlivou váhu, vnímal bezuzdnou vášeň. Dotkla se jeho tváře a Rammar s překvapením zjistil, že její pazour není tvrdý a mozolnatý, jak by měl být, nýbrž studený a slizký.

Zarazil se, ale to už se žena zase věnovala jeho krku, načež se ork se sténáním poddal a prostě si jen užíval - než ho něco kouslo do krku!

Jeho kůži provrtaly tucty malých zubů, zakously se mu do tepny - a Rammar se vylekaně vytrhl ze spánku.

První, čeho si všiml, byl zvířecí zápach.

Pak zaznamenal všudypřítomný hluk a řev.

A když otevřel oči, uviděl, že na něm v žádném případě neleží sexuchtivá orkyně, nýbrž bělavá, slizká hmota, která měla k Rammarovu zděšení navíc i tykadla a vražednou tlamu, z níž se řinula černá krev.

Jeho krev…

Z hrdla mu vyrazil pronikavý řev a chtěl vyskočit - hmotnost strašné nestvůry ho ale držela při zemi. Rammar zaťal v návalu paniky pěsti a začal do té věci mlátit, ale jeho rány neměly žádný efekt.

Zato se k němu zase blížila ta tlama. Vysunula se trychtýřovitě vpřed a chtěla si dopřát další doušek jeho krve.

Rammarovi, poháněnému čirým zoufalstvím, se podařilo s křikem přetočit, takže se stvoření ocitlo pod ním. Jeho měkké tvary se poddaly orkově váze. Rammar zatápal kolem sebe a podařilo se mu uchopit násadu sarapaku, kterým v příštím okamžiku bez dalšího rozvažování udeřil.

Kůže nestvůry praskla a její mazlavé vnitřnosti se rozstříkly na všechny strany.

Rammar se s pustým klením vyškrábal na nohy a v mihotavém světle ohně se rozhlédl. I jeho společníci měli plné pazoury práce, aby si udrželi obrovské slizké upíry od těla.

Hned dva z nich se přisáli ke Gurnovým nohám. Barbar začal divoce řvát a bít kolem sebe holýma rukama. Ukázalo se totiž, že jeho dvouručák s dlouhou čepelí je v nízké jeskyni spíše na překážku. Nestor z Taiku ležel na zemi a nebyl na tom o nic lépe než Rammar před několika vteřinami - převalovala se po něm obrovská pijavice a snažila se ho vysát. Ale člověk se bránil a bodal do nestvůry dvěma vrhacími noži. I gnóm se zbavil jednoho z útočníků. Nejdřív ho šavlí rozpáral a pak se zakousl do jeho vnitřností - což byl pohled, ze kterého se dokonce i orkovi zvedal žaludek.

Za studní, kde byly stíny temnější, protože svit ohně tam téměř nedosáhl, se činil se svou sekyrou Orthmar z Lomového kamene. Jediným úderem mocné zbraně vyřídil hned dvě pijavice najednou. Zvířata od něj odlétla širokým obloukem pryč a narazila rozpáranými těly na stěnu jeskyně.

Zdaleka nejpůsobivěji si ovšem počínal Balbok.

Velký ork stál obklopen celým kordonem lačných upírů, kteří na něj doráželi ze všech stran. S hněvivým svitem v očích mával neochvějně sekyrou a měnil stvoření kolem sebe v mazlavé cáry slizu.

“Ten zatracený umbal!” huboval Rammar. “Proč musí být vždycky na tom nejnebezpečnějším místě?”

I když se Balbok choval jako opravdový hrdina, bylo jasné, že nakonec podlehne. Protože na místo každého stvoření, které zabil, se ze studny vplížila hned dvě další. Rozlézala se do všech stran a zdálo se, že před nimi není úniku…

Dva menší exempláře se současně vrhly na Rammara. Jeden se přisál k jeho pravé botě, druhému se nějak podařilo vysoukat slizké tělo vzhůru. Rammar vykřikl, protože viděl, jak se ta věc neúprosně blíží. Reflexivně zvedl pazoury a podařilo se mu zabránit, aby se mu zvíře zakouslo do tváře. Bestie mu místo toho prokousla tepnu na zápěstí a Rammar se dal do hlasitého bědování.

Jako v opojení krvavým pivem poskakoval kolem, lomcoval paží a nohou, aby se zbavil dotěrných stvůr, ale neměl úspěch. Nakonec máchl sarapakem a probodl pijavici, která mu visela na holínce. Z larvovitého těla se vyřinula mazlavá, hnisající hmota. Umírající pijavice se obtočila kolem násady sarapaku, který ji probodl, a Rammar zbraň upustil. Plný nového odhodlání odtrhl pazourem druhého útočníka od svého zápěstí a snažil se při tom ignorovat pronikavou bolest. V návalu hněvu mrštil zvířetem na skalní stěnu, pak si na něj stoupl a dusal po něm tak, že sliz stříkal na všechny strany.

Když dokončil dílo, ork se téměř bez dechu otočil. V mihotavé hře stínů uviděl, jak ze studny pronikají do jeskyně další a další pijavice. Čtyři z nich se mezitím přisály ke Gurnovi, takže se jen stěží držel na nohou, a Nestora a gnóma už pod příkrovem krvelačných stvůr nebylo vůbec vidět. Jen Orthmar a Balbok se ještě mohli volně pohybovat, museli se ale stáhnout k zadní stěně jeskyně a byli doslova obklíčeni.

Rammar se divoce rozhlížel. I k němu se už plížili další lační upíři. Co má dělat?

Rammarův pohled sklouzl vzhůru ke stropu jeskyně. Uviděl obrovské krápníky, které tam visely a ve svitu ohně vrhaly dlouhé stíny kolem sebe - a najednou dostal nápad. Nebyl to dokonce ani na orcké poměry nijak zvlášť vytříbený plán, ale mohl fungovat.

Přímo nad studnou, ze které se řinula odporná havěť, visel ze stropu celý svazek krápníků. Kdyby se Rammarovi podařilo je uvolnit a nechat spadnout…

Místo dlouhého přemýšlení zvedl ze země kámen velký jako hlava a vymrštil ho. Kámen si to namířil ke stropu jeskyně a opravdu krápníky zasáhl - ale bez úspěchu.

Rammar hlasitě zaklel. Takovým způsobem se krápníky ze stropu jeskyně neuvolní a jemu se nepodaří zabít bestie a zatarasit studnu. Potřeboval něco těžšího, co by…

Zazněl zvířecí řev a Rammar upřel pozornost na Balboka, jehož mohutná sekyra létala vzduchem a posílala do Kurulovy temné jámy vždy několik odporných stvoření najednou.

Sekyra! prolétlo tlustému orkovi hlavou. Byla to zatraceně těžká zbraň, a kdyby ji vymrštili pořádnou silou, možná by se jim podařilo docílit toho, na co kámen nestačil.

Ale jak měl Rammar v rychlosti objasnit hloupému bratrovi svůj plán v celé jeho geniální složitosti? Balbok byl od něj vzdálen alespoň dvacet kroků, a navíc pohlcen zápalem boje. Nejspíš bude úplně marné mu cokoli vysvětlovat, ale Rammar se chtěl alespoň pokusit.

“Balboku!” vykřikl. “Tam nahoře! Ty krápníky…!”

Bratrův hlas přiměl Balboka, kterým zmítal nefalšovaný saobh, aby vzhlédl. Uviděl Rammara, jak ukazuje ke stropu. Balbokův prostý rozum pochopil okamžitě. Uchopil zbraň na samém konci topůrka a napřáhl se. Pak se ze dvou kroků rozběhl a v příští chvíli už Balbokova sekyra opustila jeho pazour.

Těžká zbraň se překotila, prosvištěla vzduchem - a zasáhla krápníky přímo pod stropem.

Ozvalo se příšerné zapraskání a zaskřípání, pak se stalaktity uvolnily a řítily se kolmo dolů, přímo do studny.

První dva krápníky, menší exempláře, probodly dvě obzvlášť tlusté pijavice a poslaly je zpátky do hlubin. Pak následovaly větší kamenné pylony, které nejenže přinesly zkázu dalším odporným stvořením, ale také s rachocením a praskáním zasypaly otvor do studny.

Síň naplnil příšerný hluk. Vyvalil se hustý prach a chvíli to vypadalo, že pohltí plameny táboráku; udělala se taková tma, že skoro nebylo vidět pazour před očima. Rammar kolem sebe slepě bil, protože nevěděl, ze které strany na něj zbylá havěť zaútočí. Když se pak prach konečně usadil, uviděl, že bratr mezitím odvedl všechnu práci.

Zřícené krápníky zatarasily otvor do studny, zabily dobrý tucet pijavic a postaraly se také o to, že se do prostoru studny nedostala žádná další stvoření. Teď už zbývalo jen uklidit poslední bestie…

Pochopili to nejen Rammar s Balbokem, ale i ostatní společníci. Orthmar z Lomového kamene vyrazil pronikavý bojový pokřik trpaslíků a rozpůlil sekyrou jednu pijavici, zatímco Balbok pospíchal k barbarovi Gurnovi, kterého tíha krvelačných upírů strhávala k zemi. Rammar znovu popadl kopí a pospíchal na pomoc Nestorovi z Taiku, kterého pijavice doslova pohřbily.

Už tak dost bledý vrah teď byl ještě podstatně bledší, protože na některých místech se mu zvířata prokousala oděvem a pustila mu žilou. Nestor ležel na zemi, řval a bránil se ze všech sil - i ve chvíli, kdy ho Rammar už dávno osvobodil ze spárů pijavic.

Tlustý ork člověka s nesouhlasným zavrčením popadl a postavil ho na nohy. I když Nestora ztráta krve povážlivě oslabila, podařilo se mu nějak udržet se vzpříma. Dokonce vytrhl z opasku dva nože a vyslal je tam, kde mohly zlikvidovat zbylé pijavice.

Ty už neměly nejmenší šanci a padaly za oběť orkům, lidem a trpaslíkovi, takže za chvíli byla podlaha jeskyně pokryta páchnoucími, pokroucenými mrtvolami, které se v mihotavé záři ohně odporně leskly.

Poutníci se zastavili, lapali po dechu a prohlíželi si své zkázonosné dílo.

“Tak to by bylo,” prohlásil Balbok divoce.

“Korr,” přitakal Rammar.

“Dobrý nápad, to s těmi krápníky,” řekl Nestor a pohlédl k zasypané studni. “Všechna čest, milý Balboku.”

“Balboku? Proč Balboku?” zaburácel Rammar. “To byl můj nápad, zatarasit té odporné havěti cestu. Jenom můj! Nebo si myslíš, že by takový vytáhlý umbal přišel s tak geniálním plánem?”

Nestor jen zakroutil hlavou a posadil se, aby si obvázal četné rány, které stále ještě krvácely. Sliny pijavic způsobily, že se krev nesrážela, takže vrah musel něco podniknout, pokud nechtěl vykrvácet. I Rammar, Balbok a Gurn si odnesli kousnutí, ale zdaleka jich nebylo tolik.

“Kde je gnóm?” zeptal se Rammar náhle.

“Nevím,” odpověděl Orthmar z Lomového kamene. “Ještě před chvílí tady byl…”

Společníci se pátravě rozhlédli, ale ať se podívali kamkoli, všude viděli jen slizké mrtvoly. Ne že by Rammarovi moc vadilo, kdyby bestie gnóma dočista vysály, ale znervózňovalo ho, že neví, kde zelenáč vězí.

“Tamhle!” zvolal náhle Balbok a ukázal do nejvzdálenějšího kouta jeskyně.

V tmavém stínu, kde byla sotva vidět ruka před očima, neseděl nikdo jiný než gnóm. A mazlavé bestie ho nevysály - právě naopak.

S nevinným pohledem (tak nevinným, jakého je gnóm jen schopen) dřepěl šlachovitý zelený chlapík na zemi a srkal do sebe vnitřnosti pijavic, které po celé délce rozřízl. Když si všiml společníků, ukončil své nechutné hodování, pronikavě se zachichotal a přidružil se k ostatním.

“Skvělé,” zamumlal Rammar, “takže jsme pořád ještě v plném počtu.”

“Ne zrovna tvojí zásluhou,” stěžoval si Orthmar. “Copak jsem ti neříkal, že je nebezpečné rozbít tady tábořiště? Moc nechybělo a ty jeskynní pijavice nás zabily.”

“Pch,” odfrkl si Rammar pohrdavě. “Je to přesně tak, jak jsem říkal - pijavice prostě rozmáčknu.”

“No,” podotkl stručně Balbok, “ono prostě vždycky záleží na velikosti té havěti.”

“Měli bychom vyrazit,” navrhl Nestor; rány si ošetřil tak rychle, že se dalo usuzovat, že v tom má značnou praxi. “Možná existuje kromě studny další cesta, kterou by se ty bestie mohly dostat do štoly. Nemám nejmenší chuť nechat se jimi dočista vysát.”

Gurn souhlasně zafuněl. Balbok a Orthmar také přikývli, a dokonce ani Rammar nic nenamítal. Ještě pořád se třásl při představě, že považoval čtyři centy vážící jeskynní pijavici za čistokrevnou orkyni, a tak velmi rád nařídil odchod. Oddíl ve vší rychlosti posbíral svá zavazadla a začal se znovu prodírat štolou.

Pokud jde o Orthmara z Lomového kamene, Rammarova nedůvěra poněkud polevila. Za útok pijavic trpaslík zcela jistě nemohl, vždyť při něm koneckonců mohl zemřít stejně jako kdokoli jiný. Rammar se mu proto sice pořád držel těsně v patách, ale nehlídal ho už zdaleka tak ostře jako předešlého dne.

Nedbalost, která se měla vymstít…

  *

Čím dále jejich namáhavá cesta vedla, tím hlouběji jako by klesali, a několikrát měli pocit, že se jim ve štole nedostává vzduchu. Rammar začal v takových chvílích vždycky hlasitě funět a supět a jeho společníky postupující za ním přepadala panika, protože se báli, že tlustý ork uvízne a zatarasí jim cestu.

Ale Rammar se vždy zase vzchopil, už proto, že nechtěl umřít v trpasličí štole - větší hanba nemohla orka postihnout. Na bolavých kolenou a rozedřených pazourech, po nichž zůstávaly na holé skále krvavé stopy, se spolu se svými druhy propracovával vpřed. Kousek po kousku, míli za mílí.

Jak dlouho se tak trmáceli, by nikdo z nich nedokázal říct, ale když se kousek před nimi objevilo mdlé světlo, zavládlo všeobecné ulehčení.

“Konec štoly,” zaskřehotal Rammar. “Už ho vidím…”

“Hm… hm,” ozval se Balbok, který jako všichni ostatní držel svou pochodeň v zubech - falešné vousy si už dávno sundali, protože jim při plazení jen překážely a uvnitř štoly jim stejně k ničemu nebyly.

Chtěl v návalu radosti vyskočit - a udeřil se tvrdě do hlavy. Měl pocit, že ho zasáhla trolí pěst. Pak se ale hubený ork plazil po břiše dál, za svými druhy, kteří postupně doráželi na konec chodby. Jeden po druhém vyklouzávali ven a nechávali úzký tunel za sebou.

Balbok už se nemohl dočkat, až na něj přijde řada, protože každý okamžik navíc v úzké štole mu připadal jako celá věčnost.

Konečně to zvládl i on a protlačil se východem ven. Nejdřív nic neviděl, protože ho oslepilo denní světlo. Pak ucítil čerstvý, sladkou vůní květin prosycený vzduch - připadal mu dost odporný.

Napřímil se. Jeho kosti při tom vydaly pronikavé zapraskání.

“Konečně venku,” řekl s ulehčením. Když si jeho oči postupně zvykly na změněné světelné poměry, rozhlédl se.

Ocitl se na rozlehlé, úlomky skal poseté lesní mýtině. Byl večer. Na východě už nastávala noc a oranžověrudá záře na západě s sebou přinášela vzpomínky na vzdálený domov. Na okamžik se v myšlenkách zatoulal do Prašivé marky, když se tam rudé slunce sklání k západu a Prašivé jezero se proměňuje v moře plamenů. Balboka přepadl stesk. Najednou se cítil osamělý a opuštěný…

A pak si náhle uvědomil, že se tak nejen cítí, ale že osamělý opravdu je!

“Rammare?”

Balbok se divoce rozhlédl. Po bratrovi ani ostatních nebylo ani vidu, ani slechu.

“Rammare! Gurne! Nestore!”

Chraptivě vykřikoval jména svých druhů, ale jedinou odpovědí mu byl nářek sýčka někde ve stromoví.

Co to má znamenat?

Balbokův úzký obličej se zachmuřil a ork se zamyšleně poškrábal na bradě. A pak ho náhle zaplavil pocit, že zná řešení - samozřejmě, jak jinak? Rammar a ostatní si z něj dělají legraci. Určitě někde dřepí za skálou a baví se na jeho účet. To je jim podobné. Ale tentokrát se Balbok nenechá nachytat. Pořádně jim ten žert pokazí.

Po tváři mu přelétl mazaný úšklebek. Prostě obrátí legraci proti svým druhům a bude předstírat, že je ani v nejmenším nepostrádá. Tentokrát se bude naposled smát on.

Balbok odhodlaně pokývl a vydal se na cestu, pevně přesvědčen, že se Rammar a ostatní skrývají někde poblíž a čekají, až propadne panice.

Už po několika krocích ale narazil v trávě na něco, co jeho přesvědčení značně nahlodalo.

Balbokovu pozornost upoutal lesklý předmět, v němž se odrážely paprsky zapadajícího slunce. Ork se sehnul a věc zvedl. S úžasem zjistil, že je to elfí dýka se zlatou rukojetí, kterou u sebe nosil Rammar.

Proč se tady ta věc povaluje? Má ho svést na falešnou stopu?

Ne. Balbok rozhodně zavrtěl hlavou. Rammar si z něj často a rád dělal blázny, ale nikdy by se kvůli tomu neodloučil od milovaného zlata. To, že tady dýka leží, musí mít jiný důvod.

V tu chvíli zvětřil Balbokův citlivý nos typický, i když v této divočině naprosto nečekaný pach…

“Lidské maso!” zvolal Balbok a prudce se otočil - a ocitl se tváří v tvář dvěma tuctům válečníků v brněních. Byli schovaní všude kolem za skálami. Ozbrojeni byli kyji a meči, ale bylo mezi nimi i několik střelců z kuše, kteří svými zbraněmi mířili přímo na Balboka. Tváře měli skryté za zavřeným hledím přileb.

“Ani hnout, ty bestie!” zařval na něj jeden z válečníků domýšlivě. “Vzdej se, nebo jsi synem smrti!”

Jedinou Balbokovou odpovědí bylo vzteklé zavrčení. Jedno bylo jisté - tohle nebyl další z povedených bratrových žertů. Tihle zákeřní mlíčňáci si na Rammara a jeho druhy dozajista počíhali…

Navzdory povážlivé přesile a kuším, které na něj mířily, sevřel ork oběma pazoury topůrko sekyry a odvážně vykročil vstříc neznámým válečníkům. Kdo byli a co chtěli, ho nezajímalo. Dopustili se chyby a vyzvali ho na souboj - a to stačilo.

Když Balbok zaujal bojové postavení, mluvčí lidských válečníků se pohrdavě zasmál. Když ovšem ork bleskově máchl sekyrou a jediným úderem uťal jednomu z jeho lidí hlavu, smích ho přešel.

Ork se právě chystal vrhnout se s divokým řevem na přesilu nepřátel - když tu past zaklapla!

“Teď!” zařval velitel a z tětiv vylétly střely.

Mířily ovšem příliš vysoko, než aby mohly Balboka zasáhnout. Ork se už chtěl začít pohrdavě smát - když tu si všiml, že jsou na šípech připevněny provazy, které vytvářejí nad jeho hlavou síť. V příští chvíli se na něj snesla.

“Co…? Jak…?”

Než mohl ork pochopit, co se děje, byl chycen do sítě spletené z koňských žíní. Marně se snažil osvobodit. Čím více s ní cloumal a trhal, tím pevněji ho past držela. Bezmocně přihlížel, jak se lidé přibližují a obkličují ho. Pak se na něj snesly smyčky a v příští chvíli Balbok ucítil, že mu mizí půda pod nohama.

Upadl a tvrdě narazil na zem. To už se na něj lidé vrhli, a ačkoliv se ze všech sil bránil, podařilo se jim omotat mu kolem těla další provaz a přitáhnout ho tak pevně, že se téměř nemohl hnout.

“No počkejte!” zvolal orcky, protože ho v jeho stavu zuřivosti nenapadla správná lidská slova. “Za to mi zaplatíte! Těžce a krvavě zaplatíte, slyšíte?”

Ale lidé nevěnovali pozornost jeho slovům, a protože měli tváře skryté za hledím, nemohl ani poznat, zda na ně měla vůbec nějaký efekt.

“Rammare!” zvolal ve stavu nejvyšší nouze, ale samozřejmě tušil, že bratra potkal podobný osud. Zjevně na ně číhali - a to znamenalo, že tihle lidé přesně věděli, kdy a kde orci a jejich společníci štolu opustí.

Poznání, že Rammar měl přece jen pravdu a Orthmar z Lomového kamene byl skutečně zrádce, zasáhlo Balboka téměř bolestně.

Velitel lidí se objevil nad orkem a zvedl hledí, takže Balbok uviděl jeho zarostlý, bledý obličej. Připadal orkovi neskutečně odporný.

V příští chvíli zasvištěl vzduchem kyj a zasáhl Balboka do spánku.

Ork se zhroutil.

A pak ho pohltila temnota.

 

IX.


TRURK

“Probuďte se konečně!”

Balbok uslyšel hlas, který k němu pronikal jakoby zpoza husté mlhy, ale nedokázal ho nikam zařadit.

“Zatraceně, vy proklaté orcké tlamy! Nechtěli byste už laskavě přijít k sobě?”

Balboka zasáhl kopanec a nával prudké bolesti ho probral. S údivem před sebou nespatřil nikoho jiného než - Orthmara z Lomového kamene!

“Konečně!” vyštěkl trpaslík nevrle. “Už jsem si myslel, že mi promarníte celý den!”

Vedle Balboka se se sténáním pohnul další ork, kterému Orthmar zjevně taky uštědřil pořádný kopanec. Byl to Rammar a jeho obličej vypadal dost utrápeně.

“Zatraceně, kde to jsem?” zeptal se omámeně.

“Kde jsi? Já ti řeknu, kde jsi, tlusťochu!” vyjel na něj Orthmar. “Jsi v zajetí - lépe řečeno v mé moci!”

Trpaslík se dal do hromového smíchu. Orci se na sebe podívali. Se zděšením a ohromením zjistili, že mají na rukou a na nohou silné železné okovy, vzájemně spojené řetězy. Dokonce ani orcký saobh by je nedokázal rozetnout.

“Trurkore,” zavrčel Rammar zaťatými zuby. “Zatracený zrádče! Věděl jsem, že se ti nedá věřit!”

Orthmar se mohl smíchy skoro rozsypat. “Proč jsi potom souhlasil, abych vás doprovázel?”

“Protože na tom trval ten proklatý hňup Corwyn - proto!”

“Ne.” Orthmar se náhle přestal smát. Zvážněl a zavrtěl hlavou. “To není ten důvod, tlusťochu. Chtěl jsi těžit z mých znalostí o tajných trpasličích chodbách a dostat se ve zdraví do Kal Anaru - ale z toho nic nebude.”

“Co s náma uděláš?” zeptal se Balbok.

“Postarám se, abyste už nemohli tropit žádnou neplechu,” odpověděl trpaslík. “Náš pošetilý král si možná myslí, že dva darebáci jako vy můžou být na téhle výpravě užiteční - ale já jsem jiného názoru. Takže se postarám, abyste navždycky zmizeli, a sám převezmu velení nad oddílem.”

“Ty sám?” Rammar vykulil žluté, krví podlité oči, protože konečně pochopil. “Tys to všechno plánoval od samého začátku. Proto ses nechal jmenovat naším zástupcem - jenom abys ses nás při nejbližší vhodné příležitosti zbavil a zaujal naše místo!”

“Cože?” zeptal se Balbok nechápavě. “Co se děje?” Nakrabatil vysoké čelo; na jeho vkus se věci odvíjely příliš rychle…

“Přesně tak,” přitakal Orthmar s úšklebkem a přikývl. “A ta příležitost teď přišla. Smím vám představit svého starého přítele?”

Pootočil se a ukázal na člověka, který stál za ním a teď udělal několik kroků vpřed. Byl orkům na první pohled nesympatický. Chlap byl prostřední výšky a měl na sobě zelený plášť, který ho v lese do jisté míry skrýval před zvědavýma očima. Šaty pod ním byly z nejjemnějšího sukna a prozrazovaly, že člověk patří k zámožné vrstvě. Potvrzoval to i jeho blahobytně vyhlížející obličej, ve kterém se ovšem nepokrytě zrcadlila chtivost. Sebejistý úsměv, který mu pohrával na tváři, Rammara urážel.

Ještě méně sympatičtí než tenhle chlapík byli ale orkům jeho průvodci, ozbrojenci, kteří Balboka - a před ním i Rammara - tak uvítali u východu ze štoly. Stáli v půlkruhu kolem. I kdyby se orkům nějak podařilo zbavit se okovů, proti nepřátelské přesile by byli bezmocní.

“Smím vás představit?” zeptal se Orthmar a ukázal na muže v plášti. “Toto je Muril Ganzwar, úspěšný obchodník, podnikající v pohraničních městech. Známe se s mistrem Ganzwarem z dřívějška.”

“Co to znamená, že se znáte z dřívějška?” odfrkl si Rammar. “Ty jsi pro něj pašoval, že jo?”

“Královna říká, že máme zapomenout na minulost,” odpověděl trpaslík posměšně. “Mezitím jsem objevil mnohem výnosnější obchod než pašování. Mistře Ganzware, kdybyste byl tak laskav…”

“Jistě,” odpověděl pochybný obchodník zvláštním zpěvavým hlasem. Sáhl pod plášť a předal trpaslíkovi kožený váček. Byl dost plný a jeho obsah podezřele cinkal.

“Co je to?” zeptal se Balbok, i když dokonce i on si už dokázal domyslet odpověď.

“To je, mí oškliví přátelé, cena, kterou mi za vás mistr Ganzwar platí.”

“Za nás?” Rammar zalapal po dechu. “Tys nás prodal, ty zatracená kryso?”

“Za osm stříbrných,” přitakal Ganzwar, “a co se mě týče, jste pořádný úlovek. Lidé v Sundarilu budou stát fronty, aby se mohli podívat, jak bojujete o život v aréně.”

“Co budeme?” Rammar měl pocit, že špatně slyšel.

“Budete bojovat - v sundarilské aréně,” odpověděl obchodník a nafoukaně se zašklebil. “Když se budete statečně bít a pobavíte lidi, budete mít co jíst a nepovedete zas tak špatný život. Aspoň dokud nenarazíte na někoho, kdo bude lepší než vy.”

“Korr,” přitakal Balbok.

“Korr?” Rammar se na něj nevěřícně zahleděl. “Co… co tím chceš říct?”

“No, zní to docela rozumně.”

“To že zní rozumně?” zavřeštěl Rammar a nevěřil svým uším. “Ztratil jsi poslední zbytek rozumu, ty vřede na svraštělém trolím zadku? Co ty jsi vlastně za orka?”

“Ale ono to fakt nezní tak špatně,” řekl Balbok přesvědčeně. “Budeme každý den bojovat a dostaneme za to dost jídla a pití…”

“Bojovat, žrát a chlastat - chápu.” Rammar otráveně přikývl. “To je to jediné, na co myslíš. Že nás tenhle odporný trpasličí ničema zradil a zaprodal, je ti nejspíš jedno, že jo?”

“Ne, ale…”

“To, že teď místo nás povede výpravu do Kal Anaru a sklidí všechnu slávu a nejspíš i odměnu úplně sám, když my jsme misi vlastně skoro už splnili, je ti taky jedno?”

“Ne, ale…”

“Že nás zbaběle vlákal do pasti a kul pikle s člověkem, tě asi taky vůbec nezajímá?”

“Ale jo,” namítl Balbok, “ale vypadá to, že s tím stejně nemůžeme nic dělat.”

“Přesně tak,” přitakal Orthmar z Lomového kamene a vítězoslavně si mnul ruce. “Lidé mistra Ganzwara vás odvedou do Sundarilu, kde strávíte zbytek svých dní v aréně. A nemusíte se trápit, protože moc jich určitě nebude.” Výhružně se zasmál pod vousy.

“Co bude s ostatními?” zeptal se Balbok.

Orthmar se znovu zasmál. “Když se na ně mistr Ganzwar a jeho lidé vrhli ze zálohy, křičel jsem, že útočníci jsou lovci lidí. A ti stateční, odvážní bojovníci vzali před přesilou nohy na ramena. Rammar už v tu chvíli ležel na zemi omámený ranou kyjem a já zůstal s ním a předstíral, že se chci pro orka obětovat. Najdu ty dva lidi a gnóma a napovídám jim, že vás lovci lidí dostali. Budu tvrdit, že jsem udělal všechno, co bylo v mých trpasličích silách, abych vás osvobodil, ale že jsem bohužel neuspěl - a s těžkým srdcem převezmu velení nad výpravou.”

“Ty proklatý shnorshere!” zaláteřil Rammar a zmítal se v řetězech. “Ty odporný skrčku! Nacpu ti vousy do chřtánu a vyčistím ti jima vnitřnosti, ty hnusný, podlý, zákeřný…”

“Těšilo mě,” řekl Orthmar, jako by urážky ani neslyšel, a uklonil se. “Děkuji vám, drahý Ganzware,” dodal pak směrem k veliteli lidí a v příští chvíli už zmizel v houští.

“Jen počkej!” zvolal Rammar v návalu bezmocného hněvu. “Najdu si tě a pak ti vlastnoručně roztrhnu ten tvůj malý kamenný asar, slyšíš?”

Ale trpaslík už neodpověděl - a Rammarovi i Balbokovi bylo jasné, že vězí až po uši ve shnorshi…

  *

Tmavou jámu osvětloval jen svit pochodní, dopadající kruhovým otvorem. Na jejím dně ležela svíjející se postava.

Byla stará - tak stará, že si jedna její část pamatovala sám počátek času, dobu, kdy spolu mocnosti vesmíru bojovaly o vládu nad světem.

Vzhledem k nejnovějším událostem se ovšem ona vzdálená minulost, o níž už vyprávěly jen mýty a legendy, stala naprosto bezvýznamnou.

Stvoření spalo celá léta, natažené na zemi a odsouzené k tomu prodřímat tisíciletí. Ale ve skutečnosti nebylo úplně poraženo a ani jeho spánek nebyl hluboký a tvrdý. Právě naopak - stále znovu procitalo a využívalo poslední jiskru života, která v něm ještě dřímala, k tomu, aby opouštělo temnotu a vydávalo se do světa smrtelníků, kde hledalo novou potravu, díky níž by načerpalo síly. Jen jednou ale bylo ve svém hledání úspěšné a narazilo na bytost, která byla ještě zlovolnější než ono a jejíž vůle se soustředila jen a pouze na zvětšování vlastní moci.

Stvoření té bytosti propůjčilo část své síly - a bylo hořce zklamáno. Protože služebník navzdory své moci v boji proti světlu selhal. Vyvolal dvě krvavé války a byl dvakrát poražen - a tak se stvoření muselo vrátit zpět do svého temného vyhnanství, zraněné a na pokraji smrti…

Muselo čekat celá staletí.

Staletí, v nichž vládli světu elfové a světlo zahánělo temnotu.

Ale tam, kde je světlo, je i stín…

Navzdory své otupělosti a existenci bližší zániku než bytí zaznamenalo stvoření otřes ve struktuře vesmíru. Něco, co dlouho dřímalo, se probudilo, a tak ze své letargie procitlo i stvoření, aby ještě jednou - naposledy - vyrazilo do světa.

A tam, na temném, skrytém místě, kde to nejméně očekávalo, narazilo na toho, jehož veškeré myšlení a počínání se soustředilo ještě více než u jeho předchůdce na vládnutí a podrobování, mstu a ničení.

Stvoření načerpalo z jeho temné síly energii. Pak začalo spřádat plány - plány, jak by mohlo porazit světlo a pomoci temnotě k vítězství.

V nadcházejícím konfliktu se mělo znovu rozhodnout o osudu Zeměsvěta. Stvoření bylo připraveno. Jeho děti byly všude a podávaly mu zprávy. Vše běželo přesně podle plánu.

Prostorem se rozlehl tichý smích.

Oddíl z Tirgas Lanu byl na cestě.

Boj začal…

 

X.


OINSOCHG ANN IODASHU

Od chvíle, kdy oddíl v čele s Rammarem a Balbokem opustil Tirgas Lan, uplynuly čtyři dny - čtyři dny, během nichž strávil král Corwyn mnoho času na ochozu a hleděl k východu, kam vyslal výpravu, které se mělo podařit, co se žádné před ní dosud nepodařilo. Získat informace o temné moci, která na východě neustále sílila - a snad ji dokonce zneškodnit.

Corwyn se ještě stále nedokázal úplně smířit s představou, že svěřil osud říše do pazourů dvou orků. I když na vlastní kůži poznal, že Farawynovo proroctví bylo mnohem víc než jen žvásty starého muže, nebyla jeho důvěra ve věštbu tak velká, aby převážila podezíravost vůči orkům. Nejraději by vyrazil na cestu sám a udělal, co bylo potřeba, ale jeho místo bylo tady v Tirgas Lanu; moc nového krále nebyla dosud natolik silná, aby mohl na delší dobu opustit trůn. Kdyby odešel, riskoval by, že ztratí vše, co v uplynulých měsících získal a vykoupil krví svých vojáků.

Král spal v těchto dnech málo, a když přece jen usnul, trápily ho noční můry. V nich celou zemi zahalovaly temné stíny - stíny, které nabývaly lidskou podobu, překonávaly hradby a jako duše mrtvých bloudily ulicemi města. Kamkoli přišly, šířily děs a hrůzu. Doprovázel je páchnoucí morový dech.

Nezadržitelně se plížily, plazily a potácely stále blíž - stvoření, která byla více mrtvá než živá, a přesto se pohybovala, poháněna temnou, krutou vůlí, která řídila jejich kroky a udělovala jim rozkazy. Postupovala k citadele ve středu města, šourala se k hlavní bráně a v kostnatých pařátech svírala šavle a meče.

Corwyn viděl ve snu jejich postup a cítil, jak ho svírá ledová ruka děsu.

Pak se ozval pronikavý výkřik…

Corwyn s trhnutím procitl ze spánku, napřímil se a zmateně se rozhlédl. Byl v královské ložnici, jejímiž vysokými barevnými okny pronikalo mdlé měsíční světlo - instinkty bývalého lovce lidí ale Corwynovi okamžitě prozradily, že něco není v pořádku.

Alannah po jeho boku se také probudila a zdálo se, že i ona něco cítí. Očima sevřenýma do úzkých škvírek propátrávala okolí a ostražitě napínala špičaté uši.

“Ten výkřik,” vyrazil Corwyn téměř bez dechu. “Taky jsi ho…?”

Pohybem ruky mu naznačila, aby mlčel. Jedinou odpovědí na jeho otázku bylo strohé přikývnutí, pak poslouchala dál.

“V citadele jsou vetřelci,” zašeptala a pohled, který vrhla na svého manžela, prozrazoval hrozící nebezpečí.

“Vetřelci? Jací vetřelci?”

“Viděl jsi je,” řekla Alannah s pevným přesvědčením. “Ve snu.”

“V… ve snu? Ale… ale já jsem…” Corwyn se odmlčel, protože si uvědomil, že se mu opravdu něco zdálo, a v tu chvíli se mu zpět do mysli prodraly i strašlivé obrazy - hrozné stínové postavy, bloudící ulicemi a uličkami města a šířící děs a hrůzu.

“I mně se o nich zdálo,” řekla Alannah, jako by mu četla myšlenky. “Nejsou to žádné snové přízraky, Corwyne. Jsou skuteční. A jsou tady. Teď, v této chvíli…”

Chodby citadely prořízl další výkřik, tak strašlivý, že nemohl pocházet z lidského hrdla. Corwyn vyskočil z postele, na sobě jen bederní roušku, vyrazil k truhle, odklopil víko, sáhl dovnitř a vytáhl meč v pouzdře. Obnažil čepel a pouzdro odhodil pryč. Sice doufal, že už nebude muset zbraň nikdy použít, ale období míru, které zvěstovalo Farawynovo proroctví, ještě zjevně nenastalo.

“Buď opatrný,” varovala ho Alannah, jejíž sněhobílá noční košile jako by světélkovala v záři měsíce. “Tenhle nepřítel je úplně jiný než kterýkoli, s nímž ses dosud utkal.”

“Jak to myslíš?”

“Je už mrtev,” odpověděla elfka zastřeným hlasem. “Existuje jen jediný způsob, jak ho porazit - musíš oddělit hlavu od těla.”

“To by neměl být problém!” Královou tváří se mihl troufalý úsměv - jako by se na okamžik vrátil starý dobrodruh a lovec lidí. Pak se obrátil k odchodu. “Zůstaň tady a zamkni dveře!” rozkázal Alannah.

“Asi jsi zapomněl, že se o sebe umím postarat, Corwyne.” Usmála se a Corwyn si znovu uvědomil, jak je krásná. Chtěl ji obejmout a políbit na rozloučenou, ale v tu chvíli zazněl citadelou další výkřik. Bylo jasné, že nesmí ztrácet čas. Odpověděl na její úsměv krátkým přikývnutím a pak už se vyřítil dveřmi ven na chodbu.

Oba tělesní strážci, kteří hlídali královskou ložnici, byli ve tvářích popelavě šedí. Očima vytřeštěnýma hrůzou zírali do chodby, odkud příšerné zvuky přicházely.

“Co se to tam děje?” zeptal se Corwyn s divokostí v hlase.

“Nevíme, sire.”

“Vyhlásil někdo poplach?”

“Ještě ne, sire.”

“Tak to budeme muset hned napravit - v citadele jsou vetřelci!”

“Vetřelci, sire? Ale jak…?”

“Prostě mi věřte,” řekl Corwyn hlasem, který nepřipouštěl námitky. “Craigu?”

“Ano, sire?”

“Zburcujte městské stráže! Budeme potřebovat každého muže. Teď hned!”

“Rozkaz, sire.” Tělesný strážce přikývl a poklusem se vzdálil.

“Bryone - ty půjdeš se mnou,” rozkázal Corwyn druhému strážci a společně se vydali opačným směrem, vstříc zdroji strašných zvuků, které se v tu chvíli opět ozvaly.

Když se pozorně zaposlouchali, měli pocit, že se chodbami a síněmi nenese ani tak křik jako spíše sténání a kňučení. Jako by vycházelo z propastných hloubek, a čím častěji zaznívalo, tím nabýval Corwyn silnějšího přesvědčení, že takové zvuky v žádném případě nemohou vydávat lidé. Se zamrazením si vzpomněl na svůj sen, na tmavé postavy, plížící se městem, a morový zápach, který se za nimi táhl…

Dorazili k velkému schodišti a vydali se po něm dolů do síně - a to, co tam ve světle pochodní spatřili, je vyděsilo tak, že na okamžik strnuli!

Byli tam členové královské gardy a byli mrtví. Někdo - nebo něco - je bez milosti povraždilo. Lidé a trpaslíci leželi v tratolišti krve, s proříznutými hrdly, probodnutými hrudníky nebo rozpáranými břichy, a všichni měli dosud ve tváři vepsán výraz nepopsatelné hrůzy.

“Kdo… kdo to udělal?” vykoktal Bryon vyděšeně. Mezi padlými objevil spoustu přátel. Corwyn neznal odpověď.

Z jedné z chodeb, které vedly do síně, se náhle ozvaly hlasité výkřiky - a tentokrát je bezpochyby vydávaly lidské hlasy.

“U model našich předků!”

“Co je to?”

“Kdo k - arrrgh!!!”

Hlasy zanikly v pronikavém řevu a řinčení zbraní.

Corwyn ani strážce neváhali a s tasenými meči vtrhli do chodby. Uviděli další členy královské gardy, jak se ohánějí čepelemi a pochodněmi a zuřivě se brání náporu strašlivých postav, které je obklíčily a dotíraly na ně ze všech stran.

Corwyn zalapal po dechu a jeho průvodce vyděšeně vykřikl - protože vetřelci, to byli válečníci, kteří svou poslední bitvu zjevně vybojovali před dlouhou, velmi dlouhou dobou. Zbyly z nich vlastně jen kostry, na nichž ještě tu a tam visely cáry tlejícího masa - kostry, chráněné rezavým brněním, nákoleníky a přilbami, se zubatými meči, sekyrami a válečnými kladivy v kostnatých rukou. A i když by vlastně měly nehnutě odpočívat v temných hrobkách, máchaly tady s děsivou silou zbraněmi a dotíraly mocnými údery na členy královské gardy - a Corwyn pochopil, co měla Alannah na mysli, když říkala, že tito protivníci jsou už mrtví…

Král a jeho družiník spěchali dolů chodbou vstříc strašlivé bitvě, když tu uviděli, že náporu útočníků podlehli další dva vojáci. Zbývající zkušení válečníci podnikali vše, aby si zachránili kůži, sekali meči a bodali kopími, jejich údery ale postrádaly jakýkoliv účinek. Vojáci probodávali hrudní koše, odtínali kostnaté končetiny - strašní útočníci se nedali zastavit. Bez přestávky doráželi na lidi i trpaslíky královské gardy Tirgas Lanu. Odkud přišli a v jaké bitvě kdysi padli, nebylo možné říct, ale muselo to být před dávnými, velmi dávnými časy…

“Hlavy!” zakřičel Corwyn na své lidi. Vzpomněl si, co mu říkala Alannah. “Musíte jim useknout hlavy!”

V příští chvíli se už s Bryonem ocitl na bojišti. Jako na potvrzení svých slov zakroužil král mečem a oddělil jednomu ze strašlivých válečníků hlavu od těla. Lebka odletěla širokým obloukem pryč a o vteřinu později se trup, na němž spočívala, zhroutil.

Corwyn se okamžitě vrhl na dalšího protivníka a jeho lidé, když viděli, že je možné strašného nepřítele porazit, následovali jeho příkladu.

Hlavy se kutálely a jeden vetřelec po druhém klesali k zemi a zůstávali bez hnutí ležet.

Sir Lugh, velitel královské gardy, zaútočil na jednoho z nemrtvých, jehož bohatě zdobené brnění a přilba s koňskými žíněmi prozrazovaly, že byl kdysi bohatým a mocným mužem. Patrně hordě nemrtvých velel, ale stejně jako jeho podřízení byl pouhým otrokem temné moci, která ho spolu s jeho vazaly vyrvala z hrobu, aby vybojoval svou poslední bitvu.

Sir Lugh svíral meč v obou rukou a ze všech sil se snažil strašlivému nepříteli useknout hlavu - ale ten nastavil zbraň, mohutné válečné kladivo potřísněné krví a mozky těch, kterým se stalo osudným, a odvrátil úder.

Sir Lugh, vedoucí úder s maximálním nasazením, se na okamžik zapotácel. Jednou rukou pustil rukojeť meče a natáhl paži, aby získal zpět ztracenou rovnováhu - když tu ucítil pronikavou bolest!

O vteřinu později zíral na zkrvavený pahýl v místě, kde měl ještě před okamžikem levou ruku. Jeden z nemrtvých válečníků vpadl veliteli do zad a jediným úderem zubatého meče mu usekl předloktí.

“Sire Lughu!”

Bryon si všiml, co se jeho veliteli stalo, a spěchal mu na pomoc. Mladý voják uťal zákeřnému nepříteli mocným úderem hlavu, ale i tak sira Lugha v příštím okamžiku zasáhlo vražedné kladivo nemrtvého obra.

Statečný velitel gardy se zhroutil s roztříštěnou lebkou k zemi.

V návalu čiré zloby skočil Bryon vpřed a ponořil svou čepel do hrudi nelítostného nepřítele. Ostrá ocel bez potíží pronikla rezavým brněním, ale jinak nezpůsobila sebemenší škodu. Bryon si příliš pozdě uvědomil, že v návalu hněvu neuposlechl radu svého krále, a zoufale se pokusil vyprostit meč. Ten ale pevně vězel v brnění a mezi žebry kostnatého válečníka, jehož čelisti se náhle rozevřely.

I když hlasivky nemrtvého dávno zetlely, pronesl něco v jazyce, kterému už nikdo nerozuměl. Pak se rozmáchl, aby jediným strašlivým úderem odeslal Bryona tam, kde už měl sám se svými podřízenými dávno být.

Tentokrát ovšem někdo odrazil jeho ránu.

S chraptivým válečným pokřikem se přiřítil Corwyn, který tak zachránil svému strážci život. Uprostřed všeho brnění a prsních pancířů působil král, oděný jen do bederní roušky, podivně nepatřičně. Vlasy mu volně vlály kolem hranatého obličeje, zuby cenil jako vlk a jeho jediné oko plálo hněvem.

“Co takhle kdybys to zkusil se mnou,” vyprskl.

Z nepřítelova bezmasého, kostnatého hrdla se nějakým nepochopitelným způsobem vydralo zuřivé zavrčení. Bez ohledu na meč, který mu ještě pořád trčel v hrudníku, uskočil o několik kroků zpět a oběma pařáty sevřel kladivo, aby se o vteřinu později vrhl na Corwyna.

Tentokrát nesměřoval krví a mozkovou hmotou potřísněný nástroj kolmo shora dolů, nýbrž vodorovně a těsně nad zemí. Veden instinkty zkušeného bojovníka vyskočil Corwyn do výšky a unikl tak ráně, která by mu jinak roztříštila nohy. Ještě pořád ve vzduchu udeřil a uťal kostnatému válečníkovi z přilby ozdobu z koňských žíní. Pak pevně přistál nohama na zemi.

Nemrtvý zavrčel a otočil se. I když už jeho kosti nepokrýval jediný sval, podařilo se mu bez námahy kladivo znovu zvednout a udeřit. Corwyn se vrhl stranou a unikl mocné ráně. Bleskurychle se překulil přes rameno a vyskočil na nohy.

Válečnické instinkty v něm v posledních měsících možná dřímaly, ale určitě nevyhasly - když vzduchem zasvištělo válečné kladivo, sehnul král hlavu, takže v týle ucítil místo železa jen závan vzduchu.

Pak se Corwyn vrhl vpřed, přímo na kostnatou postavu.

Když do něj král celou vahou těla narazil, nemrtvý udělal několik nejistých kroků vzad, překotil se a řítil se k zemi. Pak narazil na kamennou podlahu, až to zachrastilo.

Jeho rezavé brnění se rozlomilo vedví a ozvalo se i praskání zpráchnivělých kostí. Válečníkova zloba se ale nezmenšila. Vydávaje odporné zvuky se zatřásl a otočil, aby se znovu vyškrábal na nohy - a na okamžik zůstal nechráněný.

Možná bylo pod úroveň ušlechtilého krále bezostyšně využít chvilkové slabosti nepřítele, ale bývalému lovci lidí Corwynovi to nedělalo vrásky.

S divokým výkřikem máchl mečem a udeřil - a hlava kostěného obra se odkutálela po kamenné podlaze pryč.

Corwyn zoufale lapal po dechu. Přesto se bleskurychle otočil, aby čelil dalšímu nepříteli. S ulehčením ale zjistil, že boj je u konce.

Craig, druhý z králových strážců, totiž včas zalarmoval vojáky městské stráže, kteří přispěchali královské gardě na pomoc a vyřídili zbývající nemrtvé. Z nepřátelských válečníků zbyla jen hromada zpráchnivělých kostí a rezavého brnění. Corwyn si chtěl právě ulehčeně oddechnout, když si všiml Craigovy vyděšené tváře. Jeho strážce k němu rozčileně spěchal.

“Sire! Sire!”

“Co se děje?” zeptal se Corwyn.

“Královna…!”

“Co je s ní?” Corwyn tušil něco zlého.

“Ona… ona - zmizela!”

“Cože?”

“Promiňte, sire!” řekl Corwynův strážce zkroušeně. “Nevěděl jsem, co mám dělat! Dal jste mi rozkaz povolat městskou stráž! Když jsem se pak vrátil na své místo, byly dveře vaší ložnice dokořán a královna…”

Corwyn už ho neposlouchal. O překot vyrazil chodbou k síni a pak vzhůru po velkém schodišti. Myšlenky mu divoce vířily hlavou. I když běžel, jak nejrychleji mohl, měl pocit, že se nehýbe z místa.

Konečně dorazil ke dveřím královské ložnice. Jak strážce řekl, byly dokořán. Corwynovi zavál do tváře ledový vzduch.

“Alannah! Alannaaah!”

Doslova se vřítil do místnosti a divoce se rozhlédl. Postel byla prázdná stejně jako obě křesla, ale dveře na balkón byly doširoka otevřené. Dovnitř vál studený noční vzduch a závěsy vlály jako rubáše.

“Ne!” zasténal Corwyn. Vrhl se na balkón, naklonil se přes zábradlí a pohlédl dolů - ale po Alannah nebylo ani vidu, ani slechu.

Corwyn se otočil. Přerývaně dýchal a srdce mu tlouklo jako zvon. Ještě pořád doufal, že existuje jiná možnost, že se jeho žena přece jen zdržuje někde ve zdech citadely, i když nechápal, proč by opouštěla ložnici. Neměl vysvětlení ani pro otevřené dveře na balkón.

Do ložnice se vřítili Craig, Bryon a několik dalších vojáků královské gardy. Rozhlíželi se vyděšeně a rozpačitě zároveň.

“Královna není nikde k nalezení, sire,” oznámil Craig bez dechu.

Corwyn neodpověděl. Nejraději by svůj smutek, hněv a bolest vykřičel do světa, ale přinutil se zachovat před svými poddanými klid.

“Co… co to znamená, sire?” přerušila Corwynovo mlčení Bryonova úzkostná otázka.

“To znamená,” řekl král váhavě a jeho hlas zněl drsně, “že byla královna unesena. Vypadá to, že útok na královskou gardu měl jen odvést naši pozornost - a my jsme na to skočili.”

“Vy ne, sire.” Craig rozpačitě sklopil oči a padl na kolena. “Pokud někdo nese vinu za to, co se stalo, pak jsem to já. Nevrátil jsem se na své místo dost rychle. Kdybych tady byl, možná bych dokázal únosu královny zabránit. Prosím o odpuštění…”

“Můj milý Craigu.” Navzdory hluboké bolesti, která mu svírala hruď a rvala srdce, byl Corwyn hluboce dojat věrností svého tělesného strážce. “Není co odpouštět. To já jsem tě poslal pryč. Jen já nesu vinu - a ti, kteří unesli mou ženu a v jejichž moci se teď nachází.”

“Kdo, sire?” zeptal se Bryon šeptem. “Kdo to udělal? Kdo má takovou moc, že může vyrvat mrtvé válečníky z hrobu a podrobit je své vůli?”

Corwyn se zhluboka nadechl. Věděl, že na tuto otázku existuje jediná odpověď.

Pomalým krokem přešel k balkónovým dveřím a vyhlédl ven na potemnělé domy a střechy města a na nový den, který se daleko na východě ohlašoval krvavě rudou září.

“Neznámý nepřítel,” odpověděl chvějícím se hlasem a sevřel ruce v pěst, až mu zbělely klouby. “V Kal Anaru…”

 

XI.

GOSGOSH’HAI UR’ORUUN

Prásk!

Klenutý kovový štít, pod který si Rammar v nouzi zalezl, se otřásal pod zuřivými údery, mířícími na tlustého orka. Pokaždé, když protivníkův kyj dopadl, měl Rammar pocit, že se mu otřásají i vnitřnosti. Štít, který zoufale svíral oběma rukama nad hlavou, duněl jako zvon a ork se bál, že brzy ohluchne.

Prásk!

Řev davu už k němu doléhal jen jako z velké dálky. Diváci v ochozech arény křičeli a nadšeně se smáli, pili pivo a cpali se oříšky a pamlsky, zatímco Rammar a jeho bratr bojovali o život.

Prásk!

Další úder byl veden tak zničující silou, že Rammar klopýtl, ztratil rovnováhu a přistál obličejem v písku zápasiště. Publikum se rozesmálo.

Jindy by se Rammar nejen rozzlobil, ale přímo rozlítil, a možná by ho dokonce popadl saobh - dnes byl ale rád, že ho další rána kyjem nerozdrtila na kaši. Vystrčil tlamu z písku, otočil se a plazil se po kolenou pryč. Při tom se zoufale snažil chránit štítem. Nad zprohýbaným plátem se ozval příšerný řev a Rammar se odvážil kradmo vykouknout. Spatřil obrovské, silné nohy, zakončené strašně velkými chodidly. Pohybovaly se děsivou rychlostí. Když dopadl kyj znovu, nebylo to shora, nýbrž ze strany.

Štít odletěl jedním, Rammar opačným směrem. Ork udělal kotrmelec a narazil do zídky, obklopující bojiště. Omámeně se po ní svezl a zůstal ležet. Z nosu mu vytryskla černá orcká krev. Jako přes husté závoje mlhy uviděl svého protivníka - horského trola, skoro tak širokého jako vysokého. Jeho šedivá kůže vypadala jako zvětralý kámen. Kolem hrudi měl ovinuty železné řetězy s oky velkými jako Rammarovy pěsti. Konce řetězů byly ukotveny do zídky a bránily trolovi přeskočit hrazení a vrhnout se na diváky. Ale dokonce i s tímto omezením byl trol pořád smrtelně nebezpečný a velmi mocný soupeř.

Sarapak Rammar dávno ztratil - kopím mohl trolovu kůže stejně nanejvýš škrábnout. Místo toho se uchýlil pod štít, ovšem ani tato taktika nemohla být dlouho úspěšná.

“Vážení diváci!” ozval se hlasatel a jeho výsměšný hlas se nesl arénou. “Má to snad být už konec tohoto dramatického boje? Je možné, že už tento tlustý tvor neodolá hrubé síle trola?”

“Och!” zaznělo z ochozů v předstíraném soucitu.

“Nikdo nesmí tvrdit, že se v sundarilské aréně nebojuje čestně!” pokračoval hlasatel. “Dopřejeme proto orkovi malou podporu. Uvítejte spolu se mnou vycházející hvězdu arény! Ještě před několika dny ho nikdo z nás neznal, ale mezitím si svou statečností a odvahou vybojoval místo v našich srdcích. Vážení pánové a urozené dámy, pozdravte ho na bojišti! Tady je - Balbok Krutý!”

Ze všech stran se ozval bouřlivý potlesk. Jedna ze zamřížovaných bran arény se otevřela a na bojiště uvážlivým krokem vstoupil Rammarův bratr. Hruď se mu dmula pýchou.

“Bal-bok! Bal-bok!” znělo nadšeně z ochozů - k obrovské radosti hubeňoura a nemenší rozmrzelosti Rammara.

Už osm dní museli bojovat v sundarilské aréně, protože je ten zatracený Orthmar zradil - osm dní, během nichž podnikl Balbok vše, aby si získal přízeň mlíčňáků. Rammara by zajímalo, co tak báječného jeho hloupý bratr vlastně udělal, že byl tak vřele přijat. Je pravda, že rozsekal na kusy obra, k velké radosti publika doslova vykuchal několik gladiátorů, vyřídil ghúla (i když měnil podobu a vydával se za Rammara) a holýma rukama uškrtil obrovského hada. Ale to nebyl důvod pro to, aby ho tak přehnaně oslavovali - nebo snad ano?

“Pch!” odfrkl si Rammar pohrdavě - ale současně byl nesmírně rád, že mu sice neskutečně pitomý, ale velmi užitečný bratr přišel na pomoc. “Na co čekáš, umbale?” zakřičel na něj přes celou arénu. “Koukej tu smradlavou horu masa vyřídit, ať máme pro dnešek pokoj!”

Trol, zmatený hlasatelovými slovy a bouřlivým potleskem z ochozů, zůstal stát uprostřed bojiště. Jeho oči podezíravě hleděly z hlavy, která byla sotva víc než malá vyvýšenina na neforemném trupu. Rammarovo zvolání ho upozornilo na Balboka, který si ještě pořád užíval potlesku a nebezpečného soupeře si nevšímal - a v příští chvíli se na něj už trol vyřítil.

“Pozor, umbale!”

Teprve další Rammarův výkřik odvrátil Balbokovu pozornost od diváků, na které se až dosud široce šklebil, a upozornil ho na trola, který se na něj hnal, skoro dvakrát většího než on sám. Horský trol máchal dřevěným kyjem, až to svištělo, a řetězy na hrudi vláčel, jako by nic nevážily. Balbok zareagoval okamžitě. Z tváře mu zmizel úsměv, prostoduchý výraz zůstal - ale když trolův kyj s třeskem dopadl, ork na svém místě už dávno nestál.

Lehce uskočil stranou a unikl tak vražedné ráně, po níž zůstal v písku arény hluboký kráter. Trol zuřivě zařval a potlesk z ochozů ještě zesílil.

“Bal-bok! Bal-bok! Bal-bok!”

Ork máchl sekyrou a ohnal se po nepříteli - spíš, aby si získal manévrovací prostor, než aby opravdu zaútočil. Trol na to odpověděl děsivým zařváním a dalším úderem, který dopadl na zídku arény takovou silou, až se na všechny strany rozletěly kamenné úlomky.

Balbok se vražednému útoku opět vyhnul, i když ne tak elegantně jako před chvílí. Zapotácel se, ztratil rovnováhu a přistál zády v prachu arény. Trol se nad ním vztyčil jako obrovská výhružná hora. Obr chtěl orka prostě rozdupat, ale ten se bleskurychle ohnal sekyrou, zasáhl trolovo chodidlo a usekl mu obrovský prst.

Trol zařval hněvem a bolestí a skočil dopředu. Byl by skočil ještě mnohem dál, kdyby ho řetězy, omotané kolem hrudi a zapuštěné do zídky, nestrhly zpět. Otočil se a vycenil zuby. Očima svítícíma zuřivostí pátral po protivníkovi, ale nikde ho neviděl.

Balbok totiž využil čas, vyškrábal se na nohy a vpadl nepříteli do zad. Máchl velkým obloukem sekyrou a zaútočil, aby ponořil čepel mezi obrovy lopatky.

Ale k tomu nedošlo.

Veden čirým instinktem se trol skácel dozadu, přímo vstříc zídce. Balbok byl jeho manévrem tak překvapený, že nestihl dokončit úder ani se odklidit do bezpečí. Mohutné trolovo tělo ho vymrštilo proti zdi, kde zůstal uvězněn mezi tvrdým kamenem a neméně drsnými trolovými zády.

Balbok uslyšel, jak mu praskají kosti, a v uších mu zašumělo. To nebylo dobré znamení. Zasténal a z úst mu vytryskla krev.

“Bal-bok…?”

Když diváci uviděli, jak jejich hrdina zmizel pod masou trolova těla, jejich povzbuzování okamžitě ustalo. S divokými výkřiky se trol vrhal znovu a znovu proti zdi. Z jeho ubohého protivníka byla jen tu a tam vidět ruka nebo noha a publikum se začalo obávat, že právě sleduje Balbokův poslední boj.

Nálada v obecenstvu se postupně začala měnit v Balbokův neprospěch.

“Trol! Trol! Trol!” ozvali se první diváci a stále další se k nim přidávali.

Horskému trolovi, který lidské řeči stejně nerozuměl, bylo upřímně jedno, co se shora ozývá - šlo mu jen o to vyřídit protivníka, který ho tak hanebným způsobem zmrzačil.

Dřel zády o zeď jako medvěd, když se snaží zbavit blech - ale Balbok byl vytrvalejší, než si trol, a dokonce i diváci mysleli, i když mu všechny kosti v těle skřípaly a měl pocit, že ho trol kus po kuse drtí na kaši. Hněv, který se v něm postupně hromadil, se vystupňoval až do nefalšovaného saobhu a ten mu na okamžik propůjčil nadorckou sílu.

Zapřel se zády o zeď a nohama o trola a podařilo se mu ho odmrštit kousek stranou. Tím se Balbok uvolnil a padl k zemi - omámeně přistál v písku.

Řadami diváků proběhl užaslý šepot a z opačné strany arény, kde v bezpečné vzdálenosti čekal Rammar, zaznělo ulehčené: “No konečně, ty chrapoune! Už jsem si myslel, že se chceš nechat rozmačkat jako červ!”

Trol se rozzuřeně otočil a ohnal se po Balbokovi kyjem. Ork, kterého bolela každičká kost v těle a který zoufale lapal po dechu, měl sotva dost sil na to, aby uhnul - podařilo se mu uskočit stranou opravdu na poslední chvíli. Kyj ho sice škrábl, ale rána nebyla dost silná, aby ho vážněji zranila.

Balbok se potácivě a těžkopádně vyškrábal na nohy. Přilbu dávno ztratil, z koutků úst se mu řinula krev. Jako přes mlhu uviděl další trolův útok a došlo mu, že musí boj co nejrychleji ukončit - nebo skončí jeho život…

Pokud jde o diváky, ti už měli navzdory Balbokově nečekanému osvobozovacímu manévru nového hrdinu. “Trol! Trol! Trol!” povzbuzovali šedou horu svalů, která ve své zuřivosti stejně další pobízení nepotřebovala. Trol se totiž právě s ječením a řevem chystal dalším úderem Balboka definitivně pohřbít v písku arény - ale ork najednou zmizel.

Jeho jednoduchý mozek ve vteřině vymyslel právě tak jednoduchý plán a Balbok ho okamžitě přeměnil v čin. Sevřel v pazourech těžkou sekyru, kterou už skoro nedokázal uzvednout, proběhl kolem trola a hnal se k místu, kde byly ve zdi zapuštěny trolovy řetězy.

“Bog-uchg!” zakřičel na něj Rammar rozčileně. “Zatracený slabochu! Chceš snad zbaběle utéct?”

Balbok měl příliš mnoho práce, než aby mohl reagovat na bratrovy výčitky. Místo toho zaměřil veškerou pozornost na kovové očko a začal do něj mlátit sekyrou.

“Co to vyvádíš, zatracený umbale? Copak z tebe ten trol vymlátil poslední špetku rozumu?” zvolal Rammar zoufale. “Nemlať do zdi, ale do něj!”

Balbok se nedal odradit. Znovu a znovu zvedal sekyru, zatímco trol pořád dumal, kam jeho protivník zmizel. S každým úderem obrovské sekyry odlétl kus zdiva, až nakonec ukotvení řetězů povolilo.

V tu chvíli Balbok přestal a běžel a klopýtal na opačnou stranu arény

“Zatracená nenažraná tlamo! Mlíčňáci se ti už smějou!” stěžoval si Rammar. “Mám ti jít ukázat, jak se vypořádat s takovým směšným horským trolem?”

Diváci zjevně nabyli dojmu, že ork v boji proti trolovi dostal na hlavu naloženo víc, než unesl, a hlasitě a škodolibě se smáli. Balbokovi to nevadilo. Byl zvyklý, že ho mají za hlupáka. Podle jeho názoru byl ale hloupý jen ten, kdo se nesmál až nakonec…

Když trol Balboka spatřil, znovu rozzuřeně zařval. Rozběhl se obrovskými skoky k němu a mával kyjem. Řetězy na jeho obrovském těle se napjaly a natáhly - a očko, na kterém Balbok zapracoval, se s dutým třesknutím vytrhlo ze zdiva.

Volný konec řetězu prolétl vysokým obloukem arénou. Trol, který se zbavil části svých obtížných pout, využil čerstvě nabytou svobodu a začal řádit jako smyslů zbavený. Divoce kolem sebe bil kyjem. Povzbuzování z ochozů rázem ustalo, protože divákům došlo, že teď, když se trol uvolnil, nestojí jejich život ani za zlámanou grešli. Tu a tam zazněly vyděšené výkřiky.

“Není důvod k obavám, vážení diváci!” Hlasatel považoval za nutné uklidnit publikum. “To je všechno součást představení, které jsme uspořádali, abychom vám ukrátili dlouhou chvíli a…”

Po Balbokově tváři se mihl škodolibý úsměv. Pak vyrazil, aby uskutečnil druhou část svého plánu. Jako šelma, pronásledující prchající oběť, skočil po volném konci řetězu a podařilo se mu ho chytit. Se sekyrou v jednom a řetězem v druhém pazouru vynaložil poslední zbytek sil a začal kroužit kolem trola, který pořád dusal sem a tam a vyváděl jako berserkr.

Balbok ho obtočil řetězem jednou, pak podruhé - a nakonec přitáhl smyčku!

Potom se ork opřel do těžkého železa a jeho šlachy a svaly se napjaly k prasknutí. Řetěz hlasitě zařinčel, napjal se - a v příští chvíli měl už trol spoutané nohy.

“Pozor, padá trol!” zvolal Balbok, jak bývalo v takových případech zvykem - a pak k tomu i došlo.

Obr chtěl právě rozzlobeně vyskočit. Příliš pozdě si ale všiml, co se stalo. Zoufale zamával dlouhými pažemi ve vzduchu a pak už narazil zády do zvířeného prachu arény.

Tribunami proběhlo ulehčené oddechnutí. Potom se tu a tam znovu ozvaly oslavné výkřiky, nejprve tiše a váhavě, pak čím dál hlasitěji: “Bal-bok! Bal-bok! Bal-bok…!”

Trol se svíjel na zemi a bil kolem sebe tak divoce, že se zapletl i do zbývajících řetězů, jejichž konce měl omotány kolem hrudi. Balbok se hnal k němu. Musel při tom dávat pozor, aby ho svištící kyj nezasáhl.

Nenávistný, zuřivý řev trola náhle umlkl - orcká sekyra mu totiž rozpoltila lebku. Vytryskla mozkové hmota - samozřejmě v nijak závratném množství - a vsákla se do písku arény.

Trol se naposledy napřímil a naslepo kolem sebe udeřil kyjem. Pak obrátil oči v sloup, zhroutil se a zůstal nehnutě ležet.

“Bal-bok! Bal-bok! Bal-bok…!” Jásot, který propukl, neznal hranic.

Za normálních okolností by si Balbok vítězství nad protivníkem - navíc když bylo tak těsné jako tentokrát - pořádně užil a vyválel se v potlesku davu jako svině v bahně. Teď byl ale příliš slabý a vyčerpaný. Ještě chvíli se mu dařilo udržet se na nohou, protože se opřel o krví potřísněnou sekyru, pak se ale zhroutil, ve tváři široký úsměv a výraz radosti nad tím, že je ještě naživu.

Naprázdno ovšem ovace davu nevyzněly, protože se objevil někdo, kdo je rád přijal.

Jakmile si byl jistý, že je trol opravdu mrtvý, přispěchal Rammar k trolovi, na svou postavu překvapivě elegantně na něj vyskočil a vítězoslavně zvedl ruce do výšky.

“Pohlédněte sem, mlíčňáci!” zvolal divoce k ochozům. “Tak se povede každému, kdo si začne s orkem! Zapamatujte si to a všude to vyprávějte: Rammar Zuřivec je hrdinou arény - a má bratra, který je mu občas při pazouru!”

 

XII.

SOCHGOUD’HAI ANN DORASH

Během těch osmi dní, které uplynuly od dobrodružství v tunelu a zajetí Rammara a Balboka, pokračoval oddíl z Tirgas Lanu nerušeně v cestě na východ - v čele s novým velitelem.

Tajnými štolami pod Pahorkatinou prošla pod velením Orthmara z Lomového kamene už jen malá družina. Ale byla to jeho družina a jemu se dařilo ji sice oklikami, ale bezpečně vést i dál - přes Kladivový močál až k hustým lesům jihovýchodu.

Trpaslík byl velmi pyšný na to, jak se mu podařilo zbavit se orků. Přitom to zprvu vypadalo, že se mu jeho plán nepodaří uskutečnit. Když si barbar Gurn během pochodu Ostrými horami všiml podezřelých stínů, začal se Orthmar obávat, že je po všem. Protože tam nahoře se samozřejmě potloukali jeho lidé a těm se také podařilo spustit lavinu kamení zrovna v okamžiku, kdy se Orthmar nacházel v bezpečném odstupu od ostatních. Že to neodnesli oba orci, nýbrž trpaslík, byla jedna z těch malých nepříjemností, na které byl Orthmar zvyklý už od dob svého pašeráckého života - a nedával se takovými věcmi odradit.

Spolu s orky a ostatními se pak vydal do štoly. Útok jeskynních pijavic ovšem taky nebyl tak úplně v plánu, a nechybělo mnoho a Orthmar sám setkání se slizkou havětí nepřežil. Že u východu ze štoly číhali lidé Murila Ganzwara, už ovšem bylo přesně tak, jak mělo být - a orci slepě vběhli do pasti.

Rammara, který trval na tom, že štolu opustí jako první, přivítali a přemohli Murilovi lidé dřív, než tlustý ork vůbec pochopil, co se děje. Orthmar mohl zbývající členy oddílu poslat rychle pryč s odůvodněním, že si na ně počíhala přesila lovců lidí - a k velké Orthmarově radosti pak byl chycen i Balbok, který vyklouzl z tajné chodby jako poslední.

S každým dnem, který od té doby uplynul, se trpaslík cítil víc a víc jako opravdový velitel. Když mohl ostatní komandovat, naplňovalo ho to hlubokým uspokojením, takovým, jaké naposledy cítil, když byl ještě velitelem pašerácké bandy. Opravdu si to užíval. Tedy až do okamžiku, kdy Nestor z Taiku přerušil mlčení.

“Hej, trpaslíku!” zavolal na Orthmara, který kráčel jako vždycky v čele malého oddílu. “Kam nás to vlastně vedeš?”

Orthmar, který právě prosekával hustou změtí popínavých rostlin a závojů mechu cestu, která se rozkládala mezi sukovitými stromy a obrovským kapradím, přerušil svou činnost. Rozvážně se otočil a změřil si člověka pohrdavým pohledem: “To už jsi tak senilní, že si nepamatuješ, co je naším úkolem?” zeptal se. “Naším cílem je Kal Anar.”

“Pak je to v pořádku,” řekl Nestor. “Chtěl jsem se jenom ujistit - protože tahle stezka zrovna nevypadá, že by někam vedla.”

“Důvěřujte mi,” prohlásil Orthmar a zašklebil se. “Před dávnými časy, mezi oběma válkami, tudy procházeli příslušníci mého lidu a prozkoumávali krajinu. Při tom kreslili podrobné mapy, které se ještě pořád nacházejí v držení trpasličích knížat. Než jsme vyrazili, směl jsem do nich nahlédnout. Takže přesně vím, kam vás vedu.”

“To jsem rád, že to vím.” Nestor kývl. “Tihle trpaslíci, kteří tady kdysi byli…”

“Co je s nimi?”

“Hledali poklady ukryté v zemi, že jo? Zlato a stříbro a drahé kameny.”

Orthmar pokrčil rameny. “Co jiného?”

“No a našli něco?”

“Ne.” Trpaslík, jehož vousy se lepily vlhkostí a potem, zavrtěl hlavou. “Celá tahle zatracená země je bezcenná. Je v ní jenom to, co spadne ze stromů a co nechá havěť, když se nažere.”

“Shnilý neřád a sračky,” vyjádřil to barbar Gurn podstatně drsněji.

“Přesně tak. Celá expedice byla tehdy finanční fiasko a zruinovala spoustu zámožných trpasličích rodin. Zlato, stříbro a drahokamy tady nenašli - připomíná je jenom jméno, které těmhle lesům dali.”

“Smaragdové lesy.” Nestor ohrnul nos a rozhlédl se po hustém porostu, který je obklopoval. “A já myslel, že se tak jmenují kvůli zeleni rostlin.”

“To si myslí spousta lidí, protože neznají pravdu.” Orthmar se vrátil ke své předchozí činnosti. Jediným úderem sekyry přeťal liánu silnou jako paže.

“A co je teda pravda?” zeptal se Nestor.

“Že tady jsou jenom stromy, houby a zase stromy - a taky spousta hadů a další havěti, o masožravých rostlinách ani nemluvě.”

“Masožravé rostliny?” Nestor se znovu rozhlédl, tentokrát viditelně obezřetněji.

“Jasně. Ale největší pozor si musíte dávat na ještěry. Ty bestie jsou zatraceně velké a nenažrané. Ukousnou vám hlavu dřív, než si jich vůbec všimnete. Takže mějte oči otevřené, jasné?”

“Co je s orky?”

“Jakými orky?”

“No, s Rammarem a Balbokem!”

“Co s nima má být?”

“Měli jsme je vysvobodit z rukou těch lovců lidí,” řekl Nestor rozhodně - ani ne tak proto, že by měl o Balboka a Rammara strach, ale spíš proto, že orci byli dobří a schopní válečníci. Hlavně Balbok. O tom se při boji ve štole všichni přesvědčili.

“Zbláznil ses?” Orthmar zakroutil hlavou. “Na ty bestie není spoleh. Pokud jde o mě, jsem rád, že jsme se jich zbavili - a ty můžeš mluvit o štěstí, že vás lovci lidí taky nechytili. Pochybuju, že by vám uvěřili, že vás vyslal král. Nejspíš byste se teď už v nějakém kamenolomu skoro udřeli k smrti.”

To opravdu nebyla právě vábná představa, takže Nestor už raději nic nenamítal. Místo toho si vyměnil kradmý pohled s Gurnem, který nesl svůj mohutný meč jako vždycky v pouzdře na zádech, takže mu jeho rukojeť trčela přes rameno. Těžké čepice a trpasličí pláště už dávno odložili - v dusném a vlhkém vedru, které se stupňovalo, čím dál k jihovýchodu postupovali, by se v nich upotili k smrti.

Orthmar zpočátku zvažoval, jestli by nemohli postavit vor a vydat se po řece, která protékala zemí od severu a ústila do Smaragdového jezera - vzhledem k nebezpečným proudům a číhajícím ještěrům ale nakonec tuto myšlenku zavrhl. Cesta pěšky byla sice delší, ale podstatně bezpečnější.

Tábor zpravidla rozbili na nějaké mýtině; autoři starých zpráv výslovně varovali před nocováním na stromech. Oheň raději Orthmar a jeho společníci vůbec nerozdělávali - nejen ze strachu před prozrazením, ale hlavně proto, že široko daleko nebylo žádné dost suché dřevo.

A Balbok, který je zásoboval tím zvláštním palivem, používaným jen orky, už mezi nimi nebyl…

Nezbývalo jim tedy než se i tento večer obejít bez ohně. Orthmar rozděloval hlídky vždy po dvou, a tak se stalo, že Gurn a gnóm drželi stráž, zatímco Nestor a Orthmar se už za krátkou chvíli ponořili do hlubokého, nerušeného spánku.

Barbar ze severu zabodl meč vedle sebe do země, dřepl si a pozoroval, jak se džungle mění, jak zářivá zeleň bledne a přechází do matné modři, rámované fialovočernými stíny. Rázem se ochladilo a s příchodem tmy, která se rozprostřela nad Smaragdovými lesy, se začaly ozývat i zvuky noci.

Gurn musel vynaložit všechny síly, aby potlačil nevoli, která ho přepadla. Byl zvyklý na samotu a klid Ledové pouště a různorodost života v džungli ho mátla a znervózňovala. Pod tlejícím listím a sukovitými kmeny se neustále něco hýbalo; všude kolem se něco plazilo, plížilo a lezlo. V podrostu neustále praskalo a šelestilo a tu a tam se objevovaly rudě zářící oči, které zíraly na mýtinu, aby v příštím okamžiku zase zmizely. Ozýval se křik a strašlivý řev; noční lovci se vydali na hon za kořistí a Gurn mohl jen doufat, že na jejich seznamu nebyli i on a jeho společníci.

Gnóm to snášel podstatně vyrovnaněji - možná proto, že byl bestiím v džungli mnohem podobnější než lidé a trpaslíci. Zelená kůže mu v tomto prostředí poskytovala přirozené maskování a zdálo se, že mu nevadí denní žár ani noční chlad. Ani všudypřítomná vlhkost mu nevadila, právě naopak - v bažinách a vlhkých lesích se cítil jako doma.

Gurnovi nebylo v zelenáčově přítomnosti dobře po těle. Jako obyvatel severu nechoval ke gnómům, orkům a podobné sebrance žádné sympatie; dokonce i lidé z Východu mu byli podezřelí. Líbil se mu jen Balbok - možná proto, že si barbar a hubený ork nebyli tak nepodobní. Bylo mu trochu líto, že už Balbok nemůže být s nimi. Jeho tlustý, užvaněný bratr nebyl žádná ztráta, ale hubeňour se uměl mistrovsky ohánět sekyrou a byl statečný, čímž si získal Gurnův respekt.

Zato ke gnómovi nic pozitivního necítil. Navíc si člověk nikdy nemohl být jist, co se těmhle zeleným chlapíkům honí hlavou.

I když kolem byla tma, Gurn mohl zelenáče bez problémů pozorovat, protože mýtinu osvětlovaly hvězdy a jejich slabý svit ostrému barbarovu zraku stačil.

Gnóm si zjevně všiml, že na něj někdo zírá, protože se tiše zahihňal a provokativně se na Gurna zadíval. Jeho zelený obličej se stáhl do šklebu.

“Ty jen počkat,” zamručel barbar tiše, “tvůj škleb tě brzy přejít. Jedno špatné slovo nebo ty se na mě podívat a mi se to nelíbit, a já ti zakroutit krk. Ty rozumět, odporný netvor?”

Těžko říct, jestli mu gnóm rozuměl. V každém případě otevřel tlamu s ostrými zuby a zase jednou se hlučně zachechtal. Jeho smích se smísil se zvuky noci tak, že je téměř nebylo možné vzájemně rozeznat. Pak zakoulel očima bez víček a začal se radostí plácat do stehen. Pro toho zelenáče, pomyslel si Gurn, je tohle všechno jedna velká legrace. Co je na tom tak komického, ovšem barbar při nejlepší vůli nechápal - a najednou jako by i gnóma napadlo něco lepšího.

Rázem se přestal smát a odmlčel se. S rozevřenou tlamou a očima, které skoro vypadly z důlků, nastražil usilovně uši.

V příštím okamžiku si toho všiml i barbar.

Ne, že by opravdu něco viděl nebo slyšel - to by ve všudypřítomné tmě a noční kulise zvuků ani nebylo možné. Varovaly ho pouze instinkty. Ty, které mu v chladné divočině Ledové pouště často zachránily život.

Něco se změnilo.

Gurn by to nedokázal vysvětlit, ale cítil, že už nejsou sami. Něco - nebo někdo - se k nim přiblížilo a pozorovalo je…

Barbar se snažil, aby na sobě nedal nic znát. Rychle přemýšlel, co by měl dělat. Musí probudit ostatní, ale tak, aby nevzbudil podezření útočníka nebo útočníků. Znovu se podíval na gnóma, který nehnutě dřepěl na zemi. Jazyk mu visel z dokořán otevřené tlamy, oči měly skelný výraz.

Gurn se chtěl právě s hlasitým pokašláváním zvednout a jakoby mimochodem popadnout meč, když tu se na protilehlém konci mýtiny něco pohnulo. Barbar měl na okamžik pocit, že v mdlém měsíčním světle rozeznává nezřetelnou postavu. Odhodlaně vytrhl meč ze země a otočil se, aby varoval gnóma.

V tu chvíli uviděl krev, řinoucí se z doširoka rozevřené tlamy gnóma, který se ještě pořád nepohnul ani o píď a seděl před ním se strnulým výrazem.

“Zatraceně, co…?”

Najednou gnóm vyskočil, začal křičet jako smyslů zbavený a máchat rukama a nohama - alespoň to tak v šeru, které na mýtině vládlo, nejdřív vypadalo. Gurn potřeboval několik vteřin, než si uvědomil, že jeho zelený společník v žádném případě nevyskočil, nýbrž že ho něco strhlo vzhůru - oštěp, který mu vězel v zádech a na kterém se s jekem svíjel.

Gnómovo vřeštění vytrhlo ostatní ze spánku. Nestor vyskočil a popadl nože za opaskem, a také Orthmar z Lomového kamene byl rázem čilý. Zatímco gnóm pištivě vyluzoval své poslední zvuky, popadl Gurn dvouručák a chystal se vyřítit do houští, aby se postavil neviditelnému nepříteli.

Ale barbar se už k tomu nedostal.

Uslyšel u ucha pronikavé zasvištění a téměř ve stejném okamžiku ucítil v pravém stehně bodnutí. S divokým zavrčením sklopil zrak a uviděl tenký, opeřený šíp, který tam vězel.

Gurn popadl dřík a šíp ze stehna vytáhl, aniž by hnul brvou - ale to už ho zasáhly další dva.

Jeden se zavrtal do jeho pravé paže, takže v ní barbar už nedokázal udržet meč, a druhý zasáhl levé rameno. S kletbou na rtech chtěl Gurn vytáhnout i tyto střely, ale v tu chvíli uslyšel šelestění a zahlédl nezřetelný pohyb.

Bleskurychle se otočil, ale jediné, co uviděl, byl opět stín, který se kolem něj svižně mihl - a pak se mu zatmělo před očima.

Šípy - byly otrávené!

To poznání zasáhlo Gurna jako rána kladivem, ale už bylo pozdě. Téměř cítil, jak mu vražedný jed, jímž byly šípy napuštěny, koluje žilami a jak mu zatemňuje mysl - nebyl už schopen jasně přemýšlet, a už vůbec ne se neviditelnému útočníkovi postavit.

Zapotácel se a upadl.

Posbíral poslední zbytky sil a pokusil se vzepřít účinkům jedu a vyhrabat se na nohy - marně.

Znovu se zhroutil a zůstal ležet na vlhké lesní půdě. Poslední, co slyšel, byly pronikavé výkřiky, které se jako noční vichřice přehnaly mýtinou.

 

XIII.


ANKLUAS

Rammar dny následující po boji vždycky nenáviděl - člověku třeštila hlava a sotva se zmohl na něco jiného než si jen lízat rány.

Ne, že by tentokrát Rammarovi hlava třeštila nějak mimořádně nebo měl moc ran, které by bylo třeba lízat. Ale Balbok dostal pořádně za vyučenou. Z boje proti trolovi si hubený ork odnesl několik ošklivých pohmožděnin a ran a dvě nalomená žebra. V zápalu saobhu se navíc několikrát kousl do jazyka a ten mu pořádně otekl, takže nemohl pořádně mluvit.

“Ale že zem to tomu trolovi jaksepatší ukásal, douk?”

“Korr,” přikývl nevrle Rammar, “tos ukázal. Ale až po tom, co tě pořádně zřídil. Co sis vůbec myslel? Teď se tady celý den válíš na své líné kůži a já musím dělat všechnu práci. Nabrousit a naolejovat meče, o tom neřádu na tvém brnění ani nemluvě…”

“…min,” zaznělo od kupy slámy, na které Balbok ležel. Cela, do které orky zavřeli a která se nacházela v podzemních katakombách arény, byla sotva víc než tmavá díra, vlhká, zatuchlá a stěží dost vysoká, aby se v ní Rammar mohl napřímit. Jinými slovy: Byla nečekaně útulná…

Rammar si povzdechl a odevzdaně zakroutil hlavou.

“Jak často ti mám ještě říkat, že se ork neomlouvá?”

“No, já myzlel, kdyš zem ti přese zachranil ten asar…”

“Ty že jsi mi zachránil asar?” zvolal Rammar rozzlobeně a hněvivě po něm blýskl očima. “Abych se nerozesmál! Vyřídil bych to monstrum i bez tebe, to mi věř.”

“Fášně?” Balbok si ho nedůvěřivě změřil.

“Fášně,” přitakal Rammar a opičil se po bratrovi. “Měl jsem vymyšlený skvělý plán a taky bych ho uskutečnil, kdyby ses do toho nezamíchal.”

“A jagy ten blan byl? Htjel zes nehat rosmaškat na kaži?” Navzdory bolesti a pochroumané tváři se hubený ork tak rozesmál, že začal škytat.

“Fakt vtipné. Proč se nenecháš zaměstnat jako dvorní šašek? Možná se najde mezi mlíčňáky někdo, komu budou ty tvoje pitomé žvásty připadat legrační. Vím, že bych si poradil i bez tebe, a jestli mi nevěříš, rád ti zabodnu sarapak do…”

“Jste Rammar a Balbok?”

Rammar se odmlčel a otočil se. Aniž by si toho s bratrem všimli, přistoupil někdo k zamřížovaným dveřím do cely. Strážní zvedli závoru a otevřeli, ale z cizího návštěvníka, který zůstal stát na prahu, rozeznali orci jen siluetu, rýsující se ve svitu pochodní pronikající z chodby.

“Kdo se ptá?” vyštěkl Rammar ne právě přátelsky. Nezvané návštěvy zrovna nemiloval a taky neměl rád, když ho někdo tajně poslouchal.

“Karal,” uslyšeli bratři ke svému údivu orckou odpověď.

“Tomu nevěřím!” vybafl Rammar ve svém rodném jazyce a obratně skryl překvapení. “Orci nemají v téhle zemi žádné přátele, a na takovém místě už vůbec ne.”

“Mezi mlíčňáky určitě ne,” připustil neznámý návštěvník a přistoupil blíž - a Rammar a Balbok s údivem poznali, že mají co do činění s jedním ze svých.

Byl to ork - a vypadal dost zpustle a zchátrale. Zelenohnědý obličej měl posetý jizvami a z levého ucha zbyl jen neforemný cár. Žluté oči mu svítily podezíravostí a zápach, který kolem sebe šířil, byl současně odporný a důvěrný. Oblečen byl do obnošeného kabátu ze špinavé kůže, který držela pohromadě jen hromada nýtků.

Jinými slovy: Byl to našinec, jak má být.

“Tvůj ksicht se mi nelíbí,” pozdravil ho Rammar tradičním způsobem.

“Ani mně se vaše ksichty nelíbí,” odpověděl cizí ork a zašklebil se.

“Ze kterého kmene jsi?”

“Ze kterého kmene? U Torgových střev, není to úplně jedno? Nemusí na tomhle místě držet všichni synové Prašivé marky při sobě?”

“Zynové Praživé marky?” Navzdory bolestem se Balbok díval na cizince udiveně - na orka mluvil pořádně rozvláčně. “Podloukaz se dlouho mesi mlischňagy?”

“Dá se to tak říct.” Cizí ork přikývl. “Jmenuji se Ankluas.”

“Jsem Rammar. Říkají mi Zuřivec,” představil se Rammar chvástavě. “A to je Balbok, můj poněkud prostoduchý bratr…”

“…který je ovšem odvážný bojovník,” dodal Ankluas s vševědoucím úšklebkem, při kterém se jeho zjizvená tvář roztáhla. “Viděl jsem tvůj boj s trolem, Balboku, a obdivuji tvoji odvahu. Na tenhle boj se bude dlouho vzpomínat. Mlíčňáci o něm budou mluvit ještě léta.”

Balbok jen protáhl obličej a odfrkl si, jak to bylo v takových případech mezi orky zvykem - jak známo, slova díků v jazyce Prašivé marky neexistovala.

“Co tady chceš?” zeptal se Rammar, aby změnil téma - nelíbilo se mu, že někdo bratra v jeho přítomnosti tak vychvaluje, ať si to Balbok jakkoli zasloužil. “Jestli jsi přišel, jenom aby sis vyměňoval komplimenty, tak můžeš hned zase zmizet.”

“Chtěl jsem se vám jenom představit,” odpověděl Ankluas a pozvedl pazoury v obranném gestu. Hádat se očividně nechtěl, přesto v něm bylo něco, co se Rammarovi nelíbilo.

“Jzi tachy chladiator?” zeptal se Balbok.

“Kdysi jsem jím byl,” odpověděl Ankluas a ukázal na ubohé cáry masa na hlavě. “Pak mi jeden zatracený trol urazil půlku hlavy, než jsem ho stihl vyřídit. Od té doby mám problémy s rovnováhou.”

“No a?”

“Ganzwar, ten starý šejdíř, byl toho názoru, že za mě zaplatil příliš, než aby mě vpustil do arény mezi gnómy. Takže mi dal milost a jmenoval mě zbrojmistrem.”

“Ty - ty jsi zbrojmistr?” zeptal se Rammar nevěřícně. Na kolenou měl ještě pořád položenou Balbokovu sekyru, kterou znuděně čistil.

“Ovšem.”

“Tak sem s tebou,” pozval ho Rammar dál a mávl na něj, aby přistoupil blíž; všechna nedůvěra byla zapomenuta. “Sekyra mého bratra potřebuje očistit od trolího mozku, a to až do poslední kapky. Pak je ji třeba naostřit a naolejovat, jak se na zbraň mistra arény sluší a patří, rozuměls?”

“Ano, ale…”

“Pak se postaráš o naše kopí a zajistíš, abych dostal nový štít - ten můj poslední nevydržel boj v aréně. A zatraceně taky potřebujeme nové přilby a brnění - vmáčkl sis to všechno do palice?”

“Samozřejmě,” ujistil ho Ankluas a uctivě přikývl. Pak popadl sekyru, kterou mu Rammar podal. “Vykonám všechno k vaší plné spokojenosti, přátelé. Jestli je to všechno, co pro vás mohu udělat, okamžitě se teď vzdálím.”

Se sekyrou v pazourech se obrátil k odchodu a už byl za prahem, když na něj Balbok zavolal: “Je ježtě něso, so pro naz mušež udjelat?”

Protože byl Ankluas k bratrům otočen zády, nemohli spatřit, jak mu po zjizveném obličeji přelétl úsměv. Pomalu se k nim obrátil.

“No,” řekl a měl zase ve tváři ten výraz, který se Balbokovi nechtěl líbit - možná proto, že někde hluboko v něm probouzel vzpomínky. “Mohl bych vám například ukázat, jak se odtud dostat.”

“Jak se odtud…?” Rammarova malá očka zasvítila. Podezíravě se rozhlédl, jako by se bál, že je někdo může tajně poslouchat. Pak udělal několik kroků vpřed, popadl Ankluase za šosy a vtáhl ho zpět dovnitř. “Řekni to ještě jednou,” vyzval ho šeptem.

“Mohl bych vám ukázat, jak se odtud dostat,” ozvala se stejně tichá odpověď.

“Blbost!” vyštěkl Rammar. “Odtud se nedá tak snadno dostat. Na všech východech jsou mříže, a to nemluvím o strážích, které před nimi stojí. Už jsem se s Ganzwarovými pochopy seznámil a řeknu ti, že s nima není legrace.”

“Já vím,” odpověděl Ankluas lhostejně.

“A přesto tvrdíš, že znáš cestu ven?”

“Mám tohle,” odpověděl jednouchý válečník a sáhl do pravé kapsy kabátu. Když pazour zase vytáhl, držel v něm velký klíč s jediným širokým, rezavým zubem.

“Co to, u Kurulovy blbé nálady, má být?”

“Do je kliš,” pronesl Balbok.

“Pitomče, to vidím taky, že je to klíč,” vyjel na něj Rammar. “Ale k jakému zámku?”

“K bočním dveřím, které vedou z katakomb,” prohlásil Ankluas téměř slavnostním tónem. “Náhodou jsem je objevil cestou do zbrojnice.”

“A ten klíč se tam prostě jenom tak povaloval?” zeptal se Rammar podezíravě.

“To zrovna ne - musel jsem jeho majitele přemluvit, aby mi ho dal.”

“Přemluvit?”

“No, víš…”

“Ty jsi zabil strážce?”

Ankluas místo odpovědi jen vycenil zuby.

“U Kurulova hněvu! U Torgových smradlavých střev! Do Ludarova hajzlu!” Rammarova tvář potemněla jako vždycky, když se rozčílil. “Copak nestačí, že se musím protloukat světem ve společnosti jednoho idiota? Musí se objevit ještě další?”

“Jak to? Co ti vadí?”

“Co mi vadí? Řeknu ti, co mi vadí! Ty jsi šoupnul do Kurulovy jámy strážného, ty umbale. Jak dlouho myslíš, že bude trvat, než si toho někdo všimne? A koho asi budou nejdřív podezírat, co? Nás, samozřejmě, to je nad slunce jasné!”

“Neměj strach,” uklidňoval ho Ankluas mírně.

“Tobě se to mluví. Copak nechápeš, že vězíme ve shnorshi až po uši?”

“Nic se nestane,” řekl Ankluas sebejistě.

“Proč ne?”

“Jednoduše - protože až dosud se nic nestalo.”

“Co tím chceš říct?”

“Chci tím říct, že už mám ten klíč nějakou dobu.”

“Jak dlouho?”

“Počkej, přemýšlím.” Ankluasova zjizvená tvář se zamyšleně stáhla. “Bude to takových padesát, šedesát úplňků, řekl bych. Upřímně řečeno, počty mi nikdy moc nešly…”

“Padesát, šedesát úplňku?” Rammara to pořádně udivilo. “Ty už jsi tady tak dlouho?”

Ankluas přikývl.

“A celou tu dobu taháš ten klíč s sebou? Proč už jsi dávno neutekl?”

“Pořád jsem čekal na příležitost ho použít, ale nikdy nepřišla. Ale teď jste se tady objevili vy, orci z Prašivé marky jako já, a poprvé mám pocit, že by se můj útěk opravdu mohl podařit, kdybych se ho odvážil s vámi.”

“No…” Rammar se zamyšleně poškrábal na tučném zátylku. Ankluasova slova mu lichotila, ale ještě více ho lákala představa, že by mohl uniknout životu gladiátora, který mu dával jen mizerné vyhlídky do budoucna - dříve nebo později se objeví někdo, kdo mu v aréně vypráší asar tak, že to bude jeho konec, a Rammar tady nechtěl tak dlouho čekat.

Balbok se zdál být z návrhu cizího orka méně nadšený. “Proš?” zeptal se podezíravě.

“Proč co?” zeptal se Ankluas.

“Proš nám hcež pomozt? Všdyť náz vůfec nesnaž.”

“Jste orci, nebo ne?” Ankluas se lehce usmál. “A to mezi všemi těmi mlíčňáky znamená hodně. A nedělám to z čirého přátelství, to mi můžete věřit. Už dlouho čekám na takovou příležitost, protože stejně jako vy se nemůžu dočkat, až zmizím z téhle smradlavé gnómské díry.”

“Chnómska díra?” Balbok zavětřil. “Je dozela udulna. Gromje togo sem misdr areny…”

“Neposlouchej ho,” řekl Rammar rychle. “Byl to vždycky pitomec a při posledním boji dostal v aréně naloženo víc, než jeho palice snesla.”

“Takže do toho půjdete?” zeptal se Ankluas a díval se při tom na ně s takovou nadějí, jak jen to žluté oči orka dovedou.

“Na to se spolehni,” ujistil ho Rammar a mnul si pazoury. “Máme tam venku jeden nesplacený účet, který chceme vyrovnat.”

“Nesplacený účet?”

“Ano. Trpaslíka, který nás zradil a prodal tomuhle vykořisťovateli orků Ganzwarovi. Kvůli němu jsme skončili tady a on nám za to zaplatí, i kdybych se za ním měl hnát až na konec světa.”

“Takže vousáč.” Ankluas se neproniknutelně zašklebil. “Jak se jmenuje?”

“Orthmar.” Na okamžik se zdálo, že se Rammar z toho jména pozvrací. “Orthmar z Lomového kamene.”

Ankluas zamyšleně přikývl. “Podívejme.”

Rammar údivem vykulil oči. “Ty toho darebáka znáš?”

“Letmo. Taky jsem s ním měl kdysi něco do činění a taky na něj nemám dobré vzpomínky. Víte co? Když dovolíte, budu vás na vaší trestné výpravě doprovázet. Jak je to přísloví? Čím víc čepelí, tím víc krve.”

“Tohle přísloví jsem ještě nikdy neslyšel,” přiznal Rammar a zašklebil se, “ale líbí se mi. Takže jsme domluveni: Ty nám odtud pomůžeš, a na oplátku ti dovolíme, aby ses s náma vydal na hon na vousáče.”

“Korr,” souhlasil Ankluas s divokým zavrčením, ke kterému se Balbok hned přidal - i když to znamenalo, že jeho kariéra oslavovaného šampióna arény právě skončila. Vyhlídka, že by mohl Orthmarovi z Lomového kamene zakroutit krkem, byla prostě příliš lákavá.

Za normálních okolností orcký zvyk vyžadoval, aby stvrdili přísahu pomsty krví, ale Rammar rozhodl, že to nechají na později. Tlustý ork neměl nic proti tomu, aby tekla krev, za předpokladu ovšem, že nebyla jeho vlastní…

“Kdy vyrazíme?” zeptal se Ankluase, aby zbrojmistra taky náhodou nenapadlo, že by si měli všichni tři pustit žilou.

“Dnes v noci,” oznámil jednouchý ork. “Musím ještě zvládnout několik pochůzek a všechno připravit. Kromě toho se postarám, aby byly do té doby vaše zbraně ostré a vůbec v bezvadném stavu.”

“Korr,” souhlasil Balbok.

“Dobrý nápad,” přitakal i Rammar.

“Přijdu k vám krátce po půlnoci. Do té doby se chovejte pokud možno nenápadně, jasné?”

“Do neni problém.” Balbok se prostoduše zašklebil. “Budu tu sedjet a djelad, jago byk nidz netušil.”

“To by pro tebe fakt neměl být problém,” řekl Rammar zlomyslně.

“Takže dohodnuto?” zeptal se Ankluas.

“Dohodnuto. Uvidíme se po půlnoci.”

“Achgosh douk, karal’hai.”

“Achgosh douk.”

Ankluas je opustil, když ovšem předtím zamkl dveře cely, aby nevzbudil podezření stráží. Balbok se na své slámě napůl napřímil a zamyšleně za ním hleděl.

“Takže?” zeptal se Rammar. “Co si o něm myslíš?”

“Nefím.” Balbok vysunul širokou bradu dopředu. “Njeco ze mi na njem nelibi.”

“Blbost.” Rammar zavrtěl hlavou. “Znám orky, jako je Ankluas, moc dobře. Je to statečný válečník, pro kterého pojmy jako čest a slušnost ještě něco znamenají.”

“Ale Rammare!” Balbok se na něj překvapeně podíval. “Tychle vjeci v Praživé marce přese nigdy nic nesnamenaly.”

“Dutá hlavo!” vyštěkl bratr. “Víš přesně, co tím chci říct. Ankluas nás nezradí, to mi můžeš věřit - a jestli se pletu, můžeš mě zase praštit sekyrou, korr?”

“Korr,” přikývl Balbok.

 

XIV.

KOMHORRA UR’SUL’HAI-COUL

Corwynovi se to místo nijak zvlášť nelíbilo.

Tirgas Dun byl přístavním městem elfů, postaveným v dávných dobách ještě před První válkou. Jeho zdi se hrdě tyčily na jižním pobřeží Zeměsvěta. Z vysokých věží u severních hradeb se otevíral výhled do širé roviny, zatímco zářící kupole města ležely na straně u moře.

I když město projektovali stejné stavitelé, kteří vytvořili i Tirgas Lan, existovaly mezi oběma centry přece jen rozdíly, dané odlišnými dějinami obou měst: Na rozdíl od královské pevnosti v srdci Trowny nebyl Tirgas Dun během obou velkých válek ani jednou obléhán ani nepadl do nepřátelských rukou. Po celá dlouhá tisíciletí, kdy elfové pobývali v Zeměsvětě, byl Tirgas Dun jejich útočištěm, centrem elfí kultury a veškeré praktické činnosti. V Tirgas Dunu se setkávali elfí básníci a zpěváci, aby spolu čestně soutěžili o přízeň posluchačů, scházeli se zde učenci, aby si vyměňovali vědomosti a zkušenosti, vůdci se tu obraceli plamennými projevy k lidu a zasedala zde Nejvyšší rada. Právě proto, že se rada ještě stále scházela v Tirgas Dunu, také podstoupil Corwyn cestu na jih.

Corwyn už Tirgas Dun jednou navštívil - přesně před rokem, poté co si jej koruna elfů vyvolila, aby se stal novým králem a sjednotil Zeměsvět.

Nejvyšší rada elfů při slavnostním ceremoniálu tuto volbu potvrdila a jmenovala Corwyna následníkem velkých elfích králů, kteří kdysi vládli Zeměsvětu. Corwyn se ale nemohl ubránit dojmu, že obřad byl pro elfy pouze obtížnou povinností - ne právě málo členů rady během něj toužebně pošilhávalo k východu a zjevně se nemohlo dočkat konce.

Nebylo žádným tajemstvím, že elfy už události v Zeměsvětě příliš nezajímají. Poté co po generace udržovali mír a jednotu a bojovali o ně ve dvou dlouhých a krvavých válkách, vraceli se teď pomalu tam, odkud kdysi do Zeměsvěta přišli. Většina lodí, které kdysi v Tirgas Dunu kotvily, už odplula - štíhlé plachetnice a mohutné triéry, poháněné stejnoměrnými údery vesel vstříc Vzdálenému pobřeží.

Už při Corwynově poslední návštěvě v Tirgas Dunu se nedalo přehlédnout, že se město elfů velmi brzy změní v opuštěné místo. Zdaleka ne na všech věžích vlály prapory, mnohé brány byly zavřeny a ponechány bez dozoru stráží; sloupové síně, v nichž se kdysi tak ohnivě diskutovalo, byly prázdné a na místech, kde přednášeli svá díla zpěváci a básníci, bylo jedinou slyšitelnou melodií hvízdání větru.

Mnoho domů zelo prázdnotou. Některé přitom vypadaly, jako by se jejich majitelé vzdálili jen na okamžik. Umělecky zpracovaná a výjevy z barevného skla zdobená okna byla doširoka otevřená. Uvnitř bylo vidět bohatě vyřezávaný nábytek, skleněné karafy a hliněné džbány, stojící na nádherných stolech. Světské věci byly elfům lhostejné; jakmile je zastihlo volání k návratu na Vzdálené pobřeží, nechávali všechno ležet a následovali ho, vydávali se na onen vzdálený ostrov, který jim sliboval naplnění a věčné štěstí a kde nepotřebovali žádné materiální věci.

Corwyn jim téměř záviděl a možná to byla právě tato závist, která v něm probouzela odpor k tomuto místu. Možná to ale bylo tím, že Tirgas Dun se proměnil v místo úpadku a zániku. Elfové dávali světu sbohem a odcházeli.

Ať si jdou, pomyslel si Corwyn, zatímco jel se svými průvodci širokou hlavní ulicí. Ale ještě nejsou všichni pryč. A já jsem tady, abych jim připomněl jejich povinnost…

Přístavní město bylo koncipováno podobně jako Tirgas Lan. Město se svými domy a kupolemi obklopovalo stavbu ve svém středu, k níž mířila i hlavní ulice. S tím rozdílem, že uprostřed Tirgas Dunu neležela citadela, nýbrž obrovská budova z bílého mramoru. Její mohutná kupole, jasná a zářící, se zvedala k nebi, podpírána skvostnými sloupy. V jazyce elfů se tato stavba nazývala tellumagur - a zasedala v ní Nejvyšší rada.

V dobách elfích králů hrál senát jen poradní roli, teprve později dostal právo rozhodovat. Pod obrovskou kupolí se řešily naléhavé otázky války a míru a byly odtamtud řízeny osudy celého Zeměsvěta - samozřejmě, aniž by o tom většina lidí na Východě něco věděla nebo jen tušila. Po staletí bylo typickou vlastností lidí uzavřít se před světem a věnovat se jen vlastním záležitostem - což byl také důvod, proč se během Druhé války lidé stali tak snadnými oběťmi mocností zla.

Od té doby se mnohé změnilo.

Královská koruna spočívala na skráních člověka a už to nebyli smrtelníci, kdo se vzdával zodpovědnosti za svět, nýbrž elfové. Ale Corwyn si byl jist, že zprávy, které přináší, všechno změní.

Nebylo to pro nic za nic, proč nevyslal poselstvo, ale přišel sám, aby Nejvyšší radu informoval o nejnovějších událostech. Corwyn měl s sebou jen dva osobní strážce a pár vojáků královské gardy. Jeho poradci a důvěrníci zůstali v Tirgas Lanu, aby místo něj řídili vládní záležitosti.

Krále a jeho družinu nedoprovázela k budově rady žádná eskorta. Ani ulice už nepulzovaly životem jako ještě před rokem. Ve městě vládlo tíživé ticho, jeho ulice a uličky byly opuštěné a němé. Jakýmsi zvláštním řízením osudu se z opuštěného Tirgas Lanu stalo během jediného roku středisko plné života, zatímco Tirgas Dun se měnil v město duchů.

Ta myšlenka Corwyna rmoutila, ale zaplašil ji. Nepřišel, aby filozofoval o pomíjivosti, ale aby požádal senát o pomoc. Právě to měl v úmyslu a byl si jist, že elfové nenechají jeho prosbu nevyslyšenou.

Na schodech, které vedly vzhůru k průčelí kupole, návštěvníci konečně narazili na potomka elfího lidu - soudě podle vzhledu to byl ještě mladý muž, ale bylo možné, že už zažil mnoho zim. Byl oblečený do široké tógy a v ruce držel nádherně zdobenou dřevěnou hůl, kterou na lidi namířil jako zbraň - a Corwyn nepochyboval o tom, že ta věc byla opravdu nebezpečnější, než na první pohled vypadala.

“Stůjte!” zvolal elf, až to zadunělo jako ozvěna. “Kdo jste a co chcete?”

“Jsem Corwyn, král Tirgas Lanu,” představil se bývalý lovec lidí - už byl téměř schopen tu větu pronášet a necítit se při tom jako lhář. “Chtěl bych mluvit s Nejvyšší radou.”

“Nejvyšší rada si nepřeje s nikým mluvit,” odpověděl elf, na kterého Corwynův titul zjevně neudělal žádný dojem.

“Ani s králem?”

“S nikým,” zazněla strohá odpověď.

Ale Corwyn nebyl ochoten se s tím smířit. “Zatraceně!” zvolal a bez ohledu na protokol seskočil z koně a vyběhl po schodech nahoru k vrátnému. “Chceš tím říct, že jsem se svými lidmi celou tu dalekou cestu podnikl zbůhdarma? Že jsem úplně zbytečně opustil trůn a ohrozil svou říši?”

“Nepovolali jsme tě, Corwyne, králi Tirgas Lanu,” odpověděl elf a jeho výraz dával tušit, že i on se už celou svou myslí upjal ke Vzdálenému pobřeží.

Jak to Corwyn nenáviděl…

“Ne, to jste nepovolali,” připustil hněvivě, “ale Ulian, předseda Nejvyšší rady, mi kdysi slíbil pomoc v případě, že by se koruna Tirgas Lanu ocitla v nebezpečí.”

“A ona je v nebezpečí?” Vrátný se zhluboka nadechl a zívl. Corwyn by ho nejraději popadl za límec a pořádně jím zatřepal.

“Samozřejmě,” přitakal a přiměl se ke klidu. Věděl, že není moudré ztrácet před elfy sebekontrolu. V jejich očích tím člověk zneuctil svou duši a ztratil tvář. Ten, kdo se neovládal, nebyl pro elfy seriózním partnerem pro jednání.

Vrátný jako by chvíli přemýšlel - možná vůbec ne o Corwynově žádosti, ale prostě o všem možném, co mu v tu chvíli právě táhlo hlavou. Pak přece jen souhlasil - s výrazem, který prozrazoval, že už pozemským záležitostem nepřikládá velký význam.

“Dobře,” prohlásil velkoryse. “Ne, že by to bylo ještě kdovíjak důležité, ale smíš předstoupit před Nejvyšší radu. Vstup, králi Tirgas Lanu, bude ti poskytnuto slyšení.”

Elfové milovali květnaté formulace a teatrální gesta - takže vrátný udeřil dřevěnou holí o zem, načež se obrátil a vystoupal po zbylých schodech nahoru ke sloupovému vchodu.

Corwyn pokynul svým osobním strážcům Bryonovi a Craigovi a dvěma družiníkům, aby ho doprovázeli. Ostatní vojáci měli zůstat u koní a čekat na jejich návrat. Ne, že by nedůvěřoval elfům, koneckonců jim vděčil za korunu, ale lhostejnost k lidským záležitostem, kterou dávali Farawynovi dědici najevo, vadila Corwynovi tak, že se tímto postojem už téměř cítil ohrožen.

Zatímco stoupal po širokých schodech a míjel mohutné sloupy, podpírající klenutý vstup do budovy Nejvyšší rady, kladl si otázku, zda bylo moudré jet do Tirgas Dunu. Byli mu elfové vůbec ještě schopni pomoci? Pravda, kdysi byli mocní a vlivní, ale to už bylo dávno - Farawynovi synové byli národem v úpadku.

Ale Corwyn neměl jinou možnost. Ne, pokud měl splnit slib, který dal kdysi Alannah.

“Kdyby mi někdy nepřítel ublížil,” zašeptala mu do ucha hlasem, kterému nemohl odolat Corwyn ani jiný smrtelný muž, “popros můj lid o pomoc.”

“Nemluv hlouposti,” odpověděl jí Corwyn. “Jsi žena krále Tirgas Lanu. Který nepřítel by se ti opovážil ublížit?”

“Slib mi to,” žádala - a Corwyn, spíš aby jí prokázal laskavost než z opravdového přesvědčení, jí dal své slovo.

Corwyn se už poněkolikáté ptal, jestli Alannah tehdy něco tušila. Elfové občas projevovali obdivuhodné schopnosti a Alannah ho už mnohokrát ohromila. Možná opravdu něco věděla - ale proč ho tedy, proboha, nevarovala?

Takové a podobné otázky zaměstnávaly Corwyna, zatímco procházel se svými čtyřmi bojovníky hlavním vchodem a pak dál vysokými chodbami, lemovanými obrovskými sochami.

Jak se mohl dát tak napálit? Jak chtěl jako král bránit svou říši, když nedokázal ochránit ani vlastní ženu?

Corwyn, zmítán výčitkami, vstoupil do velkého kruhového sálu. Jeho vazalové ho následovali. Nad hlavami se jim klenula působivá kupole a odrážela každou ozvěnu. Vrátný udeřil dolním koncem hole do mramorové podlahy.

“Urození pánové! Moudří elfího lidu! Přivádím Corwyna, nositele koruny a krále Tirgas Lanu!”

Další úder, pak se elf uklonil a ustoupil stranou, aby udělal Corwynovi místo. Ten hbitě předstoupil, aby se před početným poradním sborem ujal slova - ale byl hořce zklamán. Protože u dlouhého půlkruhového stolu v zadní polovině sálu seděl jeden jediný elf. Sice elf oděný do senátorské tógy a s mladistvýma očima zářícíma hlubokou moudrostí, ale přesto jediný zástupce svého lidu…

“Mluv, Corwyne, králi Tirgas Lanu,” vyzval ho. Ve staré a současně mladé tváři mu pohrával jemný úsměv. “Nejvyšší rada je připravena vyslechnout tvou prosbu.”

“Nejvyšší rada?” Corwyn znal elfa u stolu - byl to mudrc Ulian, který tehdy potvrdil jeho korunovaci. “Promiňte mi mou smělost, vážený Uliane, ale vidím jen jediného člena rady…”

“Tvé oko tě neklame,” přitakal elf shovívavě. “Opravdu jsem poslední, kdo ještě zůstal. Poslední, s nímž můžeš hovořit. Poslední, který je ještě tady, aby rozhodoval.”

“Tak je to tedy pravda. Většina elfů se obrátila k Zeměsvětu zády.”

“Přístav Tirgas Dun opustilo mnoho lodí a žádná se nevrátila,” odpověděl Ulian vyhýbavě, jak to bylo u jeho lidu zvykem. “Vzdálené pobřeží láká nesmrtelností a splněním všech tužeb - nic, co může svět lidí nabídnout, s tím nemůže soupeřit.”

“To je možné,” připustil Corwyn, “ale Farawynův lid tady ještě potřebujeme.”

“Potřebujete?” Pohled, který na něj Ulian upřel, byl unavený a odevzdaný. “K čemu? Po celé generace jsme my, elfové, bojovali proti zlu, vytvořili jsme říši míru a spravedlnosti. A výsledek? Smrtelníci jsou pořád stejně sobečtí a plní nenávisti. Veškerá snaha je změnit a napravit byla marná.”

“Ne tak úplně,” nesouhlasil Corwyn. “Elfí trůn má nového krále a Tirgas Lan se brzy zaskví v novém světle.”

Ulian se shovívavě usmál. “To, čemu říkáš světlo, králi, je jen slabý odlesk toho, čím Tirgas Lan kdysi býval. A dovolujeme si pochybovat, že je nějaký smrtelník dost silný, aby sjednotil říši.”

“Farawyn o tom nepochyboval,” odpověděl Corwyn.

“Farawyn. Jeden z těch, kdo se obětovali v boji za lepší svět. Kdyby věděl, že se Temný elf jednou vrátí…”

“Věděl to,” odvětil Corwyn. “Předpověděl to ve svém proroctví. Ale věřil také, že mocnosti zla mohou být jednou provždy poraženy.”

“Pak byl blázen,” řekl Ulian tiše, ale s přesvědčením, které se nedalo přeslechnout. Sny a vize už zjevně neměly v mysli elfů místo. “Ale určitě jsi nepodnikl celou tu dlouhou cestu, aby jsi s námi filozofoval o Farawynovi, že?”

“Ne,” připustil Corwyn.

“Takže co tě k nám přivádí, králi Tirgas Lanu?” zeptal se Ulian, a i když použil “my”, tedy pluralis majestatis, protože mluvil jménem Nejvyšší rady elfů a svého lidu, nemohl se Corwyn zbavit dojmu, že se v jeho slovech skrývá pořádná dávka výsměchu - vždyť Ulian byl poslední, kdo z rady zbyl. “Přednes svou prosbu, dokud je zde někdo, kdo ji může vyslechnout.”

“Tirgas Lan je ohrožen!” začal Corwyn.

“Kým?” Ulian nevypadal překvapeně ani znepokojeně. “Lidmi, kteří nechtějí uznat tvé právo na vládu? Trpaslíky, kteří touží po pokladech? Zlými stvůrami z Prašivé marky?”

“Ne.” Corwyn zavrtěl hlavou. “Daleko na Východě, v Kal Anaru, povstala hrozba, která není z tohoto Zeměsvěta. Proto jsem tady.”

“Na Východě? V Kal Anaru, říkáš?” V Ulianově bledé tváři poprvé zableskl zájem. Samozřejmě věděl, jakou roli město v minulosti sehrálo; samozřejmě znal příběh Temného elfa Margoka, který se vzbouřil proti vlastnímu lidu a vytvořil orky, aby uvrhl Zeměsvět do války a zkázy. V Kal Anaru ten příběh kdysi začal - a teprve před rokem v Tirgas Lanu skončil. “Jsi si jistý?”

“Tak jistý, jak jen můžu být,” odpověděl Corwyn. “I když ještě donedávna se objevovaly jen pověsti a neurčité náznaky. Ani jediný zvěd, kterého jsem vyslal, aby mi přinesl informace o nepříteli, se nevrátil.”

“Věčná škoda. A co žádáš od nás, králi Tirgas Lanu?”

“Jsem tady, abych vás požádal o pomoc v boji proti tomuto nepříteli,” odpověděl Corwyn bez obalu, “protože se obávám, že říše tak mladá a vratká jako ta moje útoku temné moci neodolá.”

“Proč si myslíš, že v Kal Anaru působí temné síly? Samozřejmě i my víme, kdo kdysi toto město na Východě nazýval svým domovem. Ale kvůli tomu ještě nemusí být vše, co se tam děje, spojeno s temnými mocnostmi.”

“To je sice pravda. Ale nedávno se stalo něco, co mi nezvratně potvrdilo, že nepřítel, který proti nám tajně připravuje válku, čerpá svou sílu z ničivých zdrojů.”

“Opravdu?”

“Před několika dny,” začal Corwyn vyprávět s hořkostí v hlase, “se stala citadela v Tirgas Lanu cílem zbabělého útoku. Nepřátelští bojovníci se bez varování a pod rouškou noci připlížili k našim hradbám, překonali je a zabili mnoho trpaslíků a lidí z královské gardy. Mé vojáky nepřepadly hanebně a ze zálohy živé bytosti - byli to nemrtví válečníci, vyrvaní ze svých hrobů pomocí černé magie.”

“Nemrtví, říkáš?” Corwyn měl dojem, že Ulian náhle ještě více zbledl. Barva jeho tváře byla skoro stejná jako bílé stěny kolem nich.

“Byli to kostlivci, válečníci udržovaní při životě ne krví a božím dechem, ale čirým zlem. Alannah, má žena, se s takovými nepřáteli už určitě setkala, protože mi radila, že jim máme useknout hlavu a tak ukončit jejich zločinnou existenci. Podařilo se nám díky tomu jejich útok odvrátit, ale zaplatili jsme vysokou cenu.”

“Co se stalo?” zeptal se Ulian. Veškerý posměch, a dokonce i lhostejnost z jeho hlasu náhle zmizely.

“Alannah…” vykoktal Corwyn. “Oni… unesli královnu.”

Pod vysokou kupolí zavládlo takové ticho, že by bylo slyšet upadnout špendlík. Ulian ani Corwyn nepronesli jediné slovo. Poslední člen rady elfů se snažil zpracovat nejnovější informaci.

“Takže je to pravda,” pronesl konečně šeptem.

“Co?” zeptal se Corwyn.

“To, co jsme odpradávna tušili, ale nemohli dokázat. To, čeho se obávali už naši předkové…”

“Že se za Margokovou mocí skrývalo něco víc než jen zloba jediného odpadlíka?” vyslovil Corwyn to, co se elf očividně říci zdráhal. “Že se ho zmocnila temná moc a dala mu sílu?”

Ulian jen přikývl.

“Ano, vypadá to tak,” souhlasil Corwyn. “Teď už určitě chápete, proč jsem přišel do Tirgas Dunu: abych požádal hrdý elfí národ o pomoc v boji proti nepříteli, který je starší než všechno, co známe. Starší než lidské pokolení, a dokonce starší než synové a dcery z elfí krve. Možná starší než sám Zeměsvět.”

“J… já rozumím,” koktal Ulian, který úplně zapomněl na pluralis majestatis - tak strašně ho Corwynova slova vyděsila. Jeho oči už nebyly klidné a rozvážně, nýbrž těkaly neklidně kolem, jako by se snažily najít něco dávno ztraceného.

“Abych získal jistotu, co se v Kal Anaru děje, vyslal jsem další výpravu,” pokračoval Corwyn. “Výpravu, od které očekávám, že uspěje tam, kde jiní selhali. Ale po posledních událostech už nemohu a nechci déle čekat. Musíme sestavit a vyslat armádu do Kal Anaru, a to hned! Spojené vojsko lidí, trpaslíků a elfů, které vytáhne proti městu a vymýtí tamější zlo - jednou provždy!”

“Spojené vojsko elfů a lidí,” zamumlal elf zamyšleně.

“Civilizované národy Zeměsvěta by měly stát při sobě,” prohlásil Corwyn rozhodně, “protože jen když překonáme své staré rozpory, můžeme nepřítele porazit.” Na okamžik ho přepadl žal, protože to nebyla jeho slova, nýbrž slova Alannah. Znovu musel myslet na svou milovanou ženu. Mohl jen doufat, že je ještě naživu.

Pak myšlenky na ni potlačil a připomněl si své povinnosti.

“Není to boj, který by lidé mohli zvládnout sami,” dodal rozhodně, “protože začal ještě předtím, než lidé vůbec vkročili do Zeměsvěta. Válka, kterou vedli elfové před mnoha staletími, teď bude pokračovat. A my ten boj ukončíme společně.”

“Já… my rozumíme,” řekl Ulian bezvýrazně. “Ale i když s tebou souhlasíme, nemůžeme ti pomoci a…”

“Alannah,” vpadl mu do řeči Corwyn, “pevně věřila, že nám její bratři budou v tak těžké hodině stát po boku. Proto si vyžádala můj slib, že kdyby byla říše v nebezpečí, přijdu sem a požádám vás o pomoc. Jestli chcete, abych před vámi klesl na kolena a poníženě vás prosil, udělám to!”

Opravdu poklekl. Jeho průvodce to vyděsilo. “Sire!” zvolal Bryon rozčileně. “Ne…”

“To je v pořádku, chlapče,” zavrčel Corwyn. “Tady nejde o hrdost jediného muže nebo jediného národa, ale o blaho celého světa. Nikdo nesmí říct, že jsem byl příliš pyšný, a že mi proto bývalí vládci Zeměsvěta odepřeli pomoc.” A sklonil hlavu jako vazal před svým pánem.

V Ulianově mrtvolně bledé tváři se ale nehnul ani sval. “Ať učiníš cokoli, králi Tirgas Lanu,” řekl tiše, “ať poprosíš o cokoli a ať se jakkoli ponížíš - tato rada nemůže tvé žádosti vyhovět.”

“Cože?” Corwyn vzhlédl. “Proč ne?”

“Copak ses cestou sem nedíval kolem sebe? Uniklo ti, jak na tom toto město je? Většina domů je prázdná, ulice a uličky osiřely. V nejbližších dnech vyplují z přístavu poslední lodě směrem ke Vzdálenému pobřeží a Tirgas Dun se změní v město duchů. Slávu elfího národa už bude připomínat jen chladný kámen a nebude nikdo, kdo by tobě a tvým lidem mohl pomoci.”

“Tak je přiveďte zpátky!” vyzval ho Corwyn, ještě stále na kolenou.

“Ze Vzdáleného pobřeží?” Ulian se rozesmál, chraptivě a neradostně. “Máme pocit, že poněkud přeceňuješ kouzlo svého smrtelného světa…”

“Je mi jedno, odkud se tady vaši válečníci vezmou,” prohlásil Corwyn. “Potřebujeme je tady a teď, a ne někde daleko.”

“Příteli,” řekl Ulian a zakroutil hlavou, “nikdo, kdo někdy spatřil Vzdálené pobřeží, se už odtamtud nevrátil.”

“Ani kvůli záchraně zasloužilé dcery elfího lidu?” zeptal se Corwyn. “Alannah byla velekněžkou Shakary. Po staletí střežila vaše tajemství.”

“A dělala svou práci dobře,” připustil mudrc. “Ale když se rozhodla pro život po boku smrtelníka, přestala být jednou z nás. Bylo to její svobodné rozhodnutí a rada už pro ni nemůže nic udělat.” Ulian zakroutil hlavou. “Náš lid dal světu smrtelníků sbohem. Jeho budoucí osudy už neovlivníme.”

“Ale lidé nemají takovou moc jako elfové,” namítl Corwyn. “Jestli všichni elfové opustí Zeměsvět, nebude už lidi chránit žádné kouzlo. Mágové starých časů jsou mrtví. Můžeme proti silám zla postavit jen svá statečná srdce a čepele.”

“To je pravda.” Ulian přikývl. Nedalo se poznat, co se za jeho strnulou tváří odehrává. Jestli s lidmi soucítil, pak to velmi obratně skrýval.

Corwyn vstal s tváří o nic méně kamennou, než byla ta elfova. “Chápu.” Na čele mu vystoupila hněvivá vráska. Když promluvil, zněla z jeho hlasu tvrdost: “Zeměsvět zanikne, protože elfové byli tehdy příliš nedbalí a neprohlédli pravou příčinu Margokova vzestupu!”

“Mluvíš jako dítě,” odpověděl Ulian nepohnutě. “Co jsi nedokázal prosbami, si teď chceš vynutit vzdorem. Náš lid přinesl mnoho obětí, aby chránil svět před zlem. Mnoho statečných hrdinů, které dodnes opěvují písně, padlo. Nemáš právo nás obviňovat nebo nám vyčítat nečinnost. Národ elfů tvému světu nic nedluží.”

“Promiňte,” omluvil se Corwyn, protože pochopil, že zašel ve svém zklamání příliš daleko, “chtěl jsem jen…”

“Slyšení je u konce,” rozhodl Ulian stroze.

“U konce?” zeptal se Corwyn zaraženě. “A neexistuje žádná možnost, že byste svůj názor ještě změnili?”

“Ne.” Ulian rozhodně zavrtěl hlavou. “Jdi, králi Corwyne. Opusť Tirgas Dun a vrať se do své říše. Dělej, co musíš, ale nespoléhej na pomoc mého lidu, protože nepřijde.”

“Věděl jsem to!” zvolal Corwyn. Sevřel divoce ruce v pěst a na okamžik jako by nemluvil král, ale lovec lidí. “Tušil jsem, že nás necháte na holičkách, už když jsem vjel do města. Kdybych to Alannah neslíbil, nikdy bych o vaši pomoc nežádal. Co si Alannah pomyslí, až se dozví, že její vlastní lidé nebyli ochotni podniknout nic pro její záchranu?”

“Jak jsme už řekli - už nepatří k elfímu národu. Velekněžka Shakary dala přednost životu mezi smrtelníky.”

“Ano,” opáčil Corwyn, “a chápu čím dál víc, proč to udělala.”

“Jdi!” vyzval ho Ulian, tentokrát energičtěji.

“Ale…”

Corwyn se odmlčel, protože se před ním náhle objevil vrátný. Hůl, kterou předtím oznámil jejich příchod, držel v obou rukou a mířil na něj. Corwyn měl pravdu, když předpokládal, že se ta věc dá použít jako zbraň.

Dobrodruh v něm, ten nevycválaný chlapík, který prodával své služby tomu, kdo nabídl nejvíc, chtěl vrátnému hůl vytrhnout a zabít ho. Ale Corwyn se umoudřil a král v něm zvítězil. Se strohým pokývnutím místo pozdravu se otočil a hněvivým krokem dusal k východu, následován svými vazaly.

Rychlými kroky procházeli chodbami a pláště za nimi jen vlály. Nestřeženým vchodem vyrazili ven a dolů po schodech, kde na ně čekali vojáci s koňmi. Corwyn si všiml jejich pohledů plných naděje.

“Takže, sire?” zeptal se Rhian, zasloužilý bojovník, který od smrti sira Lugha velel královské gardě. “Pomohou nám elfové?”

“Ne, nepomohou,” řekl Corwyn a vyhoupl se na koně, jehož otěže držel další voják. Teď mu je podal.

Corwyn si spílal do bláznů. Celou tu dobu, kdy přicházely zprávy o nové moci v Kal Anaru, jen vysedával v Tirgas Lanu a ztrácel drahocenný čas čekáním. Čekáním na co vlastně? Až za něj dva chlapíci z Prašivé marky udělají práci, které se měl dávno chopit sám? Až nemrtví nepřátelé, probuzení k životu ďábelskou magií, proniknou do jeho domu a unesou mu ženu? Až cizí moc sestaví armádu a přinese Zeměsvětu válku a zkázu?

Ne.

Ulianova slova Corwynovi jasně ukázala, že existuje jen jediný člověk, který při něm bude stát a na něhož se může spolehnout - on sám.

Když mu elfové nechtějí pomoci, bude se muset o osvobození Alannah a obranu říše postarat sám. Koneckonců je král. Doba elfů možná skončila - jeho ale teprve nastává…

“Co teď, sire?” zeptal se Bryon ustaraně. “Co budeme dělat?”

“Vrátíme se do Tirgas Lanu a uspořádáme vojenskou přehlídku,” odpověděl Corwyn rozhodně.

“Vojenskou přehlídku, sire?”

“Přesně tak. Povolám všechny své vazaly do zbraně, vyšlu posly do všech částí říše a požádám spojence o pomoc: knížata, klanové vůdce, a dokonce i trpaslíky. S jejich pomocí sestavím armádu a shromáždím ji pod praporem Tirgas Lanu - armádu, jakou Zeměsvět od doby Druhé války neviděl. A s tímto vojskem vytáhnu na Východ a vyzvu nepřítele, který se dosud zbaběle skrýval, k boji.”

“A… a královna?”

“Neboj se, milý Bryone,” řekl Corwyn a předstíral sebejistotu. “Náš nepřítel si myslí, že je v bezpečí, protože má ve své moci rukojmí z urozené krve. Ale to se mýlí. Elfové jsou možná příliš slabí nebo příliš sobečtí, než aby nám pomohli - ale my je nepotřebujeme. Sestavíme vlastními silami armádu a donutíme nepřítele, aby nám královnu vydal. A jestli naší žádosti nevyhoví, rozdrtíme ho.”

“Nepřítel je mocný, králi,” namítl Bryon. “Nezapomeňte, že dokáže vyrvat z hrobů padlé…”

“No a co?” Jediné Corwynovo oko zazářilo divokou rozhodností. “Víme, jak nemrtvé porazit. Ať proti nám ten neznámý nepřítel vyšle kohokoli, porazíme ho a zničíme chladnou ocelí a statečným srdcem.”

Nato vytáhl meč a zvedl čepel k nebi.

“Tirgas Lan, nebo smrt!” zvolal hlasitě, a to už vytáhli meče i vojáci, pozvedli je a opakovali přísahu: “Tirgas Lan, nebo smrt!”

Pak pobídli koně a hnali je z Tirgas Dunu, aniž by se jedinkrát ohlédli.

Věk elfů skončil.

Věk lidí právě začal.

 

XV.

OR KUL UR’OUASH

Krátce po půlnoci přišel k oběma orckým bratřím Ankluas, aby je vyzvedl, jak bylo domluveno. Rammar už netrpělivě čekal u dveří cely, zatímco Balbok ještě v klidu spal.

Když Ankluas otevřel dveře jejich vězení a oba osvobodil, vplížili se nejdříve do zbrojnice, kde si vyzvedli Balbokovu čerstvě naostřenou sekyru a Rammarův sarapak. Zlatá elfí dýka k Rammarově velké rozmrzelosti beze stopy zmizela. Ankluas se k údivu bratří ozbrojil dlouhým mečem, který byl pro orcké pazoury příliš štíhlý a elegantní. Ankluas s ním ale zjevně uměl velmi dobře zacházet.

Tiše - v každém případě tak tiše, jak jen to mohutné orcké nohy dovedou - vystoupali tři uprchlíci po schodech a dorazili do chodby, která je měla dovést na svobodu. Byl to temný a jen minimálně využívaný boční koridor. Orci se neodvažovali zapálit pochodeň, takže mohli postupovat tápavě vpřed jen kousek po kousku. Balbok si při tom kvůli své výšce několikrát narazil hlavu.

“Je to ještě daleko?” zasyčel Rammar do tmy. “Jestli se můj pitomý brácha ještě párkrát praští do palice, půjde k šípku i zbytek jeho rozumu.”

“Trpělivost,” zašeptal Ankluas. “Už jsme skoro tam…”

Plížit se v předklonu temnou, štolu připomínající chodbou vyvolávalo v Rammarovi nepříjemné vzpomínky, ale zaplašil je. Koneckonců je tentokrát nevedl žádný zákeřný trpaslík, ale našinec. Jestli v tom byl velký rozdíl, se mělo ovšem teprve ukázat.

“Tam!” vykřikl Ankluas. “To jsou ty dveře, o kterých jsem vám vyprávěl.”

“Kde?” stihl se Rammar ještě zeptat - a v příštím okamžiku už narazil do dveří z masivního dřeva. Zadunělo to a tlustý ork se zase jednou chytil za bolavou tlamu. Pustou kletbu, která se mu už už drala přes odulé rty, ovšem ze strachu před prozrazením potlačil.

Ankluas popadl klíč, kterého se údajně zmocnil už před tak dlouhou dobou. V šeru - skulinami ve dveřích pronikalo zvenku jen matné měsíční světlo - mu chvíli trvalo, než našel klíčovou dírku. Pak se ozvalo zachrastění a cvaknutí a brána ke svobodě se s tichým skřípěním otevřela.

“Vidíte,” řekl Ankluas, “nesliboval jsem nesplnitelné.”

“Korr,” přitakal Balbok a tlačil se kolem ostatních ven - po špatných zkušenostech z trpasličí štoly chtěl tentokrát vyklouznout na svobodu jako první. Rammar, který nesnášel, když ho bratr předbíhal, ho popadl za rameno a strhl zpátky. Následovala krátká, ale vydatná potyčka - až už to bylo Ankluasovi hloupé a udeřil sevřenou pazourou.

“Co to má znamenat?” stěžoval si Rammar. “Zbláznil ses? Proč jsi mi dal přes hubu?”

“Jestli se tady někdo zbláznil, jste to vy! Co to provádíte, vy dva idioti? Copak nechápete, že nás můžou každou chvíli objevit? Ještě nejsme v bezpečí!”

Oba kohouti se na sebe trochu provinile podívali. Každý měl jedno nateklé oko. Nakonec to byl Ankluas, kdo vyklouzl ven první, aby prozkoumal terén. Když se ujistil, že vzduch je čistý, pokynul bratrům, aby ho následovali. Rammar šel první, Balbok - jako vždycky - na konci. Úkryt našli za hromadou beden. Odtamtud měli v bledém měsíčním světle dobrý rozhled po okolí.

Byli na nějakém dvoře, obklopeném ze tří stran nízkými hrázděnými domy. Podle zápachu se dalo soudit, že to jsou stáje zvířat nasazovaných v aréně - hned druhý den složil Balbok k obrovskému nadšení davu holými pazoury zdivočelého býka a prokousl mu hrdlo.

“Tomu říkám štěstí,” zašeptal Ankluas.

“Korr.” Rammar přikývl. “Široko daleko ani stopa po strážích.”

“A nejenom to. Jsme těsně u koňských stájí.”

“No a?”

“Co asi - obstaráme si jezdecká zvířata.”

“Přeskočilo ti?” vyklouzlo Rammarovi hlasitěji, než bylo v jejich situaci vhodné. “Orci nejezdí na koni, chodí pěšky. Zásadně. Vždycky.”

“Korr,” přitakal Balbok.

Na Ankluase neudělala jejich slova velký dojem. “Neříkali jste, že si chcete s Orthmarem vyrovnat nějaké účty?”

“Korr.”

“Fajn, tak mi laskavě prozraďte, jak ho chcete bez koní dohonit. Nejspíš je už dávno za horama.”

“Ten zatracený trpaslík spíš pod horama,” zabručel Rammar nevrle. “Ale náhodou přesně víme, kam míří. Stačí se vydat na východ a máme ho.”

“Ale Rammare,” namítl Balbok, jehož otok jazyka už skoro zmizel, takže mohl zase normálně mluvit, “co když je ten vousáč už mezitím v cíli? Jestli toho, o koho jde, oddělá před náma, dá lovec lidí celý poklad jemu. To tě nenapadlo?”

“Zatraceně,” zasyčel Rammar, “máš pravdu.”

“Takže pojedeme na koních?” zeptal se Ankluas.

“Pro mě za mě,” zavrčel Rammar. “Za předpokladu, že najdeš dost silnou herku, aby unesla moji impozantní maličkost.”

“Uvidíme,” řekl Ankluas nevzrušeně. “Počkejte tady.”

Pak se odplížil, tišeji a nenápadněji, než by člověk do jeho zchátralé a mohutné postavy řekl. Nehlučně se přikradl ke zdi stáje a v příští chvíli splynul s nocí.

“Na tomhle Ankluasovi něco je, to se musí nechat,” prohlásil Balbok uznale.

“Na tomhle Ankluasovi něco je,” ozval se Rammar jako nevraživá ozvěna. “Nevděčný pitomče! Vem si ho za bratra místo mě, když si myslíš, že je tak skvělý.”

“To jde?” zeptal se Balbok v upřímném údivu - a dostal pořádnou herdu do žeber, která byla po boji s trolem ještě řádně pochroumaná. Balbok zaskučel a v odpověď se ozvalo odněkud zpoza stájí vytí toulavého psa. Rammar se spokojeně zašklebil a pak společně čekali na Ankluasův návrat.

Dlouho to netrvalo.

Vrata stáje se brzy otevřela a ze tmy se vynořila rozložitá postava, vedoucí za otěže tři koně. Na první pohled ovšem vypadali jen jako dva - třetí zvíře mělo krátké, tlusté nohy a válcovité tělo, takže připomínalo spíš přerostlého psa. Všechna tři zvířata ale byla osedlána a měla nasazenou uzdu a polní láhve a pytle na proviant u jejich boků byly plné, jak se mohli oba bratři později sami přesvědčit.

“To šlo rychle,” řekl Balbok. “Jak se ti podařilo koně tak rychle osedlat?”

“Nesedlal jsem je,” odvětil Ankluas. “Udělal jsem to už dnes dopoledne.”

“Aniž by ses nás zeptal?” Rammar byl překvapený a rozzlobený současně.

“Byl jsem si jistý, že se mnou budete souhlasit,” prohlásil Ankluas s nevinným úšklebkem, který sahal od jednoho ucha až k rozervanému cáru, který kdysi býval jeho druhým uchem. Pak se elegantně vyhoupl do sedla.

Orci rozhodně nebyli dobří jezdci. Těžko schůdná krajina Prašivé marky s hustými lesy a příkrými skalami nebyla v žádném případě vhodná pro jízdu na koni. Kromě toho orci nesnášeli i samotnou jízdu. Sice se za časů Druhé války, kdy byli orci a lidé spojenci, objevily pokusy sestavit orckou kavalerii, ale ukázalo se, že orci nejsou schopni vnutit zvířatům svou vůli, aniž by použili nejbrutálnější násilí. Skončilo to tak, že většina orků koně zabila a prostě sežrala. Pokud vůbec, jezdívali orci raději na vrrcích a dalších stvořeních, pocházejících z roklí Západních hor; ale i v tomto případě se v zacházení s nimi dostali gnómové mnohem dál než Rammarovi a Balbokovi soukmenovci.

Rammar se proto ke svému zvířeti blížil s patřičně smíšenými pocity.

“Co to má vlastně být?” huboval. “Ta zatracená herka je širší než vyšší.”

“Hodí se k tvému ctihodnému zjevu,” opáčil Balbok s úsměvem a bez problémů vyskočil do sedla svého koně.

Jeho bratr měl mnohem větší problémy dostat se na zvířecí hřbet, což bylo dáno i tím, že se mu jen s největším úsilím podařilo vecpat mohutné chodidlo do třmene. Nakonec se mu se sténáním, prskáním a bezpočtem pustých kleteb podařilo zvednout asar do výšky a nechat ho dopadnout do sedla, na což ubohé zvíře zareagovalo chraptivým zanaříkáním.

Koně byla silná, vytrvalá zvířata, taková, jaká používali lidé z Pahorkatiny. Neklidně frkala, ale zjevně přijala cizí jezdce. Už to bylo neobvyklé - koneckonců koně zápach orků nesnášeli, a to platilo i opačně.

Ankluas hodil Balbokovi a Rammarovi vlněné deky.

“Co je to?” vyprskl Rammar, kterému ta jeho přistála přímo v obličeji.

“Přetáhněte je přes sebe a použijte je jako kapuce,” vyzval je Ankluas, “aby nebylo hned na první pohled jasné, že jste, kdo jste.”

“A ty?”

“Udělám to taky tak,” ujistil ho Ankluas a přehodil si deku přes sebe. Rammar a Balbok ho neochotně napodobili a všichni tři vyvedli svá zvířata ze dvora ven, do nočních ulic Sundarilu.

Při svém “příjezdu” měli orčtí bratři na hlavách pytle a byli zavřeni v kleci na káře. Proto z města lidí zatím příliš mnoho neviděli a ani teď, ve tmě, na tom nebyli o mnoho lépe. Rammar se tak jako tak nemohl ubránit dojmu, že lidská města vypadají se svými kamennými hradbami, hrázděnými stavbami a špičatými věžemi všechna stejně. Kromě toho neměl nejmenší chuť pobývat v Sundarilu o jediný okamžik déle, než bylo nezbytně nutné, vždyť jeho jedinou vyhlídkou do budoucnosti měla být smrt ve zdejší aréně.

Bratři pobízeli svá zvířata ulicemi. Před nimi postupoval Ankluas, který zjevně znal cestu velmi dobře. Jak se Rammarovi, který v životě neseděl na koňském hřbetě, vůbec podařilo zvíře řídit, sám netušil. Jako by se samo drželo Ankluasovu koni v patách. Rammarovi to jen vyhovovalo. Úplně mu stačil paličatý bratr, nepotřeboval ještě jankovitou herku.

V ulicích Sundarilu vládl v tuto pozdní hodinu poměrně klid. Mnoho úzkých uliček, kterými orci projížděli, bylo liduprázdných, jen tu a tam se ozývaly z taveren tlumené hlasy: tu křik opilce, onde zas pronikavý smích číšnice. Jinak bylo ticho.

Rammar věděl, že to tak nebývalo vždycky.

Kibli a Nestor mu vyprávěli, že pohraniční města byla kdysi přímo proslulá hříchy a zlořády všeho druhu: potulní rytíři, žoldáci, pašeráci, nájemní vrazi a zloději se sem slétali ze všech stran, aby prohýřili v městských tavernách a bordelech své peníze. Od chvíle, kdy se rady obou měst podřídily novému králi z Tirgas Lanu, se ovšem situace zásadně změnila. Sundaril a Andaril byly od těchto živlů očištěny. Provinilci byli bez cavyků odvedeni do Tirgas Lanu a tam postaveni před soud - právě tak se v žaláři v královském hradě ocitli i Kibli a Nestor.

“Ať se tenhle zatracený Corwyn objeví kdekoli,” bručel Rammar, “udělá všude pěkný zmatek.”

Ankluas se otočil v sedle k němu a zašeptal: “Jak to myslíš?”

“Nechal tenhle skvělý zdejší chaos přes noc zlikvidovat,” vysvětlil Rammar tiše. “Od chvíle, kdy se ten člověk stal králem, tady místo vražd a útoků vládnou právo a pořádek!”

“A tobě se to nelíbí?” zeptal se Ankluas.

Rammar nevrle přikývl. “Samozřejmě za to nemůže jen on sám,” zašeptal. “Myslím, že víc než on vězí za touhle pokaženou zábavou královna Alannah.”

“Takže ty ji znáš?”

Rammar zase přikývl a zabručel: “Ta elfí ženská nám několikrát dokázala, že nemá ani špetku smyslu pro humor.”

Ankluas obdařil Rammara neproniknutelným pohledem, pak se beze slova obrátil zpět.

V ulicích města hlídkovaly stráže, aby se postaraly o dodržování zákonů vydaných králem a trestaly tak zábavné věci jako souboje a bitky přímo na ulici.

Před nočními hlídkami se museli mít tři uprchlíci na pozoru - ne, že by si neporadili s jedním nebo dvěma halapartnami ozbrojenými chlapy. Ale kdyby jen jediný strážce vyvolal poplach, městské brány by byly okamžitě uzavřeny a cesta ven zatarasena.

Výhodou bylo, že strážci byli ve svých světlých pláštích a zářivých helmách viditelní už z dálky; kdykoli se někdo z nich ukázal, změnil Ankluas okamžitě směr - ale ani on nedokázal zabránit, aby na ně na jednom rohu ulice náhle chraptivě nezakřičeli: “Stůjte! Vy tam, mluvte! Kdo jste a proč se tak pozdě potloukáte ulicemi města?”

Rammarovi, který měl ještě stále přehozenou deku přes hlavu, unikla přidušená kletba. Z tmavého výklenku vystoupil jeden ze strážců. V obou rukou svíral halapartnu.

“Mluvte!” zopakoval svou výzvu. “A to hned, nebo vás zatknu a uvrhnu do žaláře! Kdo jste a co tady chcete? A odhrňte si laskavě kapuce, ať vám vidím do tváře!”

To bylo něco, co orci v žádném případě nechtěli dopustit. Bez hnutí seděli na koních a čekali, co se bude dít.

“Zatraceně, co to tady smrdí?” rozohnil se strážný, když přišel blíž. “To jsou ty herky už mrtvé a rozložené?”

Rammarovi bylo jasné, že je to zápach orků, který tomu člověku tak vadí, a zvažoval, jestli ho nemá za jeho drzost zabít. Ovšem asi to v tu chvíli nebyl úplně nejlepší nápad.

Také Balbok zneklidněl. Nechat si nadávat od nějakého přivandrovalého mlíčňáka, to vystavovalo sebeovládání hubeného orka těžké zkoušce.

Ale to už nasměroval Ankluas svého koně přímo ke strážnému.

“Odhrňte si kapuce, povídám!” řekl člověk znovu rezolutně. “A slezte z koní, zatraceně, než se zapomenu a…”

Dál se nedostal. S rychlostí, kterou by u něj Balbok ani Rammar nikdy nečekali, se Ankluas katapultoval ze sedla a skočil na strážného jako hladová šelma. Člověk ani nestihl namířit na orka halapartnu. Než se vzpamatoval, přistála mu v obličeji zaťatá orcká pěst. Mužův nos pukl jako přezrálé ovoce. Vystříkla krev a chlap se skácel k zemi jako mokrý žok. Stát zůstala jen jeho halapartna, kterou mu Ankluas vytrhl z ruky, aby nenarazila s řinčením na dláždění.

Ankluas opatrně opřel nešikovnou zbraň o zeď, pak popadl strážného v bezvědomí a zatáhl ho zpátky do výklenku, ze kterého předtím vystoupil. Tam ho hned tak nenajdou. Pak se ork vrátil ke svým udiveným soukmenovcům.

“Dobrá práce,” řekl Rammar uznale. “To bude pro toho nestydatého chlapa ponaučení. Byl bych ho naučil slušnému chování sám, ale…”

“Vždyť já vím,” odpověděl Ankluas a vyhoupl se zpátky do sedla.

“Proč jsi ho rovnou nezabil?” zeptal se Balbok udiveně. “Skalp toho mlíčňáka patří tobě, můžeš se s ním chválit.”

“Korr,” souhlasil Rammar.

“Mám se chválit, že jsem zabil nějakého bog-uchg?” Ankluas zavrtěl hlavou. “Co bych to byl za ubohého, malého shnorshera, kdybych to udělal?”

S těmito slovy nasměroval své zvíře kolem nich. Bratři si vyměnili pod kapucemi zahanbený pohled - tak se na to ještě nikdy nedívali. Ankluas byl opravdu zvláštní ork. Popohnali koně a vydali se za ním.

Projížděli tmavou ulicí kolem houfů opilců, kteří ze zpěvem táhli uličkami. Ti chlapi byli tak namol, že nevěnovali orkům jediný pohled. Konečně dorazili k východní městské bráně; u strážnice, lemované dvěma vysokými věžemi, stálo osm po zuby ozbrojených strážců, čtyři na každé straně.

“Co teď?” oslovil Rammar jejich jednouchého průvodce. “Chceš je taky praštit?”

“To asi sotva,” odpověděl Ankluas.

“Společně si s těmi slabochy poradíme,” řekl Balbok sebejistě. “Vemte si ty dva vlevo a já se postarám o zbytek.”

“Nedělej, že víš, kde je vpravo a vlevo,” odkázal ho Rammar do patřičných mezí. “Kromě toho - prohlédl sis ty chlapy pořádně? Jsou po zuby ozbrojení a nevypadají, že by se s nima zrovna daly družně požírat oční bulvy*. Jestli se s nima zapleteme do delšího boje a zavolají posilu, skončí náš útěk dřív, než pořádně začal.”

“To máš pravdu,” souhlasil Ankluas - a pobídl koně ven z temné uličky, na volné prostranství před bránou, kde ho mohly stráže už zdaleka vidět.

“Přeskočilo ti?” zasyčel za ním Rammar. “Co to vyvádíš…?”

“U hromovládného Kurula, ten má fakt odvahu,” řekl Balbok obdivně. To už v pazouru svíral sekyru a chystal se vyrazit za Ankluasem. “Jedem, musíme mu pomoct!”

“Shnorsh musíme,” nesouhlasil Rammar. “Jestli se ten umbal chce nechat za každou cenu oddělat, je to jeho věc. My zůstaneme tady a počkáme.”

“Ale, u hromovládného Kurula…”

“Můžeš si toho svého hromovládného Kurula strčit - víš kam,” přerušil ho Rammar drsně. “Zůstaneme tady a počkáme a konec debat!”

I když Balboka stálo nemalé přemáhání poslechnout, zůstal na místě. Z bratrova hněvu měl totiž mnohem větší strach než z toho, že bude před Ankluasem vypadat jako goultor. Bratři čekali a napjatě sledovali, jak se Ankluas blíží ke strážím. Mlíčňáci ho samozřejmě uviděli přicházet a namířili na něj výhružně kopí a halapartny; velitel stráže dokonce tasil meč.

“Stůj! Kdo jsi a co tady chceš? Mluv…”

Rammar a Balbok zadrželi dech. Čekali, že se každým okamžikem strhne divoká rvačka. Místo toho se stalo něco, co by orci nikdy, ale opravdu nikdy nečekali: Ankluas se sklonil k veliteli a vyměnil si s ním několik slov - a k Rammarovu a Balbokovu úžasu se člověk hlučně rozesmál.

Orci si vyměnili nechápavý pohled. Zajímalo by je, jestli ten člověk dočista neztratil rozum. Když se pak i ostatní strážci dali do smíchu, nemohli už Rammar a Balbok pochybovat - mlíčňáci se zbláznili.

Aniž by Ankluase jen v nejmenším obtěžovaly, umožnily mu stráže návrat k jeho druhům - a co víc, velitel stráže pokynul podřízeným, aby zvedli padací mříž a otevřeli bránu, aby mohl Ankluas se svými společníky opustit město. Se širokým úšklebkem ve tváři vyzval Ankluas bratry, aby ho následovali. Rammar a Balbok pobídli váhavě koně a hnali se k otevřené bráně.

Strážní se mezitím přestali smát, ale bylo na nich vidět, že je to stojí velké přemáhání. Balbok svíral pod dekou sekyru a také Rammar měl sarapak v pohotovosti pro případ, že je mlíčňáci chtějí podvést a přece jen zaútočit. Ale strážci nepodnikli nic, aby jim zabránili opustit město, a tak projeli orci nerušeně východní branou ven ze Sundarilu.

Za branou je očekávala otevřená pahorkatina. Tráva se jemně kolébala v nočním větru, ozářena stříbřitým měsíčním světlem.

Sotva orci projeli bránou, přestali se strážci za nimi ovládat a začali se z plna hrdla chechtat. Rammar už to nevydržel.

“Zatraceně!” postěžoval si Ankluasovi. “Čemu se ti umbal-hai smějou?”

“Kdo ví?” Ankluas pokrčil širokými rameny.

“Jak jsi to udělal? Co jsi jim řekl? Jak to, že nás nechali jen tak projít?”

“To je mé tajemství,” prohlásil Ankluas a nepoužil při tom slovo domhor, které v orčtině znamená tajemství obecně, nýbrž slovo sochgor, jímž se zvědavci dává najevo, že se za žádných okolností nic nedozví. Kdo by se přesto ptal dál, musel počítat s vážnou újmou na těle i životě, a o to Rammar v žádném případě nestál.

Raději pobídl koně ke spěchu. Domy a věže města nechávali pomalu za sebou. Poprvé od Orthmarovy hanebné zrady a zajetí Murilem Ganzwarem ucítili orci závan svobody.

  *

Po chvíli se orci ocitli se svými zvířaty na svahu a pustili se po něm dolů.

Zatímco Ankluas a Balbok neměli s jízdou zjevně žádné problémy, cítil se Rammar už po několika mílích, jako by ho lámali v kole. Tlustý ork se držel jen s námahou v sedle a měl co dělat, aby nesklouzl dolů. Nejhůř na tom ale byl jeho asar, který při každém kroku koně tvrdě dopadal do sedla.

“To jsem si mohl myslet!” huboval. “Nikdy jsem se neměl nechat přemluvit, abych vylezl na tuhle mizernou herku!”

“Přestaň si stěžovat!” opáčil Ankluas a zašklebil se. “Zvládli jsme to! Útěk ze Sundarilu se podařil a vděčím za to jen vám!”

“Nám? Jak to?” Balbok vyvalil oči - podle jeho názoru vysvobodil Ankluas je, ne naopak.

“Drž hubu, umbale!” zasyčel Rammar. “Když Ankluas říká, že nám vděčí za svůj úspěšný útěk, tak to bude pravda. Koneckonců nejsme pro nic za nic oslavovaní šampióni sundarilské arény, že jo?”

“Korr,” přisvědčil Ankluas, než mohl Balbok něco namítnout, “a když jste splnili svou část dohody, splním teď i já svou a pomůžu vám vykonat vaši pomstu.”

“Orthmar,” zavrčel Rammar s nenávistí a odporem. “Chci toho odporného malého zrádce za každou cenu dostat. Rozpůlím ho, rozdupu a co já vím, co ještě. Ten malý shnorsher zaplatí za všechno, co nám provedl!”

“Korr,” přitakal Balbok rozhořčeně.

“A já vám při tom ze všech sil pomůžu,” slíbil Ankluas. “Kde toho Orthmara najdeme?”

“Vyrazil na východ,” odpověděl Rammar, “do Kal Asaru.”

“Anaru,” opravil ho Balbok.

“To je fuk,” zavrčel Rammar. “Prostě ho najdeme tam.”

“Pak je Kal Anar náš cíl,” řekl Ankluas pevně. “Znáte cestu?”

“Ne tak úplně. Trpaslík nám ji měl ukázat.”

“Tak vás povedu,” prohlásil Ankluas. “Už jsem v Kal Anaru jednou byl.”

“Vážně?” zeptal se Balbok udiveně a také Rammar vypadal překvapeně.

“Už je to dávno.” Ankluas odmítavě máchl pazourem. “Tehdy jsem měl ještě obě uši.”

“No a?” zeptal se Balbok. “Je to do Kal Anaru daleko?”

“Daleko,” přikývl Ankluas, “a je to nebezpečná cesta. Nejdřív musíme jít přes Pahorkatinu obývanou lidmi, pak přejít zrádný Kladivový močál a nakonec projít Smaragdovými lesy, kde se to podivnými stvořeními jen hemží.”

“No a co,” Rammar, který poslouchal jen na půl ucha a slova o podivných stvořeních ani pořádně neslyšel, divoce kývl. “Až s Orthmarem skončíme, bude mu chybět víc než jen ucho, to vám slibuji.”

“Korr,” souhlasil Balbok neméně rozhodně. “Teď je ta správná chvíle.”

“Správná chvíle?” opakoval jeho slova Rammar. “Na co?”

“Na naši přísahu pomsty,” připomněl Balbok. “Aby platila, musíme ji stvrdit krví, to přece víte. Teď konečně můžeme složit přísahu tak, jak se na pravé orky sluší a patří.”

Rammar ztuhl v sedle a nechybělo mnoho a byl by se skácel dolů. Proklínal svého hloupého bratra a zoufale hledal výmluvu, aby nemusel přísahu složit a při tom se před Ankluasem nezesměšnil - ale ten ho předešel.

“Pokud jde o mě, nepotřebuji svou přísahu stvrzovat,” řekl jednouchý ork rychle. “Řekl jsem, že vám pomohu, a taky to udělám - nebo pochybuješ o mých slovech, hubeňoure?”

“Douk,” ujistil ho Balbok rychle, udiven orkovou prudkou reakcí. “A co ty, Rammare? Aspoň my bychom mohli…”

“Umbale!” vpadl mu Rammar ostře do řeči. Představa, že by se měl kvůli nějaké pitomé přísaze zranit, se mu pranic nelíbila. “My dva přece nemusíme stvrzovat přísahu krví, vždyť nám stejně v žilách koluje stejná šťáva. Kromě toho má Ankluas naprostou pravdu - nebo pochybuješ o mých slovech?”

“Douk,” odpověděl Balbok tiše a ustrašeně.

“Takže naše přísaha platí,” prohlásil Rammar. “Orthmar dostane, co si zasloužil. Pomsta orků ho dostihne a ten zákeřný malý vousáč si bude přát, aby ho do tohohle světa nikdy nevyplivli.”

“Korr,” souhlasili Balbok a Ankluas jako jeden muž. Pak orci znovu pobídli koně - vzhůru na další pahorek a pak dál na Východ, stále hlouběji do říše lidí a vstříc vzdálenému Kal Anaru.

Rammar ani Balbok nemysleli na poslání, které jim svěřil Corwyn, ani na nebezpečí, která je cestou čekají.

Jejich myšlenky kroužily jen kolem pomsty Orthmarovi. Ve svém slepém hněvu vůbec netušili, že byli opět oklamáni.

 

KNIHA 2

MOROR UR’KAL ANAR

(VLÁDCE KAL ANARU)

 

I.

SAMASHOR UR’OUASH’HAI

Orci jeli čtyři dny nebo spíše noci - noci, během nichž hnali koně zdánlivě nekonečnou Pahorkatinou. Jen výjimečně narazili na stopy civilizace. Východ byl sice v držení lidí - četní klanoví vůdci a knížata rádi nazývali svá území říšemi, i když ty se často skládaly jen z hradu a několika dvorů kolem - ale byl osídlen jen řídce. Nejvíce mlíčňáků žilo v pohraničních městech Sundarilu a Andarilu a v osadách na severu, z nichž nejvýznamnější byly Taik, Girnag a Suln.

Tak daleko na sever ale orci na své cestě nedospěli - Rammar a Balbok měli ještě v příliš živé paměti Bílou poušť s jejím ledovým chladem a nebezpečími, než aby je to tam táhlo. Kromě toho vyrazil Orthmar z Lomového kamene na východ - a ten byl také předmětem jejich zájmu.

V této oblasti leželo jen málo osad, takže orci mohli cestovat, aniž by je někdo objevil. Jen z dálky občas spatřili nějakou vesnici nebo hrad. Jakmile někde zahlédli lidi, schovali se - ne, že by se báli střetnutí s mlíčňáky, ale pomsta na zrádném trpaslíkovi pro ně byla důležitější než rozptýlení a zaplašení nudy během cesty.

Takže se orci raději drželi mimo silnice a při vzpomínce na setkání s baziliškem, které Rammar s Balbokem vylíčili svému nového druhovi v těch nejhrozivějších barvách, jeli raději v noci. Přes den se schovávali pod skalními převisy nebo stromy. Těch bylo ale na severovýchodě pomálu.

Po čtyřech nocích strávených v sedle - Rammarovo pozadí se mezitím podle jeho vlastních slov změnilo v jednu jedinou tvrdou mozolnatou placku - dorazili k přechodu přes Kladivový močál. Pahorky na severovýchodě povážlivě zploštěly a postupně přešly v holou, jen hrubou trávou porostlou nížinu, nad níž se klenulo zachmuřené ranní nebe.

“A jsi si jistý, že musíme přes něj?” zeptal se Rammar nevrle Ankluase, zatímco kolem sebe mával sarapakem, aby odehnal dotěrné mouchy.

“Samozřejmě. Za Kladivovým močálem leží Smaragdové lesy, které sahají na jihovýchodě až k hranicím Kal Anaru.”

Rammar vztekle přikývl. “Přesně tam Orthmar směřoval. Takže je to i náš cíl.”

“Kladivový močál,” zamumlal Balbok. “Legrační jméno.”

“Vymysleli ho trpaslíci,” vysvětlil Ankluas. “Věří, že na počátku světa vyhloubilo velké prakladivo díry do země, takže se tamtudy nedá projít.”

“Pěkná blbost!” Rammar se pobaveně zachechtal. “Vážně jsou ti vousáči tak pitomí, že tomu věří?”

“Hm… Rammare?” přihlásil se Balbok váhavě o slovo.

“Co chceš?” vyštěkl Rammar.

“Copak my orci nevěříme, že rokle severně od Černých hor vytvořil Kurul, když zabil démona Torgu? Že rozházel Torgova střeva po skalách a ona se zažrala do kamene? Neříkáme proto těm roklím ‚Torgova střeva’?”

“To je něco dočista jiného!” rozčílil se Rammar. “Kurul Torgu opravdu zabil a opravdu rozhodil jeho vnitřnosti po horách, takže se zažraly do kamene! To je dokázaná skutečnost! Ale kdo by věřil, že by nějaké blbé kladivo mohlo dělat díry do země? Kromě toho snad nebudeš srovnávat orky s tou ničemnou trpasličí holotou?”

“Douk,” ujistil ho Balbok rychle.

“Elfové mají pro tuto oblast jiné jméno,” řekl Ankluas, jako by chtěl pomoci hubenému orkovi z úzkých. “Nazývají ji talath arceif - bezedná země. A to je dost trefné, to mi teda můžete věřit.”

“Jak to?” zeptal se Rammar.

“Protože Kladivový močál je záludný. To, co před sebou vidíte, možná vypadá jako pevná půda, ale když na ni vkročí kůň, zjistíte, že je to ve skutečnosti měkké bahno, které při jediném špatném kroku pohltí zvíře i s jezdcem. Spousta těch, kteří se vydali do Kladivového močálu, se nikdy nevrátila.”

“Shnorsh!” zavrčel Rammar. “Nedá se to zatracené místo obejít?”

Ankluas zavrtěl hlavou. “Močál hraničí na jihu s mořem a na severu s horami. Kdybychom ho chtěli objet, znamenalo by to několikatýdenní zajížďku.”

“Tolik času nemáme,” odvětil Rammar, kterému se navíc nelíbila představa, že by se měl zase plahočit po skalách. “Orthmar má už tak dost velký náskok. Když mu dopřejeme více času, mohl by nám nakonec ještě uniknout.”

“Korr,” přizvukoval Balbok. “Takže si najdeme úkryt a počkáme do setmění - pak pojedeme dál.”

“Projíždět močálem v noci by byla vyložená hloupost,” namítl Ankluas. “I za dne je zatraceně těžké zjistit, kde je pevná země, a kde ne.”

“A bazilišci?” namítl Balbok.

“Budeme muset mít oči otevřené,” prohlásil Ankluas a pokrčil rameny. A než mohli bratři něco namítnout, vedl už svého koně do bezútěšné roviny.

Rammar a Balbok si vyměnili zoufalý pohled. Pak už chtěl Balbok pobídnout koně, ale Rammar ho ještě zadržel. “Hele, copak vždycky myslíš jenom na sebe? Copak nechápeš, že jsem z nás zdaleka nejtěžší?”

“Hm - jo, ale…”

“Když země unese tebe a Ankluase, ještě to zdaleka neznamená, že unese i mě,” řekl Rammar, “a když se za vámi začnu topit, vy umbal’hai si toho ani nevšimnete. Takže jeď laskavě za mnou, rozumíš?”

Tlustý ork udeřil s divokým zafuněním svého koně patami do slabin, takže se nebohé zvíře dalo do pohybu a následovalo Ankluase. Rammar sledoval s očima na stopkách orka před sebou, aby mohl svého koně okamžitě zastavit, kdyby se jeho druh probořil do močálu.

Jeli celou věčnost: Ankluas v čele, Rammar uprostřed a Balbok jako vždy na konci malého průvodu. Jak se připozdívalo, houstly závoje výparů nad močálem a orci viděli všude kolem sebe jen bezútěšnou šedivou rovinu, ve které se tu a tam rýsovaly ostrůvky trávy.

Sluneční paprsky se nemohly prodrat hustým závojem mraků, přesto měl Rammar pocit, jako by bylo každým okamžikem větší horko a vlhko. Tlustý ork se začal potit, a čím více se potil, tím více komárů kolem něj kroužilo. Vytrvale kolem něj bzučeli, a když se po nich zuřivě oháněl, udeřil se občas pěstí do obličeje. Balboka a Ankluase ovšem jako by ty bestie šetřily a Rammara to příšerně štvalo.

Kolem poledne se usadili k odpočinku. Zásoby už téměř neměli; v sedlových taškách koní našli několik přídělů proviantu a taky se zmocnili krávy, která se osamělá a nestřežená pásla na louce (její maso bylo ovšem dost tuhé); teď už ale byly tyto zásoby téměř spořádané, takže orkům visely žaludky až ke kolenům. Tu a tam našli díru zaplněnou vodou, v níž mohli uhasit žízeň. Břečka, kterou Balbok s Rammarem hlasitě srkali, báječně zahnívala a tlela.

“Co je s tebou?” zeptal se Rammar Ankluase. “Nechceš se taky napít?”

Ankluas protáhl obličej. “Téhle močůvky?”

“Udržuje nás při životě,” odpověděl Rammar a zašklebil se. “Kromě toho v té břečce plave pár skvěle chutnajících maličkostí, dokonce i šťavnaté muší larvy.”

“Jak báječné.” Jednouchý ork se nepatrně usmál, zjevně ale neměl žízeň. Balbok na něj vrhl zkoumavý pohled.

“Co je?” zeptal se Ankluas.

“Nic.” Balbok rozvážně sáhl po sekyře. “Jenom se tak ptám, jestli jsi opravdu ten, za koho se vydáváš.”

“Co tím chceš říct?” zeptal se Ankluas rychle.

“Neposlouchej ho,” uklidňoval ho Rammar. “Balbok má jenom pár špatných zkušeností, to je všechno.”

“Zkušeností? S čím?”

“Když jsme byli před nějakou dobou v bažinách na severu, měli jsme co do činění s ghúly, kteří jak známo umí měnit podobu,” vysvětlil Rammar. “Jeden z nich přijal Balbokovu podobu, a druhý měl dokonce tu bezmeznou drzost opičit se po mně. Samozřejmě jsme je prokoukli a zlikvidovali, ale můj pitomý bratr si teď zjevně myslí, že ani ty nejsi to, co tvrdíš. Aspoň vidíš, jak je omezený.”

Ankluas se zatvářil tak, že si Balbok nevěděl s jeho výrazem rady. Rammar ho považoval za údiv. V příštím okamžiku se dal jednouchý ork do hromového smíchu a Rammar se k němu přidal. Škodolibě při tom ukazoval na bratra. Balbok chvíli nerozhodně postával se sekyrou v pazourech a zjevně nevěděl, co by měl udělat nebo říct.

“To byla jen legrace,” prohlásil nakonec poněkud bezradně a přidal se k všeobecné zábavě. Že je jejich smích slyšet široko daleko, na to orci nepomysleli - když o vteřinu později ale zazněl nad močálem pronikavý výkřik, okamžitě oněměli.

“Co to bylo?” zeptal se Ankluas vylekaně.

Rammar a Balbok si vyměnili ustrašený pohled. Měli tenhle křik ještě v živé paměti. Pronikal až do morku kostí, a zněl příšerně dokonce i ve špičatých uších orka.

“Uchl-bhuurz,” odpověděl Rammar bezvýrazně. “Zatracený bazilišek…”

Tři orci vzhlédli k šedému nebi, připraveni na nejhorší. Nejdřív tam nedokázali nic rozeznat, ale po dalším výkřiku, ještě hlasitějším a bližším, se z mraků vyloupl tvar obrovského podivného ptáka.

Velká kožovitá křídla připomínala netopýra. Mezi nimi spočívalo tělo, jehož dolní polovina byla hadí, zatímco zbytek, pokrytý černým peřím, vypadal jako trup dravce. Vražedný zoban bestie byl doširoka otevřený, takže bylo vidět rozeklaný jazyk. Oči bytosti byly pátravě upřeny k zemi - a celý ten okřídlený děs mířil přímo na orky!

“Zatraceně!” zaklel Rammar. “Ta stvůra nás každým okamžikem objeví! Co teď?”

“Budeme bojovat!” prohlásil Balbok se zuřivou odhodlaností a zvedl sekyru.

Tu se ozval další křik - a ke zděšení orků vyrazil z mlžných mraků další okřídlený had. Vznášel se se široce rozevřenými křídly těsně nad zemí. A jako by to nestačilo, objevil se v příští chvíli třetí bazilišek a mohutnými údery křídel prorážel vlhký vzduch.

Stvoření jako by se tím příšerným křikem dorozumívala, protože se náhle pohnula stejným směrem - k orkům!

“Jsou tři,” vydechl Rammar zděšeně, “a objevili nás!”

“Tomu nevěřím,” nesouhlasil Ankluas. “Vytvořili by rojnici, aby nikdo z nás nemohl uniknout!”

“Jenom ať přijdou,” zavrčel Balbok. Jedno oko měl přimhouřené, druhým si zuřivě měřil blížící se stvoření.

“Zbláznil ses?” zasyčel Rammar. “Zapomněls, že nás setkání s jedním baziliškem skoro stálo život? Ubránili jsme se mu s vypětím všech sil - tři nám natrhnou asar, to je jisté.”

“Máš pravdu,” přitakal Ankluas. “Musíme vypadnout.”

“Vypadnout?” zvolal Rammar. “A kam?”

“Rozdělíme se. Vydáme se každý jiným směrem - aspoň neumřem všichni, když nás ty bestie objeví.”

Rammar protáhl obličej. “Pěkná útěcha.”

“Pomažte se blátem a zahrabejte se do něj, aby vás ty nestvůry neviděly!” poradil jim. Pak si sám rozmazal plnou pazouru bláta po obličeji, otočil se a pádil pryč.

Rammar, kterému se vůbec nelíbilo, že by měl ležet sám samotinký v blátě a čekat, až ho jeden z těch létajících hadů roztrhá a sežere, chtěl něco namítnout, ale Ankluas už zmizel v závojích mlhy. A když se tlustý ork otočil k bratrovi, byl už pryč i Balbok.

“Balboku…?”

Jedinou odpovědí, které se Rammarovi dostalo, bylo další zavřeštění, tak hlasité, až se vzduch nad močálem rozechvěl. S pohledem vyděšeně upřeným k nebi Rammar zjistil, že tři bazilišci jsou už velmi blízko; možná už ho viděli…

Rammar dlouho nepřemýšlel. Udělal pár rychlých kroků, s udivující lehkostí přeskočil několik trsů trávy - a vrhl se po břiše do bahna. Zaryl se do něj tlamou, a když se ještě několikrát převalil jako rochnící se prase, nebylo ho téměř možné rozeznat od vlhké hnědé půdy - kdyby nebylo dvou lesknoucích se žlutých očí, které vyděšeně zíraly k nebi a rozšířily se hrůzou, když viděly blížící se bazilišky.

V první chvíli si Rammar myslel, že ho objevili. Přepadla ho naléhavá touha vyskočit a dát se na útěk, ale ovládl se a zůstal nehnutě ležet; prostě dělal, jako by byl hromadou (ovšem dost velkou) hlíny. Zavřel oči, aby při pohledu do tváře baziliška zase nestrnul jako socha.

To už slyšel Rammar příšerný řev nestvůr přímo nad sebou. Musel vynaložit veškeré sebeovládání, aby sám nezaječel, protože k jeho nekonečnému zděšení plachtily obrovské bytosti jen několik málo knum’hai nad ním.

Rammar byl přesvědčen, že udeřila jeho poslední hodinka. Před očima se mu zase jednou začal odvíjet ostudně krátký film jeho velkých a statečných činů, které v životě vykonal. Už už čekal, že se mu do břicha zanoří skobovitý zoban jedné z bestií nebo že se mu kolem krku ovine hadovitý ocas a zvedne ho do výšky.

Nic z toho se nestalo - zato se náhle ozvaly jiné příšerné zvuky. Nejdříve zaržání, pak strašlivé zapraskání a nakonec dunivý náraz.

Koně! prolétlo Rammarovi mohutnou hlavou. Bazilišci neobjevili jeho, ale koně!

Se závanem naděje se dokonce odvážil vzhlédnout, aby zjistil, co se stalo.

Opravdu.

Každý z hadovitých ptáků se vrhl na jedno zvíře, a i když Rammar k těm herkám necítil žádné zvláštní sympatie, téměř se mu obrátil žaludek, když viděl, co je potkalo. Jeden z koní - byl to Balbokův hřebec - byl zvednut do výšky a vzápětí vržen zpět k zemi, kde kolem sebe s hlasitým ržáním bil kopyty, zatímco mu bazilišek strašným zobanem rval střeva z břicha. Druhý bazilišek ukousl hlavu Ankluasovu zvířeti. Pak se nestvůra vrhla na Rammarova podsaditého valacha, kterého si už mezitím vybrala za oběť třetí bestie. Ta ponořila pařáty do jeho krku a hrudi, zatímco její družka se zakousla do zadní části těla. Nestvůry divoce bily křídly a tahaly maso opačným směrem - až valacha roztrhly vedví.

Rammar se skoro pozvracel, když uviděl, jak vnitřnosti zvířete dopadly do bahna. Poslední chraptivé zaržání a pak nastalo ticho - ticho, které orkovi připadalo téměř horší a výhružnější než panické ržání a strašlivé zvuky předtím.

Rammar ležel bez hnutí v bahně a téměř se neodvážil dýchat. Koutkem oka sledoval bazilišky. Dva z nich se snesli na zem a tyčili se nad ještě kouřícími mrtvolami, třetí kroužil ve vzduchu. Rammar s hrůzou zjistil, že žádná ze stvůr se nevrhla na maso svých obětí. Neroztrhaly koně, aby je sežraly, ale z čiré radosti ze zabíjení. Nebo snad z hněvu nad tím, že nenašly, co hledaly. Co by ty bestie udělaly s orky, kdyby se jim ocitli před zobanem, na to nechtěl Rammar ani pomyslet.

Zavřel oči a zůstal ležet. Doufal, že i kdyby bazilišci jednoho z orků objevili, nebude to právě on. Ankluase ovšem potřeboval, aby ho vyvedl z Kladivového močálu. Takže zbýval jen Balbok - Rammar si byl jist, že by bratr za těchto okolností projevil sdostatek pochopení, kdyby mu Rammar nepřispěchal na pomoc.

Rammar ležel v bahně, třásl se jako osika a naslouchal - ale všude bylo ticho.

Nejen koně, ale ani bazilišky už nebylo slyšet, a když se tlustý ork po drahné době opět odvážil vzhlédnout, zjistil, že bestie zmizely. Zbyly po nich jen koňské mrtvoly.

Nejdříve se Rammar neodvážil skoro ani pohnout. Pak váhavě zvedl hlavu a rozhlédl se, tentokrát důkladněji - po nestvůrách už opravdu nebylo ani vidu, ani slechu.

Teprve v tu chvíli si ork mohl ulehčeně oddechnout a v duchu si poblahopřát ke své statečnosti a uvážlivému počínání. Jen díky jeho sebeovládání a duchapřítomnosti si jich bazilišci nevšim…

Ve chvíli, kdy už chtěl vstát, si Rammar uvědomil, že něco není v pořádku. Břicho, kterým se doslova zaryl do země, jako by nějak - uvízlo, a ať se ork snažil jakkoli, nedokázal se uvolnit.

“U Kurulova hromu!” zaláteřil. “Co se děje? Tak moc jsem v posledních dnech zase nežral…”

Učinil další pokus, ale opět bezúspěšný - a nejen to: Rammar měl náhle pocit, jako by i jeho paže a nohy nějak splynuly se zemí. Konečně pochopil. Při útěku před bazilišky spadl nedopatřením do močálu, který se ho chystal nemilosrdně pohltit.

Rammar zaklel a divoce pádloval rukama a nohama. Tím svou situaci ovšem ještě zhoršil, protože s každým dalším pohybem se jen propadal hloub a hloub. Dokud nehybně ležel, plaval takříkajíc na hladině - teď ho začalo studené a lepivé bahno obklopovat ze všech stran.

Rammar by nejraději hlasitě zavolal o pomoc, ale nakonec se toho neodvážil, protože se bál, že by ho uslyšeli bazilišci a vrátili se zpátky - a z hadovitých stvoření měl ještě větší hrůzu než z vyhlídky, že navždy zmizí v močálu.

“Shnorsh!” zavrčel Rammar tiše.

  *

Balbok si poradil.

Uposlechl orcké instinkty a vyrazil kus dál pod ochranu mlžného závoje. Pak se vrhl do úkrytu za vysokým trsem trávy. Poslechl Ankluasovu radu a zamaskoval se hlínou, kterou si potřel obličej i obě ruce. Zrovna s tím skončil, když se objevili hadovití ptáci a vrhli se na koně.

Balbok ležel v úkrytu na břiše, vykukoval mezi stébly trávy a všechno pozoroval. Když bazilišci roztrhali zvířata a nadělali celou tu odpornou spoušť, vznesli se do vzduchu a zmizeli v šedivém oparu - a Balbok si ulehčeně oddechl. Sice měl sekyru stále v pohotovosti a byl připraven v případě potřeby neprodat svou kůži lacino, ale už jednou se s baziliškem utkal, a dokonce i jemu bylo jasné, jak by boj proti hned třem takovým bestiím dopadl.

Ještě chvíli počkal, aby si mohl být naprosto jist, že nestvůry jsou pryč. Pak vstal a vydal se na místo, kde předtím opustil své druhy a kde se teď povalovaly mrtvoly koní. Proti němu kráčel Ankluas.

“Pfff, to bylo o fous,” vydechl Balbok.

“Taky bych řekl,” souhlasil Ankluas a přikývl. “Kde je tvůj bratr?”

“Nevím.” Hubeňour se rozhlédl, ale Rammara nikde neviděl. “Kde jenom vězí?”

Balbok nakrabatil čelo a přemýšlel. Vzpomněl si, že viděl, jak hadi doslova roztrhali Rammarova koně ve vzduchu, ale pokud ho paměť neklamala, bratr na něm neseděl. Takže musel přečkat útok bez úhony. Kde tedy ale byl?

Balbok se zhluboka nadechl, aby na bratra zavolal, ale Ankluasův pazour vystřelil a zakryl mu ústa. “Ne,” zapřísahal ho jednouchý ork. “Bazilišci by tě mohli uslyšet a vrátit se. Musíme tvého bratra najít. Jdi tímhle směrem, já půjdu opačným.”

“Korr,” souhlasil Balbok a oba vyrazili, aby se poohlédli po Rammarovi.

Balbok se pátravě rozhlížel, ale viděl jen hnědou hlínu a žluté trsy trávy. Široko daleko ani stopa po Rammarovi. Balbok šel opatrně dál.

“Umbale!” zaláteřil náhle těsně před ním důvěrně známý hlas. “Ještě krok a propadneš se až po svůj zavšivený skalp do bahna.”

Balbok se okamžitě zastavil a udiveně se rozhlížel. Byl si jist, že slyšel Rammarův hlas - ale odkud přicházel?

Hubený ork cítil, jak se mu ježí chlupy. Jeho rasa měla k nadpřirozeným úkazům hlubokou nedůvěru, přímo je nenáviděla - a hlas bez těla, který na něj mluvil, k takovým úkazům bezpochyby patřil.

“R… Rammare?” zašeptal Balbok ustrašeně. “Jsi to ty, bratře?”

“Kdo by to tak asi měl být, pitomče?”

“A… ale kde jsi? Sežrali tě bazilišci? Nebo tě dostali ghúlové? Jsi jenom duch a…?”

“Darr malash! To máš z toho, že jsi takový dlouhán! Koukni se laskavě pod nohy! Tady jsem, ty zatracený hlupáku!”

Bratrovy nadávky přiměly Balboka sklopit oči k zemi. Nejdřív tam neviděl nic zvláštního - pak si ale všiml, že na něj z vlhkého bahna zlostně blýská pár žlutých očí. Zíraly z neforemné hromady hlíny, v níž se dala - ovšem jen s velkou fantazií - rozeznat Rammarova hlava.

“Bratře!” Balbokovo zděšení bylo upřímné. “Kdo tě tak zřídil? Jestli dostanu toho chlapa, který ti zákeřně usekl hlavu…”

“Ty dutá palice! Hlava mi sedí pevně na krku!” huboval Rammar.

“Vážně?” Balbokův pohled prozrazoval pochybnosti. “Ale proč teda leží na zemi…?”

“Spadl jsem do močálu a potápím se, ty budižkničemu, ty požírači červů, ty křivonohý blbče! Takže laskavě něco udělej a vytáhni mě, než úplně zmizím z povrchu zemského a ty mě budeš moct jenom oplakávat!”

“Proč oplakávat?” zeptal se Balbok.

“Co tím chceš říct?”

“No, já…”

“Ty odporný bratrovrahu! Nejspíš bys nejradši nečinně přihlížel, jak chcípám, a ještě tančil knomh-kur, že jo? Koukej mě vytáhnout z toho shnorshe, než se zapomenu a… a…” Rammar se odmlčel, protože si uvědomil, že dokud vězí po krk v bahně, je každá hrozba planá.

Chvíli to vypadalo, že si Balbok musí celou věc pořádně rozvážit - pak ale otočil sekyru, takže teď držel čepel v rukou, a natáhl k bratrovi topůrko. “Tady, chyť se!” zavolal na bratra, kterému se s velkou námahou podařilo vyprostit jednu ruku z nepoddajného bláta a uchopit sekyru.

Balbok ze všech sil zatáhl, a když to nepomohlo, opřel se do úkolu celou vahou svého hubeného těla, ale i to bylo k ničemu. Rammar se nepohnul ani o píď.

“Co je, ty líný pse?” nadával tlusťoch bratrovi. “Namáhej se laskavě!”

Balbok stiskl zuby a napnul všechny síly, ale jediným výsledkem bylo, že Rammar klesl ještě níž a vydal klokotavý zvuk, protože polkl kus bláta.

“A jéje,” povzdechl si Balbok.

“Co to má znamenat?” láteřil Rammar, když měl zase volná ústa. “Ty se asi nechceš moc namáhat, co? Proč jsi žral všechen ten bru-mill, když teď ani nemáš sílu, abys mě vytáhl?”

“To už je dávno,” bránil se Balbok, “a od té doby jsem neměl nic pořádného v hubě.”

“Myslíš, že jsem na tom líp? Jsem úplně vyhublý!”

“To jsem si teda nevšiml,” zavrčel Balbok polohlasem a podnikl další pokus vytáhnout bratra z bažiny.

Pak se objevil Ankluas.

Když viděl, co se Rammarovi stalo, neubránil se a dal se do hromového smíchu - tlustému orkovi, neustále dbajícímu na důstojnost, to vůbec nepřipadalo legrační.

“Až skončíš, pomoz mému ničemnému bratrovi!” zařval, a to dvakrát tak hlasitě než obvykle, aby mu Ankluas, který měl jen jedno ucho, rozuměl.

“Hrubá síla je nám tady k ničemu,” řekl Ankluas. “Čím víc tě budeme tahat a čím víc se budeš hýbat, tím hlouběji klesneš.”

“Báječná vyhlídka.” Rammar se zašklebil. “Co teda navrhuješ?”

“Počkáme, až se potopíš, a pak tě vytáhneme.”

“Cože? Zbláznil ses?”

“Věř mi,” řekl Ankluas, jako by nedbal, že žádný ork nikdy nikomu nedůvěřuje. Pak se na Rammara zašklebil.

Rammar začal znovu hořekovat, ale jeho nářek rychle přešel do dalšího klokotání, protože se znovu potopil. V hnědé hmotě zmizela nejdříve jeho dolní čelist, pak tlama - a pak už to šlo rychle. Žlutá očka ještě naposledy vylekaně zablýskla z bahna a o chvíli později už jen několik bublin nasvědčovalo tomu, že tlustý ork právě klesl do hlubin Kladivového močálu.

“A… a co teď?” zeptal se Balbok s úzkostí. “Přece ho nenecháme…”

“Počkáme,” řekl Ankluas. Lehl si na břicho, připlazil se k okraji močálu, strčil pravici do bahna a pátravě zašátral kolem - a pak popadl Rammara za pačesy. Ne jedním trhnutím, jak by to udělal Balbok, ale klidně a rovnoměrně začal Rammara vytahovat, a opravdu - o několik vteřin později se před nimi znovu vynořila Rammarova tvář pokrytá bahnem.

“Už bylo načase!” začal Rammar okamžitě nadávat.

Balbok si také lehl a uchopil bratra. Společnými silami se jim podařilo vytáhnout Rammara kousek po kousku z močálu. Nejdříve se objevila hlava, pak se s mlasknutím vylouplo kulaté břicho a nakonec nohy.

Tři orci chvíli leželi a těžce oddechovali, všichni tak špinaví, že dokonale splývali s blátivou zemí. Pak se konečně vyhrabali na nohy a očistili si kůži a šaty od bláta, jak nejlépe dokázali. Přesto byli ještě pořád od hlavy k patě zamazaní bahnem. Aspoň nechali Rammara komáři konečně na pokoji.

Opatrně, tak aby znovu nespadli do močálu, se vrátili orci tam, kde ležely na zemi pozůstatky jejich koní. “Podívejte se na tuhle člověčinu!” zlobil se Rammar. “Co to jsou za odporné bestie? V celé Prašivé marce jsem nikdy nic takového neviděl!”

Ankluas zakroutil hlavou. “Taková stvoření už nikdo neviděl tisíce let. Říká se, že bazilišci dávno vymřeli už v době, kdy se v Zeměsvětě objevili první elfové - ale zjevně jich pár přežilo.”

“Zjevně.” Rammar vztekle přikývl. “Jenom by mě zajímalo, proč se tady potloukají - a co hledají.”

“Co tím chceš říct?” zeptal se Ankluas a náhle dobře slyšel.

“No…” Rammar trochu bezradně pokrčil širokými rameny. “Možná… možná že…”

“Že co?” naléhal Ankluas.

“Že ta hadí havěť jde po nás,” vpadl Balbok do rozhovoru. Rammar na něj za to vrhl rozhněvaný a varovný pohled; Rammar neměl v úmyslu zasvětit Ankluase do všeho - koneckonců nebylo pro orka zrovna lichotivé pracovat pro člověka, dokonce i když nosil korunu a byl králem Tirgas Lanu. A o pokladu se neměl Ankluas dozvědět už vůbec…

“Takže je v tom ještě něco víc, že jo?” chytil se Ankluas okamžitě Balbokových slov. “Nejde jenom o toho trpaslíka, že?”

Pohled, který si Rammar s Balbokem vyměnili, působil poněkud zaraženě. Oba byli tak posedlí touhou dostat Orthmara z Lomového kamene a zakroutit mu zrádným krkem, že na skutečný účel své cesty téměř zapomněli…

“Měli bychom mu to říct, Rammare,” domníval se Balbok.

“Hm,” zabručel Rammar a mrzutě zakroutil hlavou.

“Mohl by pro nás být cenným spojencem,” dodal Balbok - a tento argument dopadl dokonce i u Rammara na úrodnou půdu. Mohli s bratrem potřebovat opravdu každou pomoc, vždyť ani nevěděli, jaká další nebezpečí na ně kromě bazilišků po cestě číhají…

“Tak dobře,” souhlasil a obrátil se přímo na Ankluase, “ale nic z toho, co ti teď řeknu, nesmíš nikdy nikomu říct, rozumíš? Jinak ti vyrvu jazyk a vytřu si s ním doma v jeskyni podlahu, jasné?”

“Samozřejmě,” ujistil ho Ankluas. A Rammar mu pak stručně povyprávěl, co se od jejich odjezdu z Prašivé marky přihodilo. Jen tu záležitost s pokladem elfů, který jim slíbili za odměnu, úmyslně nezmínil. Koneckonců by z něj při dělení mezi tři místo dvou zbylo míň - tak dobře uměl počítat i Rammar…

Ankluas si všechno vyslechl. Nepřerušoval Rammarovo vyprávění ani na ně nijak nereagoval. Nezdál se být dokonce ani překvapen tím, že se orci Rammar a Balbok vydali na tajnou výpravu ve službách mlíčňáka.

“Korr,” řekl jen nakonec. “A tyhle bazilišky vyslal vládce Kal Anaru?”

“Myslíme si to,” odpověděl Rammar. “S jednou z těch bestií jsme si poradili, jak už jsem řekl, a byla to zatraceně těžká práce. Když ti se na někoho podívají - to ti teda řeknu…”

“Jako by člověk zkameněl.” Ankluas zasvěceně přikývl. “Nemůžeš se pohnout, a už vůbec ne bránit.”

“Korr, přesně tak,” souhlasil Rammar. “Ale… jak to víš? Už jsi některou z těch stvůr potkal?”

“Ne,” odpověděl Ankluas rychle a v jeho zjizveném obličeji to podivně zacukalo, “ještě ne.”

“Odkud teda víš…?”

“Přece jste mi vyprávěli, jak jste se svými druhy bojovali proti baziliškovi,” připomněl mu jednouchý ork a pak změnil téma. “Takže - máte mnohem větší problém než jen jednoho zrádného trpaslíka.”

“Naše mise už není důležitá,” nesouhlasil Rammar. “Chci Orthmara, pak se uvidí.”

“A poklad?”

Rammar zúžil oči do tenkých škvírek. “Nevzpomínám si, že bych mluvil o nějakém pokladu,” řekl obezřetně.

Na krátký, opravdu krátký okamžik - nebo to byl jen klam? - se v Ankluasově tváři objevila nejistota. Pak odvětil ork pevně: “Každý ví o pokladu, který se skrývá v Kal Anaru.”

“V Kal Anaru?” V Rammarových očích znovu zablýsklo, tentokrát ale nepokrytou chamtivostí. “To myslíš vážně?”

“Jasně.”

Skoro bylo slyšet, jak do sebe myšlenky v Rammarově hlavě narážejí. Tlustý ork měl náhle dojem, že konečně chápe, proč byl Corwyn tak ochotný vzdát se pokladu elfů v Tirgas Lanu - prostě proto, že věděl, že v Kal Anaru se skrývá ještě větší poklad, kterého se chtěl zmocnit. Král - lovec odměn si vymyslel pěkný plán - ale co když orci nebudou hrát podle jeho pravidel?

Rammarovy počty byly opět dost dobré na to, aby pochopil, že dva poklady jsou víc než jeden, a ve spletitých zákoutích jeho mozku začal nabývat podoby troufalý plán. Proč by se měl, u Torgových střev, spokojit s jedním pokladem, když mohl mít dva?

“Korr,” zamručel a podíval se na jednouchého orka se lstivým úsměškem ve tváři, “uděláme to následovně. Pomůžeš nám dostat Orthmara a podpoříš nás na naší misi. Jakmile se zbavíme vládce Kal Anaru - a to bude hračka - zmocníme se pokladu a ty dostaneš svůj podíl. Souhlasíš?”

“Souhlasím,” prohlásil Ankluas a k Rammarově nadšení se ani nezeptal na výši svého podílu.

“Musíme si ještě ujasnit jednu věc,” namítl Balbok.

“A sice?” vyštěkl Rammar - snad nebude bratr tak pitomý, aby upozornil Ankluase na jeho opomenutí.

“Jak budeme pokračovat v cestě bez koní,” řekl Balbok.

Rammar si v duchu ulehčeně oddechl.

“Pěšky - pro začátek,” odpověděl Ankluas. “Jeden denní pochod severovýchodně odtud teče řeka, která dál na jihovýchodě protéká Smaragdovými lesy. Když si postavíme vor, můžeme ztracený čas rychle dohonit.”

“Jsem pro,” řekl Balbok a pak se lačně podíval na koňské mrtvoly. “Ale nejdřív si pořádně nacpeme břicha.”

“Ty chceš ty koně sežrat?” zeptal se Ankluas nevěřícně.

“Korr,” souhlasil i Rammar, “co jiného? Nebo máš něco proti?”

“Douk.” Ankluas zakroutil hlavou. “Samozřejmě že ne…”

 

II.

KUNNART’HAI UR’KOLL

Jak Ankluas předpovídal, dorazili orci po dvou dnech usilovného pochodu opravdu k řece, která tekla z Východních hor na jih, protékala močálem a mizela v hustém lesním porostu.

V blízkosti řeky rostla také bohatší vegetace. Oba říční břehy byly lemovány štíhlými břízami, takže orci měli dost materiálu, aby si mohli postavit vor. Kácení stromů obstaral Balbok, kterému vždy stačil jediný úder sekyrou, aby břízu porazil.

Rammar měl za úkol přivléct pokácené stromy ke břehu, kde je k sobě Ankluas svázal lanem. To bylo součástí vybavení, které s sebou nesli spolu se sedlovými vaky. Tímto způsobem vznikl celkem dobrodružně vypadající dopravní prostředek, který je unesl všechny tři, i když se v okamžiku, kdy na vor vstoupil Rammar, začala voda povážlivě přelévat přes kmeny.

Balbok stál na zádi a Ankluas na přídi, kde mohli dlouhými dřevěnými tyčemi odrazit vor od břehu a řídit; Rammar dostal rezolutní pokyn usadit svůj asar ve středu a zůstat tam, aby se nepřevrátili.

Orci se plavili po proudu kolem východních výběžků Kladivového močálu, následováni roji komárů. Neustálými útoky krvežíznivých bestií trpěl hlavně Rammar, který dřepěl na voru jako velký květ a téměř se nemohl hýbat. Komáři jako by byli tím větší a bojovnější, čím dále na východ pronikali. Rammarův obličej byl brzy poset štípanci, takže vypadal spíš jako trol než jako ork. Ale aspoň nemusel jít pěšky. Vždycky, když Balbok s Ankluasem zamířili ke břehu, aby si mohli odpočinout, využil Rammar příležitost a ochladil si pálící rány v bahně.

Zpočátku ještě orci zvedali oči k šedivému nebi nad svými hlavami, protože se báli, že se znovu objeví bazilišci; žádný z nich neměl chuť skončit jako jejich nešťastní koně. Čím dál na jihovýchod se ovšem dostávali, tím byl lesní porost hustší, takže už nebylo tak snadné je ze vzduchu objevit.

Stromy, jako byly tyto, ovšem orci ještě nikdy neviděli, doma v Temném lese ani v zelené trowenské divočině, kterou kdysi procházeli při svém pátrání po Tirgas Lanu. Po obou stranách řeky rostly obrovské prastaré rostliny, které vypadaly, jako by srostly dohromady hned z několika stromů, a vytvářely zelenou střechu z listoví, která sahala daleko nad vodu. Jejich kořeny částečně nevězely v zemi, nýbrž rostly nad ní, takže to vypadalo, jako by stromy stály na hubených sukovitých nohou. Mezi nimi bujelo kapradí a přesličky, a byly tu houby a smrže velké jako dospělý ork.

“U Kurulova plamene!” zvolal Rammar. “Co je to za podivné místo?”

“To jsou Smaragdové lesy,” vysvětlil Ankluas. “Pojmenovali je tak trpaslíci, kteří sem kdysi přišli, aby našli poklady nevyčíslitelné hodnoty - ale našli tady jen hrůzu a smrt.”

“Jak to myslíš?” zeptal se Rammar, v jehož téměř neexistujícím krku poskočil velký knedlík.

“Doufejme, že se to nikdy nedozvíme,” odpověděl jednouchý ork ponuře a Rammar ani jeho bratr už se raději nezeptali, co tím chtěl přesně říct.

Poslední stopy po močálu zmizely, zato les byl čím dál hustší. Střecha z listoví už zakrývala celou řeku a byla tak hustá, že neviděli ani kousek nebe. Pod korunami stromů vládlo přízračná zelené světlo, v němž působily břehy poseté kapradím a skálami hrozivě. Dokonce i říční voda a tváře orků svítily sinavou zelení.

Náhle se na levé straně řeky ozval protáhlý výkřik a šustění. Rammar otočil hlavu a uviděl něco, co jako by mělo nekonečně mnoho nohou, ale žádnou hlavu. Mihlo se to po říčním svahu a zmizelo pod obrovskými listy kapradí. Nedaleko se ze zelené vody vynořil zubatý široký hřbet, aby vzápětí zase zmizel.

“Co to, u Ludarova smradlavého odkazu, bylo?” zvolal Rammar.

“Kdo ví?” Ankluas pokrčil rameny. “V hlubinách Smaragdových lesů žijí stvoření stará jako sám svět - a ne zrovna málo z nich usiluje nic netušícím poutníkům o život.”

“Proč už je dávno nevyhubili?” stěžoval si Rammar.

“V dobách před První válkou existovaly plány na kolonizaci a zemědělské využití oblastí východně od Pahorkatiny,” vysvětlil Ankluas. “Trpaslíci vyrazili jako předvoj, aby prozkoumali zem a hledali zlato a drahokamy, ale téměř nikdo z nich se nevrátil. Pak povstal Margok a elfové měli jiné starosti než nové kolonie. Teprve později osídlili oblast na Východě lidé.”

“Chápu,” zavrčel Rammar.

“Pověz mi,” zeptal se Balbok ze zádi, “jak to, že toho tolik víš o vousáčích, elfech a mlíčňácích? Ať se tě zeptáme na cokoli, vypadá to, že máš okamžitě na všechno odpo…”

Hubeňour už nemohl otázku dokončit, protože v tu chvíli něco udeřilo do voru. Balbok nepřepadl přes palubu jen díky tomu, že se pevně držel dlouhé tyče. “Co, u Torgových střev…?”

Ork dostal odpověď na svou otázku dřív, než ji stihl vyslovit: Přímo vedle voru se znovu objevil široký, ostnatým krunýřem opatřený hřbet, skoro tak dlouhý jako vor sám. Zjevně právě toto zvíře - dobrých dvacet knum’hai dlouhý ještěr, pohybující se vodou pomocí mohutných úderů ocasu - zaútočilo na vor, protože ho považovalo za cennou kořist…

V příští chvíli se nad vodou vynořila i hlava. Dlouhá, špičatá tlama se rozevřela a objevily se řady vražedných zubů. Do výše vytryskla říční voda a snesla se na orky.

“Pozor!” vykřikl Ankluas, poměrně zbytečně, protože Rammar s Balbokem už dávno pochopili, že zvíře je nebezpečné.

Tlama obrovského ještěra se zakousla do jedné strany voru. Až to zapraskalo, jak zuby narazily do dřeva. Vor se okamžitě začal rozpadat.

“Ty zatracený dobytku, vypadni!” rozzlobil se Rammar a sáhl po sarapaku - tím ovšem vyvedl už tak dost nakloněný vor úplně z rovnováhy!

V místech, kde se ještěr zakousl do dřeva a celou vahou mohutného těla zatáhl, se vor začal potápět, zatímco na druhé straně vystoupal vysoko nad hladinu. Balbok zděšeně vykřikl. Tentokrát mu tyč už nepomohla - s hlasitým výkřikem byl vymrštěn do vody a zmizel pod hladinou!

Rammar ani Ankluas neměli čas věnovat mu pozornost, měli dost práce sami se sebou. Zatímco Ankluasovi se nějak podařilo pevně se zachytit, ztratil Rammar rovnováhu a začal po kmenech klouzat přímo k ještěrovi.

Bestie si ho měřila studeným pohledem a se zasyčením otevřela tlamu, aby ho náležitě uvítala. Tlustý ork divoce klátil nohama a bušil patami do kluzkého dřeva. Tím se mu podařilo klouzání alespoň zpomalit. Vypadal přitom jako brouk zmítající se na zádech.

Ještěr chňapl Rammarovi po nohách. Protože jimi ork tak divoce zmítal, podařilo se mu uniknout smrtonosným čelistem.

“Zmiz!” zvolal v krajní nouzi lidskou řečí. Lidé koneckonců sídlili poblíž, takže byla naděje, že jí ještěr rozumí lépe než orčtině. “Vypadni laskavě, slyšíš?”

Ještěr nevěnoval jeho křiku pozornost. Pak si Rammar vzpomněl na sarapak, který dosud svíral v pravici, a ohnal se jím po zvířeti. To už udělalo jistý dojem a ještěr nechal na okamžik vyhlédnutou oběť na pokoji. Rammar se od nenasytného zvířete odkutálel - a s přidušeným výkřikem žuchl do vody!

Jen Ankluas se ještě udržel na voru a křečovitě zatínal obě ruce do dřeva.

Ještěr znovu zaútočil. Doslova vystřelil z vody a přistál přední polovinou svého válcovitého těla na voru, který se okamžitě postavil na hranu. I teď se Ankluasovi jakýmsi zázrakem podařilo udržet se na plavidle. Ještěr po něm hladově chňapl - ork bleskurychle uhnul, tasil meč a ohnal se po něm. Dokonce se mu podařilo zvíře zranit. To ovšem nestvůru ještě více rozzuřilo.

Dala se do ohlušujícího řevu a zazmítala svým dlouhým tělem tam a zpátky - a tím dokončila dílo zkázy. Lana držící vor pohromadě definitivně povolila a Ankluas i rozzuřený plaz se náhle ocitli v řece uprostřed plovoucích kmenů.

Balbok a Rammar se drželi poblíž. Tlustý ork svíral několik kmenů, protože jako většina soukmenovců neuměl plavat. Zato Balbok se s lehkostí udržoval na hladině a mohutnými údery paží prorážel proud. Ten znatelně zesílil. Díky útoku ještěra si orci nevšimli, jak se předtím tak mírná řeka změnila v dravý tok. Z dálky se ozývalo ohlušující hučení.

Než z toho mohl Ankluas nebo kdokoli z jeho druhů vyvodit správné závěry, ještěr opět zaútočil. Na okamžik se ponořil, aby vzápětí znovu vyrazil vzhůru a chňapl po Rammarovi.

“Drž se ode mě dál, ty uchl-bhurze…!” Rammar objímal kmen a snažil se udržet si ještěra kopáním od těla. Protože byl vzhledem ke své tělnatosti nejnadějnější kořistí, upnula se pozornost zvířete právě na něj. O ostatní orky ztratilo zájem.

Smrtonosné plazovy čelisti chňaply po Rammarovi a téměř mu ukously nohu.

Balbok uviděl, v jakém nebezpečí bratr je, a popadl ho saobh - nechtěl jen zachránit Rammara, ale také ho vzrušovala představa, že definitivně skoncuje s obrovským ještěrem. Proti lidem, trolům, gnómům a elfům už bojoval, s takovým opancéřovaným ještěrem ale síly ještě nikdy nezměřil…

Nevšímal si dravého proudu ani hučení, které už bylo doslova ohlušující, a plaval k plazovi. Koutkem oka vedle sebe zahlédl Ankluase a jeho otevřená ústa, jak na něj něco křičí, ale Balbok ho neslyšel.

Místo toho se zhluboka nadechl a potopil se. Náhle ho obklopilo ticho. Viděl Rammarovy krátké nohy, jak divoce šlapou vodu - a uviděl ještěra jako tmavý, výhružný stín vznášející se přímo vedle bratra.

Balbok vypustil mezi zaťatými zuby několik bublin - a když se kolem něho mihl plazův ocas, zaútočil.

Sotva se Balbokovi podařilo ocas popadnout, začalo se zvíře divoce zmítat a mlátit ohonem tam a zpátky. Balbok se křečovitě držel. Bylo to jako jízda na vzteklém vrrkovi - než Balbokovi došel vzduch. Místo, aby se ještěra pustil, vytáhl se po jeho mohutném těle vzhůru a podařilo se mu tak zvednout hlavu z vody a nadechnout se.

Uviděl Rammara, jak řve něco, co znělo jako usganash, ale Balbok se příliš soustředil na ještěra, než aby na jeho slova reagoval.

Balbok visel na zvířeti jako klíště. Pevně objímal rukama a nohama jeho tělo a tiskl se k ostnatému hřbetu. Bestie se ve snaze setřást ho znovu potopila a začala se otáčet kolem své osy - pro Balboka bylo záhadou, co má celé divadlo znamenat.

Na sekyru, která mu vězela za opaskem, nedosáhl - těžká zbraň by mu byla ve vodě stejně k ničemu. V boji proti plazovi si musel vystačit s holými pazoury. Zatímco ocas zvířete bez ustání práskal kolem jako bič a čelisti se otevíraly a svíraly, tiskl Balbok pažemi plazův krk čím dál silněji ve snaze ho uškrtit.

Zdálo se, že ještěr pochopil, co má jeho nevítaný host v úmyslu, a začal se otáčet ještě rychleji. Balbokovi, který se chtě nechtě musel otáčet s ním, se pomalu začínalo dělat špatně. Před očima mu poskakovaly tmavé skvrny, ale sevření nepovolil, právě naopak - svíral víc a víc. A opravdu, ještěrovi jako by začaly docházet síly.

Vystoupal opět k hladině a vynořil se. Balbok se lačně nadechl. Při tom zaslechl hučení a burácení, které mu ale znělo v uších pokaždé, když ho popadl saobh. Dravý proud strhával orka a ještěra s sebou. Balbok byl ovšem ochoten pustit zvíře až ve chvíli, kdy z něj vymačká poslední jiskru života.

Ale všechno bylo nakonec jinak.

Říční břehy a stromy se míhaly kolem něj, a to už Balbokovi došlo, že mu nehučí jen v uších - hučení bylo právě tak skutečné jako les, řeka a ještěr! Ale než si stihl ork položit otázku, co to má všechno vlastně znamenat, vyplivla ho řeka i s ještěrem!

Každopádně to tak Balbokovi připadalo, protože oba proletěli vzduchem a pak se řítili do propastné prázdnoty. V tu chvíli Balbok pochopil, jaké slovo na něj bratr předtím volal.

Vodopád…

Řeka náhle končila a řítila se dobrých dvacet orckých délek kolmo dolů do propasti. Ještěr udělal i s Balbokem na zádech kotrmelec. Navzdory zuřivosti, která ho popadla, se ork leknutím pustil. Ještěr a ork se rozdělili - aby se o vteřinu později ponořili uprostřed závoje bílé pěny do burácející vody.

Balbok klesl tak hluboko, že narazil hlavou do skalnatého dna a na okamžik ztratil vědomí. Proud ho strhl a nesl s sebou. O chvíli později se ale ork vzpamatoval.

Omámeně otevřel oči - a uviděl chřtán s vyceněnými zuby, jak se na něj řítí zpoza zelenomodré clony.

Jen svému saobhu vděčil Balbok za to, že přežil útok bez úhony. Každé jiné myslící stvoření by se obrátilo na útěk a plaz by mu ukousl nohy. Balbok místo toho zaútočil a podařilo se mu zachytit obě ještěrovy čelisti.

Zvíře chtělo skousnout, ale Balbok mu v tom ze všech orckých sil bránil a držel mu tlamu doširoka otevřenou. Mezi orkem a ještěrem se pod vodou rozpoutal zuřivý boj. Pálicí plíce při něm dávaly Balbokovi zabrat stejně jako plaz, který kolem sebe bil ocasem a snažil se osvobodit z jeho sevření.

Balbok cítil, jak ho začínají opouštět smysly, ale nevzdal se a rozevřel ještěrovy čelisti ještě víc. Bylo jasné, že se z vody vynoří živý jen jeden z nich.

Balbokovy plíce pálily, jako by je stravovaly plameny. Statečně stiskl zuby, vynaložil poslední zbytky sil - a konečně se mu podařilo zlomit ještěrovi čelist.

Pak ork za uvolněnou dolní čelist vší silou zatáhl - a utrhl ji!

Voda se zbarvila krví a bestii se konečně podařilo osvobodit - smrtelně zraněná odplavala stranou a klesla na dno, zatímco ork z posledních sil zamířil k hladině.

Balbok nad sebou viděl zelenavý třpyt, který byl příslibem vzduchu a života, ale ponořil se tak hluboko, že se hladina zdála být nedosažitelná…

Před očima se mu znovu roztančily skvrny a musel myslet na Rammara, který mu za jeho hloupost určitě pořádně vyčiní. Pak mu došly síly a přestal veslovat pažemi. Klesl by ke dnu jako ještěr a zemřel - kdyby ho náhle nepopadl nějaký pazour a netrhl jím vzhůru!

O vteřinu později prorazila Balbokova hlava vodní hladinu a ork začal do bolavých plic lačně nasávat vzduch. Někdo ho táhl vodou ke břehu.

Teprve když se po čtyřech vyškrábal na pevnou zem, šťastný, že je naživu, všiml si, že mu život nezachránil nikdo jiný než Ankluas.

Balbok klesl k zemi, kašlal a vyplivoval vodu, kterou předtím spolykal. Jeho saobh se mezitím utišil - koneckonců ještěra vyřídil - a začal se pomalu vzpamatovávat. I když - ten zvláštní zvuk, to podivné pískání a řinčení…

Chvíli mu trvalo, než pochopil, že tyto zvuky nevydávají jeho plíce. Otočil se a uviděl vedle sebe Rammara - sténající, funící horu masa.

“To už je podruhé, kdy jsem vám dvěma zachránil život,” prohlásil Ankluas, který se tyčil nad nimi. Byl promočený až na kůži stejně jako oni, ale v mnohem lepším stavu. “Nezapomeňte na to, rozumíte?”

“Korr,” přitakal Balbok, nadzvedl se a opřel se o lokty. Zjistil, že leží na břehu malého jezera, do kterého řítící se voda ústila. Když Balbok uviděl, jak velký vodopád vlastně je, udělalo se mu znovu nevolno. Ještě štěstí, že tomu předtím nemohl ve své zuřivosti věnovat pozornost.

Rammar byl ovšem v okamžiku, kdy se překulil přes hranu vodopádu, zcela při vědomí. I když ještě stále pískavě a těžce dýchal, nadzvedl se a na jeho sevřeném obličeji bylo vidět, jak moc se zlobí.

“Všechno v pořádku?” zeptal se Balbok rychle.

“Korr,” vydechl Rammar. Ještě pořád kašlal a supěl. “Ale ne díky tobě. Ankluas mě vytáhl z vody, zatímco ty sis hrál s tou zatracenou příšerou. Mohl jsem tam chcípnout, chápeš?”

Balbok mlčky přikývl.

“Tak mě napadá - kde ses naučil plavat? Když jsme naposledy spadli do vody, skoro ses utopil stejně jako já.”

“Trochu jsem doma cvičil,” odpověděl Balbok ne bez určité hrdosti.

“Cvičil? Kde?”

“V Prašivém jezeře.”

“Ty jsi skočil do Prašivého jezera a učil se tajně plavat?”

“Korr.”

“Ty se opravdu nezastavíš před ničím, co?” Rammar zakroutil nechápavě hlavou. Ork, který si dobrovolně pustí vodu k tělu, nedělá ostudu jen sobě, ale celé rodině.

Už chtěl spustit svou obvyklou spílací tirádu, ale Ankluas mu vpadl do řeči: “Máme teď jiné starosti. Ztratili jsme vor a brzy bude noc. Jestli se nám nepodaří najít bezpečný úkryt, nejspíš se nedožijeme rána.”

Jako na potvrzení jeho slov zazněl z lesa řev, pronikající až do morku kostí. Následovala řada vyděšených výkřiků.

Rammar přikývl. “Rozumím…”

  *

Dohodli se, že stráví noc ve větvích obrovského stromu porostlého mechem a kapradím. Ve Smaragdových lesích bylo takových mnoho.

Balbok našel strom, na který se dalo snadno vyšplhat, což samozřejmě neznamenalo, že se Rammar dostane nahoru bez cizí pomoci - jeho druhové museli přiložit pazoury k dílu, aby mu pomohli zvednout široký asar do výšky. Velká rozsochatá větev jim poskytla dost místa. Rammar se s funěním usadil, ještě pořád rozrušený událostmi dne. Jen o vlásek se neutopil, nesežral ho ještěr a nezabil pád - to bylo i na orka moc. Kdyby nesložil přísahu, že si vyrovná účty s Orthmarem z Lomového kamene a potrestá ho za jeho zradu, nejspíš by se na celou výpravu vykašlal a vrátil se do Prašivé marky. Ale - zatraceně! - zpátky do bolbougu přece nemohli, když je tam tak hanebně zradili!

Takže nebylo cesty zpět.

Museli dál. Nejdřív se pomstí trpaslíkovi, pak se postarají o vládce Kal Anaru a zmocní se pokladu. Horší než dosud to už koneckonců být nemůže, to si byl Rammar jist.

Jak se mělo ukázat, byl to omyl…

Tlustý ork rozhodl, že první hlídku bude držet Balbok - sám byl příliš vyčerpaný, než aby ještě udržel oči otevřené. Dokonce neměl ani hlad, a když bojoval v řece o život, spolykal tolik vody, že utišil i žízeň. Usnul, před očima poklad, který na ně čeká v Kal Anaru.

Ve snu se ocitl uprostřed obrovského bohatství, ve srovnání s nímž bledl dokonce i elfí poklad z Tirgas Lanu. Zlaté hroudy, tak velké, že je téměř neuzvedl, se vršily do celých pohoří; mezi nimi se řítily vodopády ze smaragdů a tvořily celá jezera, v nichž se míhaly zlaté rybičky. Rammar se šťastně procházel mezi tou zářivou nádherou a nemohl pochopit, že to všechno patří jemu - když tu uslyšel odporný zvuk!

Bylo to tiché nebezpečné zasyčení, následované děsivým výkřikem, ze kterého ho i ve spánku zamrazilo. Rammar se vylekaně rozhlédl a uviděl, jak se z jednoho smaragdového jezera náhle vyplazili hadi. Nebyli velcí, ale bylo jich mnoho - a mířili přímo k němu. Všude kolem se náhle něco plazilo a svíjelo. Bylo jich stále víc.

Rammar zašátral po sarapaku, ale vzpomněl si, že ho ztratil v dravé řece. Stál tam neozbrojený a bezbranný, a zatímco se hadi plazili k němu, uvědomil si, že ho přepadá stejný strach jako tenkrát, když spatřil baziliška.

Nebyl schopen dát se na útěk nebo se jakkoliv pohnout. Nemohl podniknout nic ani ve chvíli, kdy se hadi doplazili až k němu a začali po něm šplhat vzhůru. Omotali se mu kolem nohou jako spirály, proklouzli mu pod šaty. Všude na jeho těle se něco svíjelo a Rammar měl pocit, že přijde o rozum.

Pak se konečně mohl hýbat. Jako smyslů zbavený kolem sebe začal bít, aby plazům zabránil šplhat dál vzhůru - ale už v příští chvíli ucítil, jak se mu něco plazí po zádech, omotává se mu kolem krku a nelítostně stahuje. Rammar zalapal po dechu a popadl hada, aby uvolnil vražednou smyčku na svém hrdle - a zjistil, že plaz není navzdory veškerému očekávání měkký, ale je tvrdý jako kámen.

A co víc, jako by vůbec nežil!

“Rammare! Rammare…!”

Slyšel Balboka volat své jméno a v příští chvíli si uvědomil, že se mu jen něco zdá. S obrovskou úlevou otevřel oči, chtěl se zhluboka nadechnout…

Ale nešlo to!

Ještě pořád měl kolem krku něco, co mu svazovalo hrdlo - a to něco určitě nebylo vysněné, nýbrž tak reálné jako on sám! Rammar vyděšeně pohlédl dolů a uviděl, že se mu kolem kulatého těla ovinuly popínavé rostliny, které se po něm plazí, poháněné děsivým vlastním životem. O hadech se mu možná jen zdálo - ale pletence rostlin byly skutečné!

Rammar marně lapal po dechu a rozhlížel se. Byla hluboká noc, ale v bledém měsíčním světle, které pronikalo hustou střechou z listoví, viděl Balboka a Ankluase, kteří byli ve stejně svízelné situaci jako on. Několik rostlin se ovinulo nejen kolem Balbokova těla, ale i hlavy, takže z orka nebylo téměř nic vidět. Ankluas visel hlavou dolů ze stromu; vražedné větve se mu omotaly kolem pravé nohy a vytáhly ho vzhůru. Bezmocně se kýval ve vzduchu, zatímco zdola se na něj vrhaly další rostliny.

Jednouchý ork vytasil meč a dorážel jím na vetřelce - ale na místě každé haluze, kterou přeťal, se okamžitě objevila jiná…

Rammar chtěl pustě zaklít, ale podařilo se mu vydat jen přidušené zasténání. Vnímal víc než zřetelně bušení vlastního srdce a hučení krve v uších. Pohled se mu už začínal kalit. Rostliny se stále pevněji omotávaly kolem jeho těla, jako by ho chtěly rozdrtit.

Bude tohle jeho konec?

Pokud ano, mohl Rammar jen doufat, že Orthmara z Lomového kamene potkal podobný osud. Možná, utěšoval se ork, se ani trpaslíkovi nepodařilo projít Smaragdovými lesy a někde v houští tady tlejí jeho tělesné pozůstatky.

Vrhl poslední pohled na Balboka, chtěl na něj ještě zavolat, že celá tahle lapálie je jenom jeho vina, ale už na to neměl dost vzduchu. Široký hrudník se mu sice trhavě zvedal a klesal, ale nemohl dýchat. Rammar se marně zmítal v těsných poutech, nemohl se téměř ani pohnout.

Zavřel oči. Měl pocit, že se propadá do bezedné hlubiny. Byl si jist, že takhle vypadá pád do Kurulovy temné jámy.

 

III.

TULL UR’BUNAIS

Že to není Kurulova temná jáma, do čeho se zřítil, si Rammar uvědomil ve chvíli, kdy se probral - protože ještě nikdy neslyšel, že by si člověk z pádu do Kurulovy jámy uhnal modřiny.

I když byl ork pořádně vypolštářovaný tukem, všechno ho bolelo a jeho tlusté tělo bylo poseto nespočetnými oděrkami - skoro jako by spadl z pořádné výšky a povážlivě si nabil.

Údiv nad tím, že ještě žije, brzy ustoupil čiré sebelítosti. Levou polovinu těla měl jako v ohni, a když jen trochu zvedl hlavu, zadunělo mu v ní, jako by mu do ní bušili kladivem.

Ke svému překvapení zjistil, že se nachází v jakési chatrči se stěnami ze spletených lián. Strop tvořilo zelené listoví, kterým pronikalo nazelenalé sluneční světlo. Bylo horko a dusno a vzduchem vířila hejna komárů. Rammar ležel na zemi, polomrtvý a - ke své velké nelibosti - s pazoury i nohama spoutanými. Navzdory bolestem se mu podařilo otočit hlavu. Uviděl, že není v tom zvláštním obydlí sám.

Vedle něj ležel Ankluas, svázaný jako on a se stejně ošklivými podlitinami ve tváři. Za ním dřepěli na bobku Gurn a Nestor, spoutaní a s přihlouplým výrazem ve tváři, což ovšem nebylo u lidí zase nic tak zvláštního, a…

Moment!

Gurn?

Nestor?

Někde v Rammarově zmučeném mozku se ozval hlas, který mu říkal, že ti dva by tady vlastně vůbec neměli být. Stejný hlas ho také vytrhl z otupělosti a přivedl úplně k vědomí. Zhluboka se nadechl a napřímil se. Bušení v hlavě, které okamžitě následovalo, si nevšímal.

“Co… co se stalo?” zeptal se ne právě duchaplně. Gurn a Nestor se na něj jen nechápavě podívali. Uvědomil si, že mluvil orcky, zopakoval proto otázku lidskou řečí.

“Vlákali nás do pasti, to se stalo,” prohlásil Nestor a pokrčil rameny. “Gnóm je mrtvý a nás zajali - stejně jako vás, jak se zdá. Takže jste těm lovcům lidí unikli.”

“Lovcům lidí? Jakým lovcům lidí?”

“No těm, kteří nás přepadli, když jsme vylezli ze štoly,” odpověděl Nestor. “Těm, kteří vás chytili. My jsme měli štěstí a podařilo se nám utéct. Chtěli jsme vás osvobodit, ale Orthmar z Lomového kamene nám to zakázal.”

“Orthmar…” odfrkl si Rammar. “Kde je? Kam se ten zbabělý vousáč poděl?”

“No to se podívejme, tlusťochu,” ozval se v tu chvíli za Rammarem povědomý hlas. “Kdo by si pomyslel, že se někdy budeš po mně tak shánět?”

Rammar se prudce otočil a jeho hlava zareagovala další salvou dunění. Ke své rozmrzelosti i jisté radosti uviděl v nejvzdálenějším koutě chatrče sedět svého nenáviděného protivníka, svázaného stejně jako on. V tu chvíli bylo Rammarovi úplně jedno, že ho bolí hlava a že ho zajali. Nadšení z toho, že dostihl zrádce a vidí ho před sebou, překonávalo každý jiný pocit.

“Achgosh douk, trpaslíku,” zavrčel ork. “Takže se zase potkáváme.”

“Můžeš si svůj pitomý ksicht nechat, ty darebáku,” odpověděl Orthmar chladně. “Tady jsi na tom stejně blbě jako já.”

“Však uvidíme,” řekl Rammar a už si v duchu maloval, jak trpaslíka kus po kuse roztrhá, jen co ho dostane do spárů. Možná, řekl si, si nechám jeho vousy - jako trofej…

Ankluas, který se mezitím také probral, se nedůvěřivě rozhlédl a zeptal se: “Kde to jsme?”

“Jak bych to řekl,” odpověděl Orthmar a smutně se zašklebil, “jestli existuje v Zeměsvětě příjemné, klidné místečko, kde nehrozí žádné nebezpečí, tak jsme od něj zatraceně daleko.”

Zvenku se ozvalo tlumené dunění bubnů, které Rammarovi připomnělo gnómy z Prašivé marky. Nevěstilo nic dobrého. “Jak to?” zeptal se stísněně. “V čí moci to jsme? Kdo se opovážil spoutat Rammara Zuřivce?”

Orthmar z Lomového kamene si pohrdavě odfrkl. “To se brzy dozvíš, orku,” slíbil. “Radši mi prozraď, jak jste se sem vůbec dostali? Upřímně řečeno, doufal jsem, že už ty vaše odporné ksichty nikdy neuvidím.”

Rammar přikývl a zafuněl. “To si dovedu představit po tom všem, cos udělal, aby ses nás zbavil. Ale udělal jsi velkou chybu, trpaslíku - protože ork zradu neodpouští. Nikdy!”

“Zradu?” Nestor si vyměnil s Gurnem nechápavý pohled. “Co to má znamenat?”

“To znamená, že tahle smradlavá tlama prodala mě a mého bratra do sundarilské arény,” vysvětlil Rammar. “Chtěl se nás zbavit, aby se sám zmocnil velení nad výpravou.”

“Což se mi taky podařilo,” řekl Orthmar a zašklebil se. “Zatímco jste si užívali v Sundarilu, dovedl jsem oddíl až na nepřátelské území - sice oklikami, ale bezpečně.”

“Mluvit nesmysly!” zavrčel Gurn, který až dosud mlčel. “Ty neopatrný, trpaslíku! Ty mít trpasličí mozek! My všichni skončit v pasti!”

“To je bohužel pravda,” přitakal Nestor rozpačitě. “Počíhali si na nás v lese a zasypali nás šípy s hroty napuštěnými omamnými látkami. Dostal jsem zásah do ramene a Gurn jich schytal hned několik. Upadli jsme do hlubokého spánku - a probudili se až tady v téhle chatrči.”

“Co s vámi?” zeptal se Gurn. “Vy taky být zaskočeni?”

“Ani nápad,” odpověděl Rammar rychle. “Byli jsme si nebezpečí vědomi a nepřítel musel zaplatit krvavou cenu. Že jo, Ankluasi?”

“Douk.” Oslovený zavrtěl hlavou. “Skoro nás sežraly masožravé rostliny. Ať nás zajal kdokoli - nejspíš nám zachránil život.”

“Cha!” vyprskl smíchy Orthmar a posměšně se na Rammara zašklebil. “To nezní moc hrdinsky, orku!”

“No a?” začal Rammar hartusit. “Tvůj plán každopádně ztroskotal, ty zákeřný hrdlořezi - Balbok a já jsme zase volní, a dokonce jsme dostali posilu.”

“To vidím,” odpověděl trpaslík a pohrdavě si Ankluase změřil. “Ale volný nejsi, orku. A pokud jde o tvého pitomého bratra, nedělal bych si na tvém místě příliš velké naděje.”

“Jak to? Co tím chceš říct?” Rammar se rozhlédl po chatrči a uvědomil si, že tam Balbok není. “Kde je ten dlouhán? Mluvte, nebo vám musím každé slovo z tlamy páčit?”

“Balboka odvedli,” informoval ho Nestor. “Dnes ráno.”

“Kdo?” zeptal se Rammar. “Kdo ho odvedl? Kdo nás zajal? Mluv, zatraceně, nebo tě naučím, jak…”

Ork se odmlčel, protože venku zazněly kroky, tlumené dusání holínek po dřevě. V příští chvíli někdo odemkl a otevřel roubené dveře a dovnitř vstoupilo několik postav. Jejich exotický vzhled vzal Rammarovi řeč.

Byly to boun’hai.

Lidské ženy.

Měly na sobě bederní zástěrky a vysoké kožené boty, které jim sahaly až po kolena. Kolem krku a paží měly ovinuté zlaté řetězy a na hlavách s dlouhými prameny vlasů ozdoby z pestrých ptačích per. Jinak byly nahé a nepokrytě vystavovaly na odiv svá obnažená prsa.

Bylo to poprvé, kdy Rammar uviděl prsa lidských žen - a okamžitě ho napadlo, že se nedají srovnat s ozdobami orkyň. To, co před sebou nosily orkyně, bylo tak mohutné, že tím své mužské protějšky při pohlavním aktu tu a tam zabily…

Když si Rammar uvědomil, že se nacházejí v moci neškodných žen, objevil se na jeho tváři sebevědomý úsměv - ale ten ho přešel už v příští chvíli.

“Ty tam!” zvolala jedna ze žen, vysoká, šlachovitá bojovnice, která ostatním nejspíš velela. Zlostně na Rammara zablýskala očima. “Co tak čumíš? Ještě jsi nikdy neviděl amazonku?”

“Hm… ne,” připustil Rammar poněkud vylekaně. Pánovitý hlas bojovnice ho varoval, že s ní není legrace.

“Smaragdové jezero je posvátné,” pokračovala bojovnice. “Tady se kdysi naše pramáti Amaz spojila s Bunaisem, aby založili rod, jakému není v Zeměsvětě rovno. Znesvětili jste posvátné vody, a za takové provinění zná náš zákon jediný trest - smrt!”

“Vážně?” zeptal se Rammar a zamžoural. “Ale to jsme nevěděli…”

“Nevědomost neomlouvá,” konstatovala amazonka. “Do Smaragdového jezera se smí ponořit jen osoba s čistým srdcem a ženského pohlaví. Vztahuje se něco z toho na tebe?”

“Asi ne,” musel připustit Rammar. Orthmar zareagoval kejhavým smíchem.

“A co teď, tlusťochu?” ozval se trpaslík ze svého kouta. “Vypadá to, že z tvé pomsty nakonec nic nebude, že jo?”

Válečnice nevěnovaly Orthmarovi ani ostatním jediný pohled. Místo toho popadly Rammara, přeřezaly mu pouta a hnaly ho ven z chatrče. Cestou ho bodaly oštěpy. Když se Rammar vypotácel dveřmi ven (byly pro něj jen tak tak dost široké), oslepilo ho jasné denní světlo. Oči se mu zalily slzami. S mžouráním se začal rozhlížet kolem sebe, aby si vůbec udělal nějakou představu, kde je.

Uviděl velkou mýtinu, lemovanou mechem porostlými stromy. Na ní stála spousta chatrčí se střechami z listí. Zvláštní bylo, že všechny spočívaly na dřevěných plošinách, a ty zase na štíhlých, pět orckých délek vysokých pilířích. Na jedné z takových plošin se Rammar právě nacházel. Vzhůru k chatrčím vedly provazové žebříky a jako propojení sloužily visuté mosty, které v Rammarovi vzbuzovaly vzpomínky na jeskyně v rodném bolbougu.

Když pomyslel na Prašivou marku, přepadl ho na okamžik stesk, ale na sentimentální pocity nebyl čas.

“Skoč!” vyzvala ho jedna z amazonek.

“Cože?” Rammar předstíral nechápavost.

“Skákej!” trvala na svém. “Stálo nás hromadu sil vytáhnout tě nahoru - nebudeme tě ještě spouštět dolů.”

Rammar opatrně přistoupil k okraji plošiny, na níž stála chatrč se zajatci, a pohlédl dolů - a dospěl k názoru, že je to na něj příliš vysoko.

“Ne,” odmítl proto, “neskoč…”

Dál se nedostal, protože tvrdý úder do zad ho vymrštil přes okraj plošiny.

Marně se snažil něčeho zachytit. Jeho pazoury sáhly do prázdna. S tlumeným výkřikem spadl do hlubiny, překotil se ve vzduchu - a o chvíli později dopadl na zem.

Přistání bylo mnohem měkčí, než očekával, protože sama o sobě nepříliš tvrdá lesní půda byla ještě vypolštářovaná vrstvou listí, sahající až po kolena. Přesto Rammara hrubé zacházení, kterého se mu dostalo, rozlítilo. Jeho nadávky ale narazily na hluché uši amazonek. Rychle se spustily po provazových žebřících a liánách k zemi a obklíčily s napřaženými oštěpy Rammara dřív, než vůbec mohl pomyslet na útěk.

“Vpřed!” vyzvaly ho tvrdě.

“K… kam?”

“Však uvidíš. Vstávej - hned!”

Vzhledem k hrotům oštěpů, které na něj mířily, Rammar uposlechl, ovšem se sténáním a vzdorným vrčením. To, že si při pádu nezlámal všechny kosti v těle, hraničilo v jeho očích se zázrakem, a poprvé v životě se přistihl, že s lidmi soucítí - přesněji řečeno se samečky těchhle nemilosrdných ženských.

Hnaly ho vesnicí před očima zvědavců, kteří se shromáždili na zemi i nahoře na plošinách - byly to samé ženy, polonahé válečnice s rozcuchanými vlasy a nebezpečně se lesknoucíma očima. Některé z nich seděly na podivných jezdeckých zvířatech - velkých modrošedých opeřených ptácích s dlouhými prohnutými krky, kteří postávali na hubených nohou. A Rammarovi konečně došlo, jaké tajemství tato zvláštní osada uprostřed neprostupné džungle skrývá.

Nebyli tady žádní muži!

Amazonky byly zjevně čistě ženský kmen válečnic - jak se rozmnožovaly (nebo jak vůbec dokázaly přežít bez mužské pomoci), bylo tlustému orkovi záhadou.

Odněkud přiletěla hrst bláta a zasáhla ho přímo do obličeje. V příští chvíli se na Rammara snesla ze všech stran sprška střel, tvořená mimo jiné velkými syrovými vejci a přezrálým ovocem. Válečnice současně zahrnovaly orka hlasitými nadávkami.

Zpočátku reagoval na každý zásah pustou kletbou, ale když dostal shnilým ovocem přímo do tlamy, raději toho nechal. Stáhl hlavu mezi ramena a doufal, že tenhle běh trestnou uličkou brzy skončí. Musel ale vytrpět celé ponížení až do konce - než ho strážkyně provedly vesnicí a kolem doslova každé chatrče.

Odvedly Rammara z mýtiny do hájku, tvořeného obrovskými listy kapradí. Křik a vřeštění amazonek nechali postupně za zády. Místo nich zaslechl Rammar zurčení vodopádu, což znamenalo, že vesnice leží nedaleko jezera. Hájek končil u skalní stěny, porostlé lišejníky a mechem. Před vstupem do jeskyně stálo na stráži několik bojovnic.

“Dovnitř!” rozkázala Rammarovi velitelka. “Dělej!”

Ork, který už veškerý odpor vzdal, uposlechl a vstoupil do šera jeskyně, osvětlené jen pochodněmi. Do tváře ho udeřil vlhký, studený vzduch. Ustrašeně si kladl otázku, co s ním mají válečnice vlastně v úmyslu. Chtějí ho opravdu zabít? Ale proč ho potom vlečou do téhle jeskyně?

Na stěnách chodby, vedoucí hluboko do skály, byly malby - výjevy z dějin amazonek, jak se Rammar domníval. Ale viděl také několik zvláštních znaků, které mu nic neříkaly. Orcká kultura neznala písmo - schopnost číst a psát byla pokládána orky za zženštilost, což se Rammarovi na tomto místě potvrdilo.

Chodba, ozářená pochodněmi zasazenými v pravidelných odstupech do skály, se několikrát klikatila, než vyústila do prostorné jeskyně, také ozářené pochodněmi. Rammar pochopil, že se nachází v jakési svatyni nebo chrámu, protože čelní stěnu jeskyně zaujímala obrovská kamenná socha - ne, byly to dvě sochy, jak Rammar při bližším prozkoumání zjistil.

I když byly provedeny velmi hrubě a poznamenány zubem staletí, bylo zřetelně vidět, že se jedná o muže a ženu, věnující se činnosti, o jejíž existenci Rammarův bratr Balbok až do loňska nic netušil; Rammar mu musel nakonec vysvětlit, kde se berou “orčata”, ale nebylo jisté, jestli Balbok opravdu všechno správně pochopil.

Při pohledu na sochy se Rammar neovládl a začal se smát.

“Ty můj milý orku!” vykřikl tak hlasitě, až se jeho slova odrazila od stěn jeskyně jako ozvěna. “A já si vždycky myslel, že takové divoké hrátky provozují jenom příslušníci mé rasy!”

“Drž tu svoji nevymáchanou hubu!” rozkázala mu velitelka amazonek. “Nevíš, co říkáš. Ty sochy znázorňují spojení Amazy a Bunaise a tím i zrod našeho lidu.”

“Aha,” odpověděl Rammar lakonicky - i když nerozuměl ani slovo.

Za sochami svíjejícími se v divoké vášni byl otvor do skály, který vedl do další jeskyně. Tam Rammara odvedly.

Přilehlá místnost byla podlouhlá, rozdělená závěsem z čerstvých listů kapradí. Za ním seděla na trůnu obrovská postava s mohutnými parohy na hlavě. Sama vidět nebyla, ale na pozadí osvětleném spoustou pochodní se jako stín rýsovala její hrůzostrašná silueta.

Rammarovy strážkyně udeřily orka hrubě zezadu do kolen, takže se mu podlomily nohy a přistál přímo na tlamě.

“Poklekni před velkým Bunaisem, bídný červe!” zasyčela velitelka amazonek. Pak se stejně jako její družky uctivě uklonila. “Tady je zajatec, kterého sis přál vidět, velký Bunaisi,” řekla. “Máme ho potrestat, jak náleží?”

Rammar se vzepřel na pazourech a lehce nadzvedl horní polovinu těla, aby se opatrně rozhlédl. Viděl, jak strašná postava s parohy pomalu přikývla.

“To je všechno omyl!” ujišťoval je rychle Rammar. “Vůbec jsme se nechtěli koupat v jezeře, a výjimečně jsme ani nechtěli nic znesvětit! Jsme na tajné misi a musíme se nutně dostat do Kal Asaru…”

“Anaru,” opravil ho někdo.

“To je jedno. Nechtěli jsme proniknout na vaše území ani pro zábavu něco znesvětit, zneuctít nebo vyloupit. Jsme jen neškodní orci na cestě…” Rammarova prasečí očka těkala kolem a hledala pomoc - když tu uviděl v jednom výklenku Balbokovu sekyru!

Takže Orthmar měl pravdu.

Balboka už zabili.

A teď byl na řadě on…

“Ne!” zvolal z plna hrdla. “Nechte mě žít! Přísahám, že jsem neudělal nic špatného!”

Ale amazonky byly nemilosrdné. Namířily mu hroty oštěpů na hrdlo.

“Čekáme na tvůj rozkaz, velký Bunaisi!” zvolala velitelka. “Jediný tvůj pokyn a probodneme ho, na počest tvou a Amazy, tvé milované a naší pramáti, jíž vděčíme za život.”

Rammar cítil hroty oštěpů na šíji. Rozškrábly mu kůži. Vytryskla horká krev a smísila se s potem, který mu vystupoval ze všech pórů.

Pevně přesvědčen, že tentokrát opravdu nadešla jeho poslední hodina, zavřel Rammar oči a čekal, že bojovnice bodnou a přivodí jeho hrdinskému a slavnému životu předčasný konec…

Ale smrtelný úder nepřicházel.

Uplynula nekonečně dlouhá doba, kdy měl Rammar pocit, že zemře napětím - pak se znovu odvážil vzhlédnout.

Bunais - nebo jak se ten chlap jmenoval - zjevně ještě nevydal rozkaz rozsudek smrti vykonat. Místo toho vstal z trůnu a napřímil se, takže působil ještě hrůzostrašněji a mocněji.

“Jděte!” rozkázal příšerným, jakoby dutým hlasem. “Nechte mě se zajatcem o samotě!”

“Jak si přeješ, velký Bunaisi!” odpověděla velitelka amazonek uctivě a znovu se uklonila - a okamžitě se se svými spolubojovnicemi vzdálila.

I když hroty oštěpů od jeho šíje zmizely, Rammar se neodvažoval vstát. Ležel na zemi, třásl se po celém těle a kladl si otázku, co od něj ten obr s parohy chce. Možná, pomyslel si, je Bunais toho názoru, že kdyby ho ženy prostě probodly, byla by to pro Rammara příliš snadná smrt a chce mu připravit mnohem krutější a bolestivější konec…

“Velký Bunaisi,” zahájil proto Rammar svůj poslední zoufalý pokus vyvléct svou mohutnou palici z vražedné oprátky. “V… věř mi, mluvím pravdu. Já ani moji druhové jsme nechtěli nic porušit nebo znesvětit…”

“Ano?” řekl jen Bunais a Rammar, který bojácně zíral do země, se znovu odvážil letmo vzhlédnout - nebyl ten obr teď dokonce ještě větší?

“J… je to pravda,” pokračoval zajíkavě, “na mou duši. Jsem jenom ubohý ork, potomek Prašivé marky, nic víc. Zavál mě sem zlý osud - musíš mi věřit!”

“A tvůj bratr?” zeptal se Bunais.

“Co je sním?”

“Byl vinen, nebo nevinen?”

“Nevinen stejně jako já,” ujistil ho Rammar, “ale když už jsi ho zabil, mohl bys nechat naživu aspoň mě. Co ty na to?”

“Hm,” zabručel Bunais. “Nejsi zrovna statečný…”

“Odvaha je pro blbce,” seznámil ho Rammar se svou osobní filozofií, která se v některých podstatných bodech lišila od filozofie běžného orka. “Chytrý je ten, kdo přežije, a to mám v každém případě v plánu.”

“Jsi červ.”

“Ano, velký Bunaisi, jsem červ,” připustil Rammar naříkavě.

“A slaboch.”

“Přesně jak říkáš.”

“A navíc umbal,” dodal obr s parohy. Rammar zpozorněl.

Odkud, proboha, zná Bunais tenhle orcký výraz?

Ork ještě jednou kradmo pohlédl k závěsu z listí - a udiveně zjistil, že obr sice pořád působí mohutně, ale zdaleka už ne tak ohromně, jako když ještě stál vzadu. Důvod byl nasnadě. Čím více se Bunais vzdaloval od pochodní, tím menší vrhal stín.

Náhle Rammar uslyšel přihlouplé, důvěrně známé zahihňání.

“Co, k…” zavrčel Rammar, a když se před ním závěs rozevřel, zpola se napřímil.

K Rammarovu obrovskému úžasu před ním nestál nikdo jiný než…

Balbok!

Hubený ork měl na sobě plášť z pestrého peří a pod paží svíral rezavou přilbu, ozdobenou parohy - a svíjel se smíchy.

“Balboku! Ty žiješ!”

Rammar radostí vyskočil - ale už v příští chvíli se úleva, že vidí bratra živého, změnila ve strašný hněv, že si s ním Balbok tak pohrával.

“Ty zatracený, proklatý…” Rammar zalapal po dechu. V orčtině ani lidské řeči ho nenapadala dost silná nadávka. To, co mu Balbok udělal, se vůbec nedalo vyjádřit. “Proč jsi mě tak strašně vylekal? Měl jsem smrtelnou hrůzu!”

“To jsem si všiml,” vyprskl Balbok smíchem, zatímco mířil na Rammara ukazováčkem a svíjel se. “‚Jsi červ!’- ‚Ano, velký Bunaisi.’” opakoval podle svého názoru nejvtipnější pasáže a imitoval bratrův naříkavý tón. “‚A slaboch!’ - ‚Přesně jak říkáš.’ - ‚A navíc umbal!’ Cha chacha…”

Rammar nic neříkal. Stál tam s obličejem umazaným od bláta, pod kterým jeho opuchlá tvář povážlivě brunátněla - hněvem, ale také hanbou. Bylo mu jasné, že si utrhl před bratrem pořádnou ostudu, na kterou Balbok hned tak nezapomene, a jeho nitro křičelo po pomstě. Hanba a hněv byly koneckonců pocity, které orka nejsnadněji uváděly v saobh - stav zuřivosti, který polevil až ve chvíli, kdy krev tekla proudem… “No počkej!” zavrčel Rammar. V očích mu pulzovaly tmavé žíly, takže viděl doslova černě. “Za to mi zaplatíš, ty zrádný, zákeřný, odporný bastarde, převlečený za bratra…!”

S těmito výhružnými slovy se chtěl tělnatý ork vrhnout na Balboka - ale sotva udělal krok bratrovým směrem, nahrnuly se do jeskyně amazonky s napřaženými oštěpy.

“Stůj!” rozkázala jejich velitelka rezolutně. “Jestli se Bunaise jen dotkneš, klesneš mrtvý k zemi, to ti přísahám!”

Hrozba zapůsobila - Rammarův saobh vyvanul tváří v tvář vyhlídce, že by v proudech tekla jeho krev. Zastavil se, jako by do něj udeřil blesk, ve tváři ne zrovna oduševnělý výraz.

“Ale kdo…? Proč…? Chci říct - proč mu říkáte Bunais?” obrátil se k válečnicím, zatímco se Balbok pomalu uklidňoval. “Nejmenuje se Bunais, ale Balbok, a je to můj bratr. Aspoň jsem si to vždycky myslel…”

“Mlč!” vyjela na něj amazonka. “Nemáš právo urážet chotě Amazy!”

“Tady to slyšíš,” zašklebil se Balbok. “Nemáš právo mě urážet!”

“Ale, zatraceně,” láteřil Rammar, “kam jste daly oči? Říkám vám, že je to Balbok, ork. O tomhle Bunaisovi jsem nikdy neslyšel ani já, ani on…”

Odmlčel se, protože válečnice se přihnaly k němu a přitiskly mu hroty oštěpů ke krku. “Jsi příliš prostořeký!” pravila velitelka. “Možná bychom ti měly vyříznout jazyk, abychom měly konečně klid!”

“Jo,” ušklíbl se Balbok, “možná bychom to vážně měli udělat.”

“Tak dobře.” Rammar ustoupil hrubé síle. “Máte pravdu, v pořádku. To vůbec není Balbok, můj bratr - jak mě to jen mohlo napadnout? Je to velký Bunais…”

“…vzor krásy, ušlechtilosti a půvabu,” pokračovala amazonka a vyzývavě se na Rammara podívala.

“Vzor krásy a ušlechtilosti,” opakoval Rammar proti své vůli, zatímco Balbok potěšeně cenil zuby

“A půvabu,” trvala na svém bojovnice.

“A půvabu, jak každý může vidět,” zavrčel Rammar mrzutě.

“Pamatuj si: Nemáš právo kritizovat podobu, kterou si Bunais zvolil pro svůj návrat do Zeměsvěta,” pokárala ho amazonka příkře.

“Jakou podobu?”

“Podobu orka.”

“Ale, zatraceně, vždyť jsem přece říkal, že je to ork, ne?”

“Přesto je to Bunais, předek nás všech a choť Amazy.”

Rammar zakroutil hlavou. “Nad tím zůstává rozum stát.”

“Před mnoha generacemi založila Amaz, pramáti našeho kmene, rod válečnic, které pojmenovala po sobě,” prohlásila amazonka hrdě. “Jako spolutvůrce nového, nadřazeného lidského pokolení si zvolila Bunaise, muže, jakému nebylo a nikdy nebude rovno. Byl to hrdina, milenec, válečník i básník. Byl silný, ale také zranitelný, statečný, a přesto rozvážný, toužící dostávat, ale také připravený dávat.”

“Ale byl to chlap, ne?” zeptal se Rammar mrzutě.

“Milovali se ve vodách Smaragdového jezera,” pokračovala bojovnice nerušeně dál, “a Amaz od něj přijala dar života, z něhož vzešlo sedm dcer.”

“Podívejme,” řekl Rammar nevrle. “Co všechno ten šibal nezvládl…”

“Už nic,” odpověděla amazonka stručně. “Po vykonaném pohlavním aktu Amaz Bunaise zabila.”

Rammar vytřeštil prasečí očka. “Ona - ona ho oddělala?”

“Jistě - a od té doby je to u mého lidu zvykem. Každých sedm let opouštíme útočiště v lesích a mísíme se mezi lidi, abychom se pářily. Jen muži, kteří jsou toho hodni, smí zplodit pokračovatelky našeho rodu - a pak jsou zabiti, aby jejich dar zůstal jedinečný.”

“Jsem si jist, že je to pro ně velká útěcha,” poznamenal Rammar suše.

“Neloučí se s tímto světem navždy,” řekla amazonka, “protože jednoho dne se všichni vrátí v novém těle, stejně jako Bunais.”

Rammar přikývl - konečně začínal chápat, o co tady jde. Tyhle hysterické ženské se sklonem k drsnému sexu si myslely, že se vrátil jejich praotec Bunais, a to v podobě nikoho jiného než - Balboka.

Rammar nemohl jinak než se dát do hurónského smíchu. “Řekněte mi, vy tomu vážně věříte?” ušklíbal se. “Opravdu si myslíte, že můj pitomý bratr je váš navrátilec Bunais?”

“Je převtělením velkého dárce,” řekla amazonka přesvědčeně. “O tom nemůže být sebemenších pochyb.”

“Jak jste na to přišly?”

“Když jsme ho chytily a chtěly ho potrestat za to, že znesvětil jezero, pronesl magická slova.”

“Jaká magická slova?”

“Slova, o kterých hovoří Amaz ve svých spisech. Slova, která pronesl Bunais, než odešel z tohoto světa.”

“Vážně?” Rammar se nestačil divit. “A co to bylo za slova?”

Válečnice se zatvářila slavnostně. Pak odpověděla. “Slova, která Bunais pronesl, byla následující: Zatracená ženská, za to zaplatíš. Můj bratr mě pomstí.”

“To že řekl Bunais?” zeptal se Rammar nevěřícně.

“Ano - a měl pravdu. O rok později navštívil Amazu Runais, bratr jejího milence, vyzval ji na souboj a zabil. Ve svých dcerách ovšem žije dál - až do dnešních dní.”

“To je sice pěkné,” rozčilil se Rammar, “ale je to naprostá blbost. To, co řekl Bunais, by řekl každý chlap na jeho místě - samozřejmě pokud by měl bratra. A tady Balbok má bratra, mě!”

“Chceš tvrdit, že se mýlíme?”

“A jak,” vyprskl Rammar. “Kromě toho jste si možná všimly, že Balbok je ork, a ne člověk.”

“Podoba, ve které se zjevil, není důležitá,” poučila ho amazonka. “Bunais si ji může svobodně zvolit.”

“Přesně to mám na mysli.” Rammar ukázal na bratra a zašklebil se. “Teď vážně - zvolily byste si tuhle podobu, kdybyste měly svobodnou volbu?”

“Asi ne,” připustila válečnice, “ale Bunais se pro ni prostě rozhodl. Kromě toho máme ještě jeden nevyvratitelný důkaz.”

“A jaký?”

“Než Bunais odložil oděv, aby se potěšil s Amazou, zarazil svůj meč do kamene - a z tohoto kamene ho tvůj bratr vytáhl. Tím dokázal, že je skutečný, pravý Bunais.”

Amazonka ustoupila stranou a ukázala za závěs, kde před Balbokovým trůnem opravdu ležel balvan. V něm vězela zlomená čepel.

“Balbok ten meč z kamene nevytáhl,” konstatoval Rammar. “Zničil ho, což je mu mimochodem podobné.”

“Přesto se mu podařilo to, co se nepodařilo nikomu před ním,” trvala na svém bojovnice. “Držel rukojeť v rukou.”

“Blbost!” vyprskl Rammar. “Každý ork, který je aspoň trochu při síle, by dokázal tu zatracenou věc rozpůlit. To přece vůbec nic nedokazuje!”

K Rammarově nevýslovné radosti se ve tváři válečnice poprvé objevily lehké pochybnosti. “Ty tedy trváš na svém přesvědčení, že Balbok není Bunaisovým vtělením?” zeptala se.

“To si piš!”

“Že je prostě obyčejný ork a nic víc?”

“A k tomu ještě pořádně omezený ork,” ujistil ji Rammar a vrhl kradmý pohled na bratra, kterého už pomalu přešel úsměv.

“Hm… připouštím, že jsi mě přiměl k zamyšlení. Koneckonců tady jde o rozhodnutí zásadního významu…” přiznala válečnice.

Rammar ponuře přikývl. “To bych řekl.”

“…které rozhodne o životě a smrti zajatců,” pokračovala velitelka amazonek. “Jestli tenhle ork není Bunais a celou dobu nás tahal za nos, tak vás všechny vykastrujeme a zemřete strašlivou smrtí.”

Rammarův obličej opět změnil barvu - s nepříjemným cukáním někde v bederní oblasti mu totiž došlo, že se ve svém hněvu a touze potrestat bratra za hloupý žert přivedl vlastními slovy až na samotný okraj Kurulovy temné jámy…

“Tak jednoduché to zas není, velká válečnice,” řekl rychle, aby se pokusil zachránit, co se ještě zachránit dalo. “Balbok je už od nejranějšího mládí opravdu dost zvláštní ork, to mi věřte.”

“Jak to myslíš?”

“No,” odvětil Rammar a na čele mu vystoupil pot. Zoufale se snažil vzpomenout si na amazončina slova. “Byl vždycky silnější než ostatní, a když jsem to po něm chtěl, tak i rozvážný, a statečný je koneckonců taky…”

“Přesně to se říká o Bunaisovi.”

“To nemůže být náhoda!” prohlásil Rammar tak přesvědčivě, jak jen dokázal. “A podívejte se na něj: ty svaly, ta postava, ta ušlechtilá tvář - copak nevypadá jako rozený hrdina?”

“No - Amaz popsala Bunaise jako velké dítě…”

“To Balbok určitě je!” Rammar horlivě přisvědčil. “Je to hotově ztělesnění bezelstnosti - není to tak dávno, co ještě ani nevěděl, jak se dělají orčata.”

“Vážně?” Amazonka se podivila - a tentokrát změnil barvu Balbokův obličej. “Amaz popisuje, že ani Bunais tehdy nevěděl, do čeho se pouští, tak šťastné a nevinné to byly časy.”

“Neuvěřitelné.” Rammar se v duchu zašklebil. “To je přesně důkaz, který hledáme.”

“Skutečně. Naše tušení nás tedy nezklamalo. Ork Balbok je reinkarnací dárce Bunaise. Vrátil se po dlouhé cestě ke svým dcerám - to se musí oslavit!”

“A co bude se zajatci?” zeptal se Balbok a ukázal na bratra.

“Podle našich zákonů propadli životem. Ale jen ty můžeš rozhodnout, co se s nimi stane.”

“V tom případě rozhoduji,” prohlásil Balbok a ukázal pazourem na Rammara, “že on…”

Zaváhal a změřil si Rammara zvláštním pohledem.

“Co, velký Bunaisi?” zeptala se velitelka amazonek.

“…že on…” začal znovu Balbok, aby se vzápětí opět odmlčel a zahleděl se Rammarovi do očí. Rammarovi podruhé vystoupil na čele pot. Napadlo ho, jestli nebyl tu a tam na bratra přece jen příliš přísný.

“…že zůstane naživu a dostane svobodu,” dokončil konečně Balbok větu.

“Opravdu si to přeješ?” Amazonka obdařila Rammara pohrdavým pohledem. “Nejsem si jistá, jestli si to opravdu zaslouží.”

“To já taky ne…” připustil Balbok.

“Cože?” rozzlobil se Rammar.

“…ale vím, že do jezera neskočil dobrovolně ani se zlým úmyslem. Proto mu jeho hanebný zločin promíjím,” dodal hubeňour.

“Děkuji,” zavrčel Rammar. “To je od tebe opravdu velkorysé.”

“Rádo se stalo,” řekl Balbok prostoduše a obrátil se opět k amazonce. “Propusťte na svobodu i ostatní zajatce - jen v jednom případě budu nemilosrdný.”

“U koho?”

“U trpaslíka,” odpověděl Balbok. “Podvedl mě a zradil. Zasluhuje si nejpřísnější potrestání.”

“Stane se, co si přeješ,” odvětila amazonka a spolu se svými spolubojovnicemi se uklonila. “Dnes v noci budeme slavit - ale při nejbližším úplňku vykonáme nad trpaslíkem rozsudek.”

“Správně,” prohlásil Rammar se zadostiučiněním. “Tenhle malý shnorsher si nic jiného nezaslouží.”

“Propusťte zajatce!” rozkázala amazonka podřízeným. “Velký Bunais jim daroval život. Nesmí jim být zkřiven ani vlásek. Dnes v noci budou našimi hosty.”

“Je to nutné?” zeptal se Rammar, který by vesnici raději co nejdříve opustil. Bál se, že celý podvod vyjde najevo a že se amazonky dovtípí, že jeho bratr má s velkým Bunaisem společného asi tolik jako kuchyňský šváb s hromovládným Kurulem.

“Samozřejmě můžete kdykoli odejít,” řekla amazonka, “ale přijdete o slavnostní hostinu, kterou dnes večer pořádáme na Bunaisovu počest. Stoly se budou prohýbat pod lahůdkami.”

“Hostina?” V Rammarových očkách žádostivě zablýskalo. “Tak dobrá, zůstaneme!”

“Zítra ráno můžete posílení a odpočinutí vyrazit,” pokračovala amazonka. “Pokud chcete, dáme vám průvodkyni, která vás bezpečně provede Smaragdovými lesy.”

“To zní dobře,” přikývl Rammar. “Musíme se totiž dostat co nejdříve do Kal Anaru.”

“Do Kal Anaru?” zeptala se amazonka udiveně. Pak důrazně zavrtěla hlavou. “To vůbec není dobrý nápad.”

“Proč?” zeptal se Balbok.

“Země za Smaragdovými lesy je zakázaným územím,” vysvětlila válečnice temným hlasem. “Je černá a zamořená jedovatými výpary. A vládne tam zlo.”

“Zlo?” zeptal se Rammar, kterému se sevřel žaludek.

“V Kal Anaru už jednou vládly temné síly, před dávnými časy - dokud nepřišli lidé z Jihu a nezmocnili se města. Pak byl klid, ale netrval dlouho. Zlo se do města vrátilo a všude jsou jeho zplozenci. Vznášejí se vzduchem na tmavých křídlech. Jen do Smaragdových lesů se neodvažují proniknout.”

“Naštěstí,” prohlásil Rammar a neradostně se usmál. “Takže tady jsme před těmi bestiemi v bezpečí?”

“Vy víte o okřídlených hadech?” zeptala se válečnice udiveně.

“Aby ne!” Balbok, který si mezitím došel do výklenku pro sekyru, ji vítězoslavně zvedl. “Tímhle jsem jednu z nich sprovodil ze světa.”

Velitelka amazonek užasla. “Ty - ty jsi zabil baziliška?”

Ork přikývl. “Vlastnoručně.”

“Pak už nemám nejmenší pochyby,” prohlásila amazonka s jistotou. “Ty jsi Bunais! Nikdo jiný by se těm stvůrám neodvážil postavit. Nikdo jiný by neměl dost síly a moci, aby je porazil!”

“Pch, to přece nic nebylo.” Balbok se trochu rozpačitě zašklebil.

“Takže vy chcete jít do Kal Anaru, abyste tam čelili zlu?” zeptala se amazonka. “Abyste svrhli temného vládce z trůnu?”

“No, my…” začal Rammar a chystal se dát vyhýbavou odpověď, ale bratr si počínal mnohem méně zdrženlivě.

“Korr!” prohlásil rozhodně.

“Takže teď aspoň víme, proč ses k nám vrátil, velký Balboku,” řekla amazonka. “Ze země za Smaragdovými lesy totiž hrozí nebezpečí i nám.”

“Jaké?” vyzvídal Rammar.

“Nový vládce připravuje válku. Z Kal Anaru se zase šíří temnota a hrozí, že pokryje celou zemi,” řekla amazonka ponuře.

Na Balboka to neudělalo velký dojem - zajímalo ho něco podstatně důležitějšího.

“Co se bude na vaší hostině podávat?” změnil nečekaně téma. S vládcem Kal Anaru si můžou lámat hlavu i zítra, až jim nebude kručet v žaludku.

“No, plody lesa: houby, bobule a kořínky.”

“To je všechno?” povzdechl si Balbok. “Žádné maso?”

“Buinaisovy dcery samozřejmě ovládají i umění lovu. Postaráme se, aby bylo na stolech dost zvěřiny.”

“A bru-mill?”

“Co je to?”

“Tam, odkud pocházím, je to slavná specialita.”

Tvář amazonky prozrazovala bezradnost. “Obávám se, že tuto specialitu neznáme.”

Balbok se zašklebil. “Tak vám prostě ukážu, jak se dělá…”

  *

Amazonka, jejíž jméno znělo Zara a která byla, jak se ukázalo, jednou ze sedmi vůdkyň kmene, nepřeháněla. Na hostině, pořádané na Balbokovu, respektive Bunaisovu počest, se pod tíhou jídel opravdu prohýbaly stoly.

Sledovat válečnice při tanci bylo - přinejmenším pro přítomné lidské hosty mužského pohlaví - opravdovou pastvou pro oči. Zatímco Nestor s Gurnem zírali s rozzářenýma očima na skrovně oděná štíhlá těla, předvádějící za zvuků fléten a bubínků neuvěřitelné pohyby, Rammar udržoval své nadšení z představení v patřičných mezích. Tlustý ork příliš nechápal, co lidé na svých ženských protějšcích vidí - co vlastně mohly nabídnout kromě bledé kůže a příliš malých prsů? Ve srovnání s půvaby orkyň to nebylo nic.

Rammar se proto raději soustředil na pokrmy a v tomto případě se zpátky nijak nedržel. Už celé dny neměl v tlamě nic pořádného, a podle toho teď vypadal jeho apetit. Zvlášť když se amazonkám pod Balbokovým vedením opravdu podařilo připravit pořádný bru-mill, který pěkně pálil v tlamě - jak Rammar zjistil, rybí oči a hadi nebyli vůbec špatnou náhražkou ghúlích bulev a nadívaných gnómských střev, které jinak do bru-millu patřily.*

Zatímco se Balbok usadil na trůně, který zvlášť pro něj dopravili z chrámové jeskyně, museli se Rammar a jeho druzi spokojit s místem u jeho nohou - ovšem vzhledem k tomu, že už nebyli zajatci a nehrozilo jim od amazonek žádné nebezpečí, přijali to bez reptání. Stolovalo se u dlouhých, po kolena vysokých stolů, které byly rozloženy ve velkém kruhu ve středu vesnice; v jeho centru plápolal obrovský oheň, kolem kterého tančily za zvuků hudby nejkrásnější bojovnice kmene.

Rammar a Ankluas si po libosti dopřávali nabízených pochoutek - zato Balbok měl víc společnosti, než se mu líbilo: Ze všech stran se k němu tlačily amazonky, aby mu jako praotci kmene nabídly své služby. Ork by se ovšem mnohem raději věnoval bru-millu.

“Chápeš to?” obrátil se Rammar s mlaskáním k Ankluasovi. “Můžeš mi vysvětlit, co ty ženské na bráchovi vidí?”

“No…” Ankluas vrhl dlouhý pohled na Balboka. “Kromě toho, že ho považují za svého urozeného dárce, je prostě sladký.”

“Je… co?” Rammarův pohled byl naprosto nechápavý. Ankluas použil slovo sutis, které bylo vyhrazeno orkyním. Drtivá většina mužských orků umírala, aniž to slovo kdy vypustila z úst.

Ale existovaly určité výjimky…

“Copak jsi ochgurash?” zeptal se Rammar bez obalu. Ankluas, který už vypil poněkud přes míru, se na něj jen nevinně usmál - úsměvem, který připadal Rammarovi poněkud zženštilý.

Takže Balbok měl pravdu, když tvrdil, že s jednouchým orkem není něco v pořádku! S očima vykulenýma zděšením a kýtou v pazouře Rammar vstal a klopýtavě opustil své místo u stolu. S předsevzetím, že si dá na Ankluase v budoucnu větší pozor, se posadil k Nestorovi a Gurnovi. Dokonce i lidská společnost byla pro Rammara přijatelnější než společnost ochgurashe - a v jistém smyslu byla také mnohem méně nebezpečná…

Na Nestora a Gurna byl poněkud barevný pohled. Zatímco barbarova tvář byla zrudlá popíjením kvašené šťávy z lesních plodů, vrah byl zelený závistí - dal by všechno, aby si mohl vyměnit místo s Balbokem, kterému se právě usadila na klín dlouhovlasá černovláska a začala ho něžně šimrat na bradě.

“To je nespravedlnost,” huboval Nestor, “strašná nespravedlnost! Balbok dostane všechny holky, a ani to neumí ocenit. Nejvyšší čas, abych něco podnikl, koneckonců je v sázce moje pověst!”

“Jaká pověst?” zeptal se Gurn.

“Možná bys měl vědět, příteli, že mi v mládí říkali ‚svůdce z Taiku’…”

Po těch slovech se Nestor obrátil ke své sousedce u stolu, zrzce se vzrušujícími oblinami. Lidským očím připadala prostě úchvatná. V každém případě k takovému názoru dospěl Rammar, když sledoval Nestora, jak ze sebe dělá pořádného umbala.

“Takže, mé dítě?” oslovil amazonku, přičemž musel vynaložit veškeré sebeovládání, aby jí nepokrytě nezíral na obnažená prsa. “Tak sama samotinká v tak krásný večer jako ten dnešní?”

Přestala jíst - v jedné ruce držela velký kus masa, ve druhé pohár naplněný ovocnou šťávou - a nechápavě se na něj podívala.

“Máme takovou příjemnou noc,” pokračoval Nestor a vynaložil své nejlepší svůdnické umění. Nasadil - o tom byl přesvědčen - neodolatelný úsměv. “Není jen přirozené, že se cizí lidé sblíží?”

Jakoby náhodou přistála jeho pravá ruka na dívčině nahém stehně. Amazonka ho obdařila dalším užaslým pohledem.

“Jak se jmenuješ, dítě?”

“Quia. A ty?”

“Nestor,” odpověděl. “Ve tvém jazyce to znamená: ‚Ten, kterému není možno odolat.’”

“Co ode mě chceš?” zeptala se kráska vyzývavě.

“No, já…” Polkl a olízl si jazykem rty. Nemohl si pomoct, musel zírat na její skvostná ňadra. “Jenom se tak ptám, jestli by bylo možné, aby se dva úplní cizinci za tak nádherné noci jako tato setkali a společně strávili sladký okamžik vášně…”

Dál se nedostal.

“Chceš se se mnou pářit?” zeptala se bez obalu. Doslova mu tím na okamžik vzala řeč.

“Ach, když se ptáš tak přímo…” vyrazil poněkud popuzeně. “Dalo by se to nějak zařídit?”

Pohled, který na něj vrhla, byl nejdříve zkoumavý, pak pohrdavý. “Ne,” prohlásila prostě a tak rezolutně, že svůdce z Taiku ztratil veškerou kuráž. “Ale kdybys mě chtěl představit svému příteli…” dodala s pohledem žádostivě upřeným na Gurna.

Barbar potěšeně zamručel. Jestli ho tahle divoká kráska tak strašně chce…

“Buď opatrný,” varoval Gurna s úšklebkem Rammar, který dřepěl vedle něj a ještě pořád žvýkal maso.

“Proč?”

“Jsou to amazonky, nezapomeň.”

“Proč?”

Rammar se znovu zakousl do masa, spokojeně pokývl a pak s mlaskáním pronesl: “Divoké ženské.”

“Proč?”

“Zabíjejí každého muže, se kterým…” Rammar se pokusil o výmluvné gesto, což se mu ale s kusem masa v pazouře moc nepovedlo.

“Cože?”

“Však víš.”

“Fakt?” Gurn protáhl obličej a zatvářil se zklamaně.

“Věř mi.” Rammar pokývl. “Dobrý Bunais byl první, kterého dostaly. Od té doby ho do Kurulovy temné jámy následovala spousta dalších.”

“Ne.”

“Ale jo. Proč si myslíš, že v téhle díře nejsou žádní chlapi, co?”

Gurn polkl - to nečekal.

“Tak co?” zeptala se ho rusovláska vyzývavě. “Bude něco?”

Barbar chvíli usilovně přemýšlel o odpovědi. Na jedné straně to byla lákavá nabídka, ovšem bylo tady i orkovo varování, že by sladká hodinka s amazonkou taky mohla být jeho poslední. Tahle vyhlídka nakonec Gurnovu vášeň zchladila.

“Ne,” odpověděl mrzutě a Rammar, který si ráno sám uřízl pořádnou ostudu, se dal do hurónského smíchu.

Tlustý ork byl zase ve své kůži.

  *

Příštího rána vyrazili.

I když by Balbok, kterému mezi amazonkami opravdu nic nechybělo, rád ještě chvíli zůstal, Ankluas je naléhavě pobízel k odchodu. Chtěl co nejdřív dorazit do Kal Anaru - kvůli kořisti, jak říkal.

Po tom všem, co se předchozího dne dozvěděli o Kal Anaru a jeho novém vládci, už Rammar tak moc nepospíchal. Sice ho lákala vyhlídka, že by se mohl zmocnit ne jednoho, ale s trochou štěstí hned dvou pokladů - ale co má člověk ze dvou pokladů, když je tuhý jako prkno? Rammar si čím dál častěji kladl otázku, co je s Balbokem vlastně přimělo, aby opustili bolboug a táhli do ciziny.

Copak jim tam něco chybělo? Museli hladovět nebo strádat žízní? Kladli jim tam nástrahy zákeřní trpaslíci? Pokoušeli se je sežrat ještěři? Chtěly je oddělat hysterické ženské?

Všechny tyto otázky se daly zodpovědět jasným douk a Rammar si byl čím dál jistější, že to byla jen Balbokova vina, že se obrátili ke svému bolbougu zády. Koneckonců to byl on, kdo si pořád stěžoval na nudu a žvanil o hrdinských činech.

Jen dvě věci Rammarovi bránily, aby se prostě neotočil na podpatku a nevrátil do Prašivé marky: Za prvé vědomí, že tam nejsou zrovna vítáni a že by s nimi faihok’hai udělali krátký proces, a za druhé jeho vrozená pýcha. Protože kdyby to s Balbokem vzdali, vydal by se do Kal Anaru Ankluas, Nestor, Gurn nebo kdokoli jiný, vyřídil celou záležitost a shrábl odměnu - a on sám by vyšel naprázdno. Tato představa byla pro Rammara ještě horší než všechna nebezpečí, která na ně číhala - a taky už možná měli to nejhorší za sebou.

Krátce po východu slunce se shromáždili ve středu vesnice. Zatímco Nestor a Gurn byli poněkud bledí, protože vypili zkvašené šťávy víc, než bylo zdrávo, orci působili čerstvě a odpočatě. V ženské vesnici nebylo žádné krvavé pivo a zkvašené šťávy mohli orci vypít litry, aniž by to na ně mělo velký účinek.

Zara a její válečnice se ukázaly být víc než velkorysé. Nejen že zásobily poutníky vodou a jídlem, ale daly jim, tak jak předtím slíbily, i schopnou průvodkyni, která jim měla ukázat cestu do Kal Anaru. Volba padla na Quiu, válečnici, kterou se Nestor večer pokoušel svést. Amazonky jim dokonce chtěly poskytnout jezdecká zvířata, ale ukázalo se, že velcí ptáci, na kterých válečnice jezdily, nejsou dost silní, aby unesli orky obecně, a Rammara zvlášť. Takže druhům nezbylo než zdolat zbytek cesty pěšky.

Všechny obyvatelky vesnice se shromáždily na návsi, aby se rozloučily s velkým Bunaisem - vždyť jel vstříc velkému dobrodružství, aby je ochránil před strašným nebezpečím. Dokonce i Orthmar z Lomového kamene dorazil - svázaný do úhledného balíku a střežený ozbrojenými bojovnicemi.

“Tak, trpaslíku,” zavrčel Rammar se zadostiučiněním, “teď dostaneš, co zasloužíš.”

“Neraduj se předčasně, tlusťochu!” zaznělo vzdorovitě z Orthmarova plnovousu. “Příště, až se setkáme…”

“Žádné příště nebude,” řekla Zara rozhodně. “Velký Bunais tě odsoudil k smrti a rozsudek bude za úplňku vykonán!”

“Slyšíš?” řekl Rammar a ušklíbl se. “Velký Bunais rozhodl - kdo by se mu opovážil odmlouvat?”

“Zatracená orcká tlamo!” zaláteřil trpaslík. “Necháváš Orthmara z Lomového kamene napospas nepříteli - ale to tě přijde draho, to ti přísahám při svém vousu!”

“Umbale, všechno popleteš!” zvolal Balbok a vysmál se mu. “Tady je jenom jeden nepřítel, a to jsi ty! Chtěl ses nás zbavit. Zradil jsi nás a zaprodal. Horší už to být nemůže!”

“Udělal jsem, co jsem musel!” bránil se Orthmar. “Nečekám, že to pochopíte - ale lidé by tomu měli rozumět!” zvolal směrem ke Gurnovi a Nestorovi, kteří si právě nakládali na záda pytle se zásobami a měchy s vodou.

“Myslíš, že budeme na tvojí straně?” zavolal na něj Nestor. “Poté co jsi nás obelhal a oklamal?”

“Mít pravdu,” souhlasil se svým druhem Gurn, který mluvil jen tehdy, když měl opravdu co říct. “Ty odporná krysa, zasloužit smrt. U nás na severu by tě vysadit na kru a vyslat na moře. Ty mít štěstí, že umřít tady.”

“Vždyť vím,” zabručel Orthmar s neradostným úsměvem, “jsem prostě dítko štěstěny.”

“Se štěstím nebo smůlou to nemá co dělat - můžeš si za to sám!” odpověděl Ankluas. Pak se obrátil ke svým společníkům. “Pojďme. Už nemůžu toho odporného zbabělce ani vidět.”

“Jsem na tom úplně stejně,” souhlasil Balbok a zašklebil se.

Rammar ponuře přikývl. “Dobrá, vyrazíme.” Naposledy se podíval na Orthmara. “Pěkný den, trpaslíku. Mysli na nás, až tě budou tyhle ženy připravovat o mužnou chloubu.”

Pak se dali s bratrem do škodolibého smíchu a obrátili se k trpaslíkovi zády.

“Za to mi zaplatíte!” zavřeštěl Orthmar vzteky bez sebe, ale Rammar se jeho vyhrůžce jen pohrdavě vysmál.

Orci se rozloučili s amazonkami, které ještě naposledy poklekly před Balbokem a poklonily se, aby mu prokázaly úctu. Tím se ovšem rozloučení poněkud protáhlo. Balbok si to užíval s přihlouplým úsměvem ve tváři, zatímco Rammar rozzlobeně koulel očima. Pak konečně nastal čas: Zara a její sestry musely Bunaisovo vtělení chtě nechtě nechat odejít.

“Šťastnou cestu, urozený Bunaisi,” řekla velitelka amazonek, “a nezapomeň na nás. Buď hrdý na své dcery, jako jsou ony hrdé na tebe. A kdyby ses dostal v dalekém Kal Anaru do nesnází, neváhej a zavolej nás!”

“Dobrá,” řekl Balbok a přikývl.

“Chtěl bys svým dcerám ještě něco říct?” zeptala se Zara slavnostním hlasem. “Možná se po celé generace neshledáme.”

“Já, ach…” Balbok si všiml, že na něm dychtivě ulpívají pohledy všech shromážděných amazonek. I když to byly v jeho očích příšerně ošklivé lidské samičky, nedokázal ze sebe najednou vypravit ani slovo, jen rozpačitě klopil oči k zemi.

“Co je?” zašeptal Rammar.

“Nic mě nenapadá,” odpověděl také šeptem Balbok.

“Umbale, chceš, ať celý ten podvod vyjde najevo?” zasyčel Rammar. “Musíš něco říct, slyšíš?”

“A co?”

“Jak to mám vědět? Něco přátelského, povznášejícího, co jim dá naději do budoucna.”

“Ach - ten bru-mill byl dobrý,” prohlásil Balbok a jeho zamyšlená tvář se vyjasnila. Přátelštější a více povznášející to podle jeho názoru už ani nemohlo být.

“Budeme střežit recept a předáme ho našim dcerám,” ujistila ho velitelka, “a ty svým dcerám a tak pořád dál a dál - z generace na generaci.”

“Udělejte to - příště vás naučím, jak se vaří krvavé pivo, a pořádný…”

“Musíme jít!” vpadl mu Rammar do řeči, než se mohl nadšený Balbok svým žvaněním připravit o krk.

“Mějte se dobře, přátelé - a dávej na sebe pozor, Bunaisi!”

“Mějte se, děvčata!” zvolal Balbok, a než se otočil k odchodu, zamával - a mnoha zoceleným válečnicím se v očích zaleskly slzy.

Malý oddíl orků a lidí opustil vesnici amazonek. Balbok se naposledy otočil a zamával válečnicím. Pak už se mu vesnice i její obyvatelky ztratily za hustým závojem kmenů, kapradí a lián z očí. Quia převzala vedení, za ní kráčeli lidé a Ankluas, pak šel Balbok a nakonec Rammar, který si chtěl uchovat co největší odstup od Ankluase.

“Rammare?” zeptal se Balbok poté, co už drahnou chvíli putovali hustou zelení džungle.

“Ano, Balboku?”

Hubeňour se ustaraně ohlédl přes rameno. “Chceš se mi ještě pořád pomstít?”

“No.” Rammar sešpulil masité rty. “Když jsi nám všem zachránil asar, budu velkorysý. Ale už nikdy nechci o té historce nic slyšet, jasné? Můj bratr Balbok, velký Bunais - to je k smíchu!”

“Rammare?”

“Co je zase?”

“Fakt si myslíš, že jsem rozený hrdina?”

“To se vsaď - a teď už drž laskavě hubu, než zapomenu na svá předsevzetí a zabiju tě!”

 

IV.

AN MUNTIR, AN GURK

Corwyn se nenáviděl.

Opovrhoval svou minulostí i přítomností. Pohrdal tím, co se z něj a ze světa stalo.

Koruna, kterou nikdy nenosil příliš rád, se pro něj v posledních dnech stala nesnesitelnou přítěží. Udělala z něj krále Tirgas Lanu, pána Zeměsvěta, aniž by se ho vůbec někdo zeptal, jestli si to přeje. Potřeboval dlouhou dobu, než si zvykl na myšlenku, že je vládcem - on, bývalý rytíř štěstěny, který si vydělával na živobytí lovem orků a nabízením svých služeb. Jeho poradci a poddaní, kteří neztratili své ideály a věrně mu stáli po boku, mu pomohli přijmout a plnit novou roli. Postupně se naučil dostát novým povinnostem.

Že uspěl, za to vděčil především Alannah. Bez milované ženy po boku mu teď koruna na hlavě připadala spíše jako maškaráda, hra, kterou dříve nebo později někdo prokoukne. Když seděl na trůně a místo vedle něj zelo prázdnotou, téměř čekal, že někdo přijde, strhne mu korunu z hlavy a obviní ho z podvodu a šejdířství. Corwyn by nejspíš ani neodmlouval a tiše a klidně by se odporoučel.

Ale nikdo, kdo by ho vyhnal a sňal tak z něj odpovědnost, nepřišel. Právě naopak - poslové, které vyslal na všechny světové strany, aby získal pomoc v boji proti novému, neznámému nepříteli na Východě, dokázali víc než všechna jednání, která Corwyn vedl v průběhu posledních měsíců. Národy a rasy v nové říši jako by náhle spojil duch jednoty, jaký Zeměsvět už dlouhá léta nezažil.

Co nedokázala slova a vznešené ideály, to zvládl strach ze společného protivníka. A Corwyn celému vývoji vydatně napomohl.

Bylo to první rozhodnutí, které učinil bez pomoci Alannah. Rozhněvaný a zklamaný, že se elfové odvrátili od světa, aby hledali štěstí na Vzdáleném pobřeží, oznámil, že povede národy Západu do boje proti Kal Anaru, semeništi temných sil, které vpadly do Tirgas Lanu a unesly královnu. Ale jednal moudře? Počínal si jako král?

Corwyn nezpochybňoval toto rozhodnutí samo o sobě. Kdyby záleželo jen na něm, popadl by okamžitě meč a vydal se na Východ. Ale Alannah ho naučila, že věci nebývají tak prosté. Jeho odhodlání bojovat bude stát mnoho životů, a možná dokonce skončí porážkou a zkázou Tirgas Lanu.

Neznámý nepřítel se zdál být silnější než kdokoli, proti komu Corwyn až dosud bojoval - dokonce mocnější než hrozný Temný elf Margok, který se před rokem vrátil, aby se zmocnil vlády nad Zeměsvětem. Jestli byl vládce Kal Anaru schopen vzkřísit padlé a opět z nich učinit bojovníky, jaké další možnosti a zbraně měl ještě k dispozici? Jaké strašné spojence měl po boku? Mohli ho smrtelníci vůbec porazit?

Corwyn odpovědi na tyto otázky neznal. Stejně jako nevěděl, co se stalo s Alannah - a za to se nenáviděl ještě víc.

Kdyby byl dobrý král, který zná a nikdy nezanedbává povinnosti, který si je vědom své role v dějinách a snaží se jí ze všech sil dostát, znal by odpověď alespoň na jednu z těchto otázek. On ale tápal v temnotách a byl tudíž nehoden koruny - nevěděl, co jeho vojsko čeká za východními hranicemi říše, ani neměl tušení, co je s Alannah. Byla ještě naživu? Zacházeli s ní její věznitelé dobře? Nebo se stala první obětí války, která - kvůli Corwynovým činům - vytanula na obzoru?

Nevěděl.

Jen o jednom nebylo pochyb: že v této válce bude ještě mnoho obětí. Krev poteče proudem. A on a nikdo jiný přijal toto rozhodnutí. Nebylo cesty zpátky - to bylo Corwynovi jasné od chvíle, kdy ho z ponurých myšlenek vytrhl zvuk fanfár a do trůnního sálu Tirgas Lanu vstoupilo první poselstvo.

Královská vojenská přehlídka začala.

Podle erbů, které měli na pláštích, přicházeli skvostně vystrojení válečníci z bývalých pohraničních měst. Přistoupili k trůnu, hluboce se uklonili a jeden z nich, ramenatý obr v zářivě rudém plášti, řekl: “Radní Sundarilu a Andarilu posílají své pozdravy, králi Corwyne. Jako pomoc v boji proti temnému nepříteli vám posílají dvě stě jízdních kopiníků a sto střelců z kuše. Každé z měst vám dá k dispozici také tisíc pěšáků.”

Když zazněla čísla, ozval se v řadách shromážděných dvořanů šum. Pohraniční města byla dlouho považována za zářný příklad lidského sobectví - to, že právě ona chtěla postavit do boje tak velké síly, mnohé překvapilo.

Corwyna moc ne. I když přišel o oko, viděl mnohé, co mu kdysi zůstávalo skryto. Věděl, že to tak dopadne…

“Děkuji radním Sundarilu a Andarilu za jejich velkorysou pomoc, kterou rád přijímám,” odpověděl. “Slibuji, že svěřené válečníky povedu podle svého nejlepšího vědomí a svědomí.”

Poslední věta nebyla v souladu s protokolem a královští poradci nervózně vzhlédli. Corwyn měl ale pocit, že to poddaným dluží: Když už musí táhnout do války, pak by měli alespoň vědět, že si je své odpovědnosti vědom.

Zástupci pohraničních měst se uklonili a ustoupili stranou. Další poselstvo, které vstoupilo do trůnního sálu, přicházelo očividně z říše trpaslíků - k trůnu přistoupili podsadití bojovníci s dlouhými vousy a ve skvostných, drahokamy zdobených brněních, a poklekli.

“Jmenuji se Gunthmar ze Slepence, můj pane,” představil se vůdce skupiny hlubokým hlasem. “Jsem jedním z knížat, která se podřídila vaší vládě, protože věří v ideály, jež kdysi Tirgas Lan ztělesňoval a doufejme, že zase brzy ztělesňovat bude. Trpaslíci nikdy neutíkali před svými povinnostmi. Dostáli jsme jim ve dvou dlouhých a krvavých válkách a nezůstaneme pozadu ani teď, kdy je třeba bránit náš svět. Můžete proto počítat s osmdesáti těžkooděnci z trpasličí říše, kteří vám věnují svá srdce i sekyry, a s čtyřmi sty lukostřelci, kteří neminou cíl ani v nejlítější válečné vřavě.”

Corwyn poděkoval i za tuto pomoc a přehlídka pokračovala. S každou skupinou, která před něj předstoupila, se zvětšovalo vojsko, kterému měl velet a jež měl vést proti Kal Anaru, vstříc nejistému osudu.

Přístavní města Urquat a Suquat vystrojila deset válečných galér, na jejichž palubách mělo být po osmdesáti válečnících; bojovníci z ostrova Olfar, dlouhá léta postrach osad na pobřeží, se přidali s deseti dračími loděmi a pěti sty muži.

Jako další předstoupili před trůn vyslanci severních pohraničních měst: Taik, Girnag a Suln poskytly každý padesát jízdních rytířů, sto střelců z kuše a sto padesát lehkooděnců.

Ta knížata z východní Pahorkatiny, která uznala nadvládu Tirgas Lanu, dala k dispozici stovku obrněných jezdců a asi pět set pěšáků. A svým dílem přispěli i klanoví vůdci ze severovýchodu, kteří se svými kmeny sídlili na vysočině na úpatí Východních hor. Corwynovu armádu měla podpořit skupina ne méně než čtyř set válečníků, ozbrojených dvouručáky a praky.

Spolu s pěti sty bojovníky, kteří válčili pod praporem Tirgas Lanu, tak vzniklo vojsko, které se mělo brzy začít nazývat “armádou šesti tisíc”. Přibližně šest tisíc mužů, jimž měl Corwyn velet a které měl vést na Východ, aby zlikvidovali hrozbu, než ta zlikviduje je. A i když tento konflikt nevyvolal a sám už se nenáviděl za krveprolití, které válka způsobí, věděl, že neexistuje jiná možnost. Kdyby Corwyn vyčkával, až protivník sestaví vojsko a vpadne do země, kdyby čekal, až pole pohltí plameny a první pohraniční města se promění v trosky a popel, byl by počet obětí ještě mnohem větší. Nebylo jiné východisko než meč…

“Vraťte se do svých domovů,” oslovil král posly poddaných a spojenců, kteří se shromáždili po celém obvodu trůnního sálu. “Ode dneška za pět dní se naše spojenecká armáda shromáždí na severovýchodě Skarijské nížiny, u velkého brodu.”

“Za pět dní, můj pane?” zvolal vyslanec z Girnagu udiveně. “To nebude stačit na to, aby se naši válečníci shromáždili a vydali na pochod.”

Ozvalo se souhlasné mumlání, tu a tam někdo přikývl.

“Obávám se, že více času nemáme, přátelé. Nejnovější události ukazují, že nepřítel už pronikl do naší země. Každým okamžikem může opět udeřit. Nebudu nikoho nutit, aby se ke mně přidal - ale kdo se chce účastnit válečné výpravy proti Kal Anaru a bojovat za svobodu našeho světa, ať je za pět dní u brodu. Vpadneme na nepřátelské území ze západu, zatímco flotila zaútočí z moře.”

“To se snadno řekne!” zvolal někdo z davu. “Každý ví, že kalanarský přístav je v podstatě nedobytný. Vjezd do něj střeží vražedné útesy a skály. Kdo nezná přesně cestu, je synem smrti.”

“Netvrdil jsem, že to bude jednoduché,” odvětil Corwyn. “Přesto - čas nás tlačí a jiný plán nemáme. Jen pokud nepřítele překvapíme a napadneme současně ze dvou stran, můžeme tuto válku ukončit rychle a vítězně.”

“Bez varování? Bez vyhlášení války?”

“Zapomínáte, že nás Kal Anar už napadl,” namítl Corwyn. “To je podle mého názoru víc než dostačující vyhlášení války. Přepadli nás ze zálohy a my udeříme, než se to bude opakovat.”

“Je to jediný důvod?” zeptal se někdo tak hlasitě, až se to odráželo od vysoké kupole trůnního sálu. Hlas připadal Corwynovi povědomý, ale zase ne tak, aby ho dokázal hned zařadit.

“Kdo to řekl?” vyslal proto otázku do davu shromážděných vyslanců a dvořanů.

Tu se jejich řady rozestoupily a předstoupil zrzavý, podsaditý muž, který nebyl Corwynovi v žádném případě neznámý. Byl to baron Yelnigg z ostrova Olfar - z onoho ostrůvku, který uznal nadvládu Tirgas Lanu teprve poté, co byla jeho válečná flotila před několika měsíci drtivě poražena v bitvě v Zátoce racků.

“To já jsem pronesl ta slova,” prohlásil Yelnigg pevně, “a zopakuji je nahlas a zřetelně, protože si myslím, že si každý, kdo se chystá prolévat svou krev za Tirgas Lan, zaslouží upřímnou odpověď. Je hrozba ze strany neznámého nepřítele jediným důvodem, proč máme na Kal Anar tak rychle zaútočit?”

Corwyn věděl velmi dobře, kam baron míří. Yelniggovi očividně záleželo na tom, aby zasel mezi spojenci Tirgas Lanu nešváry. Přesto král předstíral nechápavost. “Jaký jiný důvod bychom měli mít, příteli Yelniggu?”

Baron se ušklíbl. “Králi, nepohrávejte si se mnou. Jako každý, kdo uznal nadvládu Tirgas Lanu a podřídil se mu, jsem připraven dát v sázku život svůj i svých válečníků, abych odvrátil nebezpečí, které říši hrozí. Kdyby ale mělo jít jen o to osvobodit královu manželku, která byla, jak všichni víme, unesena, pak…”

Corwyn už to na trůně nevydržel. “Opravdu si to myslíte?” zeptal se a vyskočil tak nečekaně, že sebou osobní strážci po obou stranách trůnu trhli. “Opravdu si myslíte, že bych riskoval vaše životy jen kvůli vlastním cílům?”

“Upřímně řečeno, králi, nevím, co si mám myslet,” odpověděl Yelnigg a předstíral pokoru, zatímco mu v ocelově modrých očích svítila jiskra vzdoru. Tu a tam opět někdo přikývl, byla slyšet i šeptem pronesená slova souhlasu - zjevně to ještě zdaleka nebylo s jednotou říše tak slavné, jak Corwyn doufal. Ale místo, aby se vzdal, probudil se v něm bojovník…

“Pak vám řeknu, barone, co si máte myslet,” odpověděl, sestoupil po schodech z trůnu a přistoupil přímo k Yelniggovi. “Je to pravda a já s tím nedělám žádné tajnosti. Královna Alannah zmizela a dá se předpokládat, že je v moci nepřítele - ale nesešli jsme se dnes zde, protože ji mám v úmyslu osvobodit. Stejně nevím nic o jejím osudu, může být dávno…” Odmlčel se, protože mu slova nešla z úst.

“Mohla by být dávno mrtvá,” pokračoval pak potichu, skoro šeptem, “a v tom případě ji žádná armáda světa nepřivede zpět. Myslíte si, že je pro mě snadné stát tady před vámi a žádat, abyste své syny a vnuky poslali do války? Kdyby šlo jen o Alannah, vydal bych se už dávno sám na cestu, abych ji osvobodil, protože tento meč,” dotkl se rukojeti zbraně po boku, “touží po krvi těch, kteří mi ji vzali. Ale v sázce je mnohem víc, barone Yelniggu. Tam na Východě číhá nepřítel, který je mnohem mocnější a nebezpečnější než vše, co známe. Dokonce i elfové se ho bojí - ale nepomohou nám. Při obraně říše jsme odkázáni sami na sebe. Máme bojovat proti nepříteli, jehož sílu ani neznáme. Všechno, co máme, je naše odvaha a jednota. Proto jsme dnes tady, barone Yelniggu. Jen proto.”

Když se Corwyn odmlčel, zavládlo v sále naprosté ticho. Jeho slova dala vyslancům podnět k zamyšlení, dokonce i těm, kteří předtím dávali Yelniggovi za pravdu. Jen baron se ještě nezdál být docela přesvědčen.

“Vím, že jsme byli ještě nedávno protivníky, barone,” pokračoval Corwyn, “ale právě o to jde: překonat naše staré sváry a držet při sobě, abychom mohli bránit ideály, které Tirgas Lan ztělesňuje, proti každému útočníkovi. Nejde o mě ani o vás, ale jen a pouze o jednotu říše, která má všem obyvatelům Zeměsvěta přinést mír a blahobyt.”

“Vznešená slova,” řekl Yelnigg a v těchto dvou slovech zazníval tichý výsměch.

“A každé z nich je míněno naprosto vážně,” ujistil ho Corwyn. Tasil meč a uchopil jeho čepel tak, že zbraň směřovala rukojetí k baronovi. “Ztratil jsem oko v boji proti nepříteli, který neznal slitování ani ohledy,” řekl, “a chci na místě hned ztratit i druhé, pokud mám v tuto chvíli na mysli cokoli jiného než blaho Tirgas Lanu. Chopte se zbraně, barone, a bodněte. Nikdo vás kvůli tomu nepožene před soud a král beze zraku už nebude pro nikoho představovat nebezpečí. Tirgas Lan opět pozbyde veškerého významu a vy všichni budete svobodní a volní a budete moci dělat, co se vám zlíbí - aspoň do té doby, než zlo z Tirgas Lanu překročí naše hranice.”

Yelnigg, na něhož se upřely všechny zraky a který zrudl téměř tak jako jeho rozcuchané vlasy, nevěděl, co by měl odpovědět - takovou reakci nečekal.

“Bodněte!” vyzval ho znovu Corwyn. “Nemyslete si, že mi způsobíte bolest, protože bez královny Alannah se můj svět stejně propadá do věčné tmy. Do toho, na co čekáte?”

Zdánlivě nekonečně dlouho stáli oba muži proti sobě - Corwyn podával s trpkou rozhodností ve tváři čepel Yelniggovi, který vypadal bezradně a zahanbeně zároveň. Baron neudělal jediný pohyb, kterým by naznačoval, že se chce chopit meče, takže Corwyn nechal zbraň nakonec klesnout.

“Promiňte mi má neuvážená slova, králi,” zašeptal Yelnigg. “Nevím, co mě to popadlo.”

“Ale já to vím.” Corwyn se shovívavě usmál. “To, co nás všechny čas od času popadne, protože jsme jen slabí smrtelníci.”

Baron mu pohlédl do tváře a jako by ji chvíli zkoumal - a pak úsměv opětoval.

“Tady, moje ruka,” řekl Corwyn a nabídl mu místo rukojeti meče pravici. “Chopte se jí, příteli, a společně vytáhneme do bitvy. Ne, protože to chceme, ale protože nemáme jinou možnost.”

Yelnigg zaváhal. Jako by v něm zuřil vnitřní boj. Touha po pomstě a uražená pýcha v něm sváděly zápas se smyslem pro povinnost a vědomím, že král Tirgas Lanu nepatří k těm, kdo zneužívají svou moc. Korunu na svých skráních chápal spíše jako břemeno než privilegium a v boji, který je čekal, byl připraven přinést stejné oběti jako kterýkoli jiný člověk v Zeměsvětě.

Co víc mohl člověk po králi chtít?

Baron odhodlaně kývl a uchopil Corwynovu pravici. Vyslanci a dvořané, kteří chápali, že toto podání ruky znamená víc než jen ukončení sporu mezi dvěma bývalými soupeři, začali tleskat a členové tělesné stráže se přidali.

“Tir-gas Lan! Tir-gas Lan! Tir-gas Lan!” ozývalo se ze všech stran a Corwyn si uvědomil, že vše, co vykonal a učinil během uplynulých měsíců, všechny oběti, které přinesl, nebyly marné.

Tirgas Lan už nebylo jen jméno města - stal se ztělesněním naděje, planoucí pochodní, ke které vzhlíželi lidé i trpaslíci v době, kdy se nad Zeměsvětem stahovala temná mračna.

I když bylo Corwynovo srdce těžké a smutné, pocítil náhle důvěru - protože to ne on zasel semínko, které v tuto chvíli vzklíčilo v trůnním sále, nýbrž Alannah. To ona věřila, že se znesvářené národy Zeměsvěta jednoho dne sjednotí pod vládou Tirgas Lanu, přesně tak, jak to předpovídal prorok Farawyn - a měla pravdu.

Po mnoha staletích hovořila města, knížectví a klany opět stejnou řečí, sjednotila se, aby čelila mnohem silnějšímu nepříteli.

Společně zvítězí.

Nebo zahynou.

 

V.

DURKASH UR’ARTUM’HAI SHUB

Po šesti dnech pochodu neschůdnou džunglí dorazili orci se svými lidskými druhy k východním výběžkům Smaragdových lesů.

Hlavně Rammar se už několikrát obával, že se beznadějně ztratili. Ale Quia znala cestu a vedla skupinu spolehlivě - a Nestor z Taiku na ni vrhal obdivné pohledy.

Když se hustý závoj obrovských kapradin a lián před nimi konečně rozestoupil, dali se Rammar a Nestor do radostného jásotu, a dokonce i Gurn si ulehčeně oddechl. Žádné popínavé rostliny, které by je chtěly uškrtit, žádní žraví ještěři nebo komáři - to všechno bylo za nimi.

Pokud si ovšem společníci mysleli, že teď bude jejich cesta jednodušší nebo méně nebezpečná, mýlili se…

Postupovali vpřed rychleji, protože jim Balbok s Gurnem nemuseli sekyrou a dvouručákem prosekávat cestu. Země byla hornatější a poslední kousky zeleně se postupně ztrácely v moři rozeklaných černých skal, nad nimiž se klenulo ponuré šedé nebe s bizarními seskupeními mraků.

“Shnorsh!” zavrčel Balbok. “Vypadá to, že se každou chvíli rozprší.”

“Umbale!” spílal mu Rammar. “Copak jsi zapomněl, jak vypadají dešťové mraky? Jako bychom jich doma v Prašivé marce nevídali dost.”

“Bratr má pravdu, Balboku,” dal Ankluas tlustému orkovi za pravdu (i když Rammar už od onoho večera ve vesnici amazonek nepřikládal jeho souhlasu žádnou zvláštní váhu). “V těchhle mracích se žádná voda neskrývá. Vznikly díky věčnému ohni.”

“Jak to?” zeptal se Balbok, kterému se zdálo, že se jeden z mraků nápadně podobná obrovskému pavouku. A tamten zas vypadal jako tvář temného Kurula…

“Mraky přitáhly z jihovýchodu,” vysvětlila Quia, která nehleděla na nebe o nic méně ustaraně než ostatní. “Tam leží Anar.”

“Co je to?” zeptal se Balbok.

“Hora, jejíž nitro tvoří oheň,” odpověděla amazonka a zachvěla se hrůzou.

“Sopka,” vyjádřil to Ankluas jinými slovy. “Na jejím úbočí se nachází město Kal Anar.”

“Není to trochu nebezpečné?” zeptal se Nestor.

“To bych řekl,” odpověděl Ankluas. “Ale za celou dobu své existence nebyl Kal Anar ještě nikdy zničen - ani rukou nepřítele, ani přírodními živly, které v té hoře dřímají. Vždycky, když se z jícnu vyvalily oheň a láva, obešly město širokým obloukem, jako by je před zničením chránila nějaká temná síla. To, co tady vidíte,” řekl ork a ukázal přímo před sebe na krajinu, která se před nimi rozprostírala, “je výsledek poslední erupce Anaru.”

Ten pohled byl skličující.

Za stromy a travinami, které tvořily východní okraj Smaragdových lesů, už nerostly žádné rostliny. Všude byly jen rozeklané skály, jejichž povrch jako by pohlcoval mdlé denní světlo. Neschůdnou krajinu brázdily široké trhliny, horniny tvořily podivná seskupení. Na některých místech skály pukly a zemi pokryly zčernalé trosky, tu a tam se země nadzvedla a vytvořila strmé útesy, díky nimž vypadala krajina jako hřbet obřího ještěra. Vzduch nad pustinou se chvěl - ne snad, že by skály tak rozpálilo slunce, ale proto, že na mnoha místech stoupala z trhlin v zemi horká pára.

“Tenhle žár,” prohlásil Ankluas, “vychází z hloubi Zeměsvěta. Díky němu mohly ve Smaragdových lesích vzniknout všechny ty druhy rostlin a zvířat, které se na západě vůbec nevyskytují.”

“Báječné.” Rammar se zašklebil. “Bez téhle rozmanitosti bych se klidně obešel.”

“Říká se, že celé Východní hory vystoupily z hlubin Anaru,” pokračoval jednouchý ork, který toho o Východních zemích zjevně hodně věděl. “Před dávnými časy je sopka vyvrhla v podobě žhavé lávy.”

“A vyrobila pořádné hromady,” doplnil Rammar.

“Dá se to tak říct.”

Po tváři tlustého orka přelétl mazaný úšklebek. “Takže jsem měl celou dobu pravdu,” ušklíbl se, “a mělo by se to jmenovat Kal Asar…”

Nikdo se nesmál - jen Balbok, kterému připadala bratrova poznámka tak legrační, že se skoro zalkl smíchy Ankluas, Nestor a Gurn se na Rammara jen nechápavě podívali a ani Quia očividně nesdílela humor svého praotce. Právě naopak, tvář mladé amazonky byla s každým krokem východním směrem zachmuřenější. Důvod byl nasnadě - chvíle loučení nadešla…

“Splnila jsem úkol,” řekla válečnice. “Měla jsem vás odvést k východní hranici lesa. Teď už vám nemohu nijak pomoci. Žádná dcera Amazy nikdy nevkročila na území za lesy.”

“Jsme ti velmi vděční, Quio,” ujistil ji Nestor, než mohl kdokoli něco říct. “Bez tebe bychom se sem nikdy nedostali tak rychle.”

“Splnila jsem jen povinnost, kterou jsem zavázána Bunaisovi, našemu praotci.” Přiměla se usmát, ale bylo jasně vidět, jak je to pro ni těžké. “Smím tě obejmout, velký Bunaisi?” zeptala se pak Balboka.

“Ach - korr,” souhlasil poněkud zaražený ork, který si na něžnosti svých dcer ještě úplně nezvykl. Když si orci někoho připustili k tělu, končilo to často zlomenými žebry.

Quia k němu přistoupila, a protože byl příliš vysoký, než aby mu mohla ovinout paže kolem krku, objala ho kolem hrudi, takže to opravdu vypadalo, jako když dítě objímá otce. Balbok se stydlivě rozhlédl po ostatních a očividně nevěděl, co by si měl počít - nakonec ji nemotorně pohladil po hlavě, přičemž musel dávat pozor, aby ji nerozmačkal.

“Měj se dobře, Bunaisi,” vydechla, a když se konečně odtáhla, řinuly se jí po tváři slzy. “Buď opatrný v té temné zemi, která před tebou leží.”

“To - ach… to budu,” ujistil ji Balbok a rozpačitě se poškrábal v týle. Rammar jen postával vedle a rozčileně kroutil hlavou.

“Jestli chceš, můžeš mě taky obejmout,” vybídl Nestor amazonku. Utřela si oči a usmála se, ale místo, aby ho poslechla, přistoupila k němu a vtiskla mu na tvář něžný polibek.

“Žij blaze, příteli,” řekla.

“Žij blaze…”

Pak se Quia vydala zpět na západ. Svůdce z Taiku se za ní tesklivě díval. Poutníci - hlavně Balbok a Nestor - jí mávali, dokud nezmizela mezi stromy.

“Ach,” povzdechl si Balbok.

“Jo, jo,” přizvukoval Nestor.

“Už jste skončili, vy zatracení slaboši?” spílal jim Rammar. “Chápete to? Ork s otcovskými city a zamilovaný vrah!”

“Nejsem zamilovaný,” ujistil ho rychle Nestor.

“To můžeš vykládat svému katovi, mlíčňáku. A teď se koukej pohnout - čas kvapí!”

  *

Po zbytek dne pochodovalo pět druhů k jihovýchodu bezútěšnou krajinou, která jako by sestávala jen ze žáru a černých skal. Nad nimi se klenulo tísnivě šedé, kouřem a jedovatými výpary zahalené nebe.

Rammar nikdy nepřemýšlel o tom, jak by mohla vypadat Kurulova jáma, ale byl si jist, že to musí být nějak podobně: mrtvé skály, kam až oko dohlédlo, a horké výpary, vystupující z hlubin země.

Všichni, nejen tlustý ork, se potili a často je přepadl pocit, že se pohybují na místě nebo v kruhu. Několikrát se museli vydat oklikou, aby obešli široké trhliny a skaliska, která se před nimi tyčila jako hradby. Bylo třeba dávat pozor na každém kroku, protože černé kameny byly často zvětralé a uvolněné a člověk si mohl při pádu do částečně skrytých skalních trhlin snadno zlámat všechny kosti v těle.

Ankluas si ovšem uchovával přehled a vedl své druhy stále dál na jihovýchod, kde se za chvějícím se vzduchem a bílými mračny par skrýval Kal Anar.

Krátce předtím, než opustili les, si poutníci u potoka znovu naplnili kožené měchy, které dostali od amazonek, a to byla jejich záchrana, protože bez vody by byli v této pustině z černých skal ztraceni. Přesto měl Rammar pocit, že se mu jazyk změnil v neforemný knedlík, a nemohl se dočkat soumraku.

Nastala noc, ale k Rammarově mrzutosti se neochladilo. Slunce, které stejně téměř nebylo za hustými mraky vidět, zmizelo za obzorem, vražedné vedro vycházející z hlubin ovšem zůstalo.

Vyčerpaní poutníci našli útočiště pod skalním převisem, který vypadal, jako by se tekutá skála náhle změnila v kamennou vlnu. Snažili se trochu vyspat, ale nebylo to vůbec jednoduché. Nepřetržité syčení a vření, pronikající z hlubin, neustalo ani v noci, takže alespoň Rammar navzdory vyčerpání téměř nezamhouřil oko.

Zatímco jeho hubený bratr spolu s Gurnem brzy chrápali jako o závod, Rammar se na svém tvrdém loži neklidně převaloval sem a tam. Pak to rozzlobeně vzdal, s naříkáním se posadil a protáhl se, až mu zapraštělo v kostech.

Oranžový svit, který pronikal spolu s párami ze země a mdle osvětloval noční krajinu, mu umožnil zahlédnout postavu, sedící na skále a zírající k jihovýchodu, kde to daleko na obzoru ohnivě žhnulo: Anar, který nemohli poutníci během dne spatřit, protože byl zakryt výpary a mraky, byl v noci viditelný už z daleka.

Takže šli správným směrem…

Ta postava byl určitě ork, a protože mu chybělo jedno ucho, musel to být Ankluas. Rammar, který neměl nejmenší chuť - a taky se trochu bál - zadat si s ochgurashem, si chtěl zase rychle lehnout a předstírat, že spí - ale uviděl, že jednouchý ork drží něco v pazourech, a to něco vzbudilo Rammarovu pozornost, protože to odráželo mdlé světlo…

Zrcátko?

Samozřejmě, co jiného?

Každý ork věděl, jak rádi se ochgurash’hai pozorují v zrcadle, úplně stejně jako ženy - opravdového mužného orka z masa a krve by něco takového nikdy nenapadlo!

Rammar byl upřímně zklamán, že se v Ankluasovi tak mýlil, a chtěl si zase lehnout - když tu nad pustinou zazněl příšerný řev - pronikavé vřeštění, schopné připravit smrtelníka o rozum…

Rammar vyskočil. Srdce mu tlouklo v hrudi jako splašené a přepadla ho taková panika, že by nejraději hlasitě vykřikl.

Ostatní se okamžitě probudili. Balbok jediným plynulým pohybem vyskočil na nohy a už svíral v pazourech sekyru. Také Gurn a Nestor sáhli po zbraních.

Ankluas k nim ale přiběhl, připomněl jim, že nejsou pod skalním převisem ze vzduchu vidět, a nabádal je ke klidu.

“Bazilišek,” řekl, než se mohl kdokoli na cokoli zeptat. “Podívejte!”

Jeho druzi pohlédli směrem, kterým ukazoval, a uviděli na nočním nebi hrůzostrašnou siluetu hadovitého ptáka, rýsující se na ohnivém pozadí nad Anarem. Mocnými údery obrovských křídel mířil přímo k sopce.

“Takže ty odporné bestie být i tady,” zavrčel Gurn.

“Samozřejmě - jsou tady doma,” vysvětlil Ankluas. “Tenhle nejspíš právě letí do Kal Anaru, aby podal svému pánovi hlášení.”

“Hlášení? O čem?” zeptal se Rammar.

“Kdo ví? Možná o posledních událostech v Pahorkatině nebo v říši trpaslíků.”

“Nebo o nás,” dodal Nestor a zachvěl se hrůzou.

“Zatraceně,” vyjel na něj Rammar, i když se v skrytu duše obával téhož, “musí mlíčňáci vždycky vidět všechno tak černě?”

“Kdyby nás bazilišek viděl, zaútočil by na nás,” tvrdil Ankluas s jistotou. “Aspoň teď víme, že jsme měli pravdu - bazilišci opravdu pocházejí z Kal Anaru a slouží jeho pánovi.”

“Co je to za chlapa?” zeptal se Balbok spíš sám sebe než ostatních. “Jaký umbal se obklopí takovou havětí?”

“Žádný umbal, ale nepřítel, jehož mysl je stejně pronikavá jako zlovolná,” řekl Ankluas. “Jestli ho chceme odstranit, budeme muset být zatraceně opatrní.”

“Odstranit ho?” vyprskl Rammar. “Kdo mluvil o odstraňování?”

“Ty sám,” odpověděl Balbok pohotově. “Nebo tě ty dva poklady už nezajímají?”

“Dva poklady?” Nestor a Gurn vykulili oči. “Fakt jsou dva?”

“Báječně,” zavrčel Rammar. “Díky, že jsi všechno vytroubil.”

Balbok se naivně usmál. “Není zač.”

“Jaké dva poklady?” dožadoval se Nestor odpovědi.

“Do toho vám nic není!” zavrčel Rammar. “Jste tady, abyste si vysloužili svobodu. To je všechno. Konec představení. Šichta v cajku, jak říkají vousáči.”

“Ani náhodou,” nesouhlasil Gurn hromovým hlasem. “Pro svobodu udělat už dost. Já jít na sever, přejít hory a vrátit se domů.”

“Dal jsi Corwynovi slovo, nezapomeň,” připomněl mu Rammar. Barbar si ale jen pohrdavě odfrkl.

“Gurn má pravdu,” souhlasil Nestor se svým lidským druhem. “Měli jsme jen přinést informace o nepříteli. Pokud máme udělat víc, bude to taky dražší.”

“Ty červe!” zavrčel Rammar a přimhouřil jedno oko, zatímco druhým si vraha výhružně měřil. “Chceš klást požadavky? Můžeš mluvit o štěstí, že tě hned na místě nerozdrtím.”

“Jen do toho,” řekl Nestor a vzdorovitě vystrčil bradu. “Ale bylo by to od tebe dost hloupé, protože v téhle pustině bys měl být vděčný za každého spojence.”

To se nedalo popřít a Rammar nevěděl, co by na to měl říct. Kousal se do rtů a namáhal si mozek s čísly - i když neuměl počítat.

Dva poklady byly víc než jeden, to bylo jasné. Ale kolik připadne na každého, když je bude potřeba rozdělit, a sice na jeden, dva, tři díly…

“Dobře,” řekl náhle Ankluas a podal Nestorovi pazouru. “Chop se jí, člověče.”

“Cože?” rozzlobil se Rammar. “To snad nemyslíš vážně!”

“Proč ne? Mají vykonat víc, než bylo původně jejich úkolem, a můžou při tom snadno přijít o život. Bude jenom správné, když jim dáme něco z naší kořisti.”

“Z naší kořisti?” zeptal se Rammar jako ozvěna. Ankluasovi se to mluví. Rammar neměl původně vůbec v plánu se s ním dělit…

Že se Ankluas tak snadno poddal, bylo ovšem pro ochgurashe typické. Nebyli to prostě správní orci. Rammar by se klidně vydal proti neznámému nepříteli sám - kdyby nebylo bazilišků!

Takže se nakonec rozhodl s ujednáním souhlasit. Balbok a on byli v této chvíli odkázáni na pomoc Ankluase a lidí - a praštit své společníky po hlavě mohli koneckonců kdykoli…

“Korr,” zavrčel, “pro mě za mě. Uděláme to společně a kořist si rozdělíme.”

“Na stejné díly,” zdůraznil Nestor.

“Klidně.” Rammar přikývl - stejně se neměl v plánu dohodou řídit, takže mohl slíbit cokoli. Tiše přihlížel, jak si Nestor a Ankluas potřásají rukou a pazourou, pak se obrátil a pohlédl k jihovýchodu.

Tam, v dálce, ještě pořád žhnulo oranžově rudé světlo. Tam ležel jejich cíl.

Kal Anar…

 

VI.

OINSOCHG UR’DOUK-KROK’HAI

“Máš nějaké poslední přání?”

Kdysi, když si Orthmar z Lomového kamene ještě vydělával na živobytí jako pašerák, si často představoval, jaké by to bylo, kdyby ho dopadli a položili mu tuto otázku. Vždycky byl přesvědčen, že musí být nepříjemný pocit něco takového slyšet a vědět, že je to nejspíš poslední dotaz, jaký vám někdo položí…

A měl pravdu…

“Ne,” zavrčel trpaslík nepřátelsky. Stál uprostřed návsi obklopené chatrčemi na kůlech, spoutaný na rukou a nohou. Amazonky ho v širokém kruhu obestoupily. Hroty jejich oštěpů mířily na Orthmara. Byla noc a celou scénu ozařoval úplněk. Na tvářích amazonek se nezračil soucit ani slitování.

“Vy zatracené ženské, dělejte, ať to máme konečně za sebou!” vyjel na ně Orthmar. “Stejně se nemůžete dočkat, až mě probodnete!”

“Máš strach,” řekla Zara, jedna ze sedmi vůdkyň kmene.

“Nepovídej.” Trpaslík zakoulel očima. “Z čeho bych měl mít strach, ha? Z několika polonahých ženských, které se považují za válečnice? To teda určitě ne.”

Několik amazonek sebou při těchto pohrdavých slovech trhlo. Jedna z nich už chtěla vystoupit a zacpat trpaslíkovi prostořeká ústa, ale Zara ji pohybem ruky zadržela.

“Ne!” zvolala rozhodně. “Nevidíte, že právě o to mu jde? Chce nás vyprovokovat, abychom s ním udělaly krátký proces - ale to se mu nepodaří. Trpaslík se opovážil zradit velkého Bunaise a trestem mu bude ta nejstrašnější smrt, jakou si je možné představit. Zemřeš,” obrátila se zpátky k Orthmarovi, “ale ne rychle a bezbolestně, nýbrž pomalu - za svítání si budeš přát, aby ses nikdy nenarodil!”

Orthmarovi se nějak podařilo na amazonky troufale zašklebit - ve skutečnosti tím ale jen zastíral hrůzu, která se ho zmocnila.

“Hroty našich oštěpů tě zraníme, ale nezabijeme,” oznámila Zara. “Pak tě odvedeme k jezeru, kde v noci loví piraně. Budou ti pomalu okousávat maso z kostí, dokud nepřijdeš bolestí o rozum. Ale to bude teprve začátek. Protože až s tebou piraně skončí, pověsíme tě na strom, aby si na tobě mohli pochutnat mravenci. A pak…”

Náhle se odmlčela a naklonila hlavu na stranu, jako by pozorně naslouchala.

“Co se děje, dcero Amazina?” zeptala se jedna z jejích družek ustaraně. “Je všechno v pořádku?”

Zara zaváhala. “Myslím, že ano,” řekla pak. “Na chvíli jsem měla pocit, že něco cítím. Něco, co jsem ještě nikdy…” Znovu se odmlčela a chvíli počkala, aby se vzápětí opět obrátila k zajatci. “Tvůj konec bude strašlivý, trpaslíku,” řekla nesmlouvavě, “ale tak se vede všem, kteří chtějí ublížit Bunaisovi a…”

“Taková blbost!” rozzuřil se Orthmar, hnán spíš zoufalstvím než odvahou. “Není to žádný Bunais, ale jenom zatracený ork! Darebák! Smradlavý budižkničemu z Prašivé marky, který v celém svém ubohém životě ještě nikdy neudělal nic dobrého!”

“Na rozdíl od tebe, chceš říct, že ano?” zeptal se Zara posměšně.

“Přesně tak! Jsem ozdobou svého lidu a nikdy jsem nikomu nezkřivil ani vlásek. Je to všechno velké nedorozumění - ale to pochopíte až tehdy, kdy už bude pozdě.”

“Pro tebe určitě,” odpověděla velitelka amazonek chladně. Pak pokynula svým válečnicím, které postoupily s napřaženými oštěpy o několik kroků dopředu a ještě zúžily kruh z naježených zbraní, obklopující Orthmara. “Začněte sestry - za Bunaise a Amazu!”

“Za Bunaise a Amazu!” ozvalo se jako ozvěna ze všech stran a Orthmarovi bylo jasné, že nemůže čekat žádné slitování.

Po tolika dobrodružstvích, během nichž se mu vždycky nějak podařilo vyvléct na poslední chvíli hlavu ze smyčky, pro něj tentokrát nebylo záchrany.

Nebo ano?

Náhle měl i trpaslík pocit, že něco ucítil - něco temného, mocného.

V příštím okamžiku zazněl měsíční nocí pronikavý výkřik, tak ostrý, že dokonce i divoká lesní stvoření hrůzou umlkla.

Amazonky ztuhly a vyměňovaly si zmatené pohledy.

“Tamhle!” zvolala jedna z nich a ukázala k nebi - z černočerné tmy vyrazil hrozivý stín. Byl to obrovský pták - a přece to nebyl pták. Protože pod křídly podobnými netopýřím vykukovala hadí hlava a oči strašného tvora rudě žhnuly.

Bazilišek!

Zara viděla poprvé v životě tvora, kterého až dosud znala jen z vyprávění. Když se bazilišek střemhlavým letem spustil dolů, pohlédla mu přímo do strašné tváře - a strnula.

Její tělo jako by se proměnilo v kámen a nedokázala se ani hnout. Nemohla se dát na útěk ani pozvednout oštěp na obranu - mohla jen křičet.

Mnoho válečnic postihlo totéž. Na návsi vypukla panika. Nestvůra se mezitím s doširoka rozevřeným zobákem řítila dolů, jako by chtěla zaútočit na své bezbranné oběti - ale neudělala to.

Na poslední chvíli máchl bazilišek kožovitými křídly, prosvištěl těsně nad hlavami k smrti vyděšených amazonek a zmizel tak nečekaně, jako se objevil. Pokud si válečnice myslely, že vyvázly, byly na omylu - protože náhle se všude kolem rozestoupila země.

Stále neschopna pohybu mohla Zara jen sledovat, jak se vlhká lesní půda na několika místech začala nadzvedávat a bortit, jako by se něco strašlivou silou dralo na povrch. V příští chvíli se objevily kostnaté ruce, svírající šavle a meče.

“U Amazy a Bunaise!” zařval někdo. “Co je to?”

Za kostnatýma rukama následovaly paže, z nichž také nezbylo o mnoho víc než vybledlé kosti. Jen tu a tam na nich ještě lpělo vysušené maso. Objevily se lebky, jejichž prázdné oční důlky v amazonkách vyvolávaly čirý děs a jejichž čelisti se podivně šklebily. Pak už se kostnatí válečníci zjevili celí. Kostry, navlečené do rezavých kroužkových košil a probuzené k neživému životu silou zločinné magie.

Bez slitování se vrhli na amazonky. Bránit se mohly jen ty, které nepohlédly baziliškovi do tváře - zbytek byl vůči útoku bezbranný.

Nemrtví válečníci bodali rezavými čepelemi a provrtávali polonahá těla, která klesala v záplavě krve k zemi. Dokonce ani ty amazonky, které se dokázaly postavit na odpor, na tom nebyly o moc lépe. Jejich oštěpy sice pronikaly kroužkovými košilemi útočníků a prostupovaly jim hluboko do těla, ale nezpůsobovaly žádnou škodu. Nemrtví bojovníci postupovali lhostejně stále vpřed a masakrovali statečné dcery Amazy.

Mýtinou se ozýval zděšený křik a smrtelné chroptění válečnic. Všechno ale přehlušoval krutý, zvučný smích Orthmara z Lomového kamene.

Zaru popadl bezmocný hněv. Všechno v ní se chtělo vrhnout na trpaslíka a ukončit jeho věrolomný život - ale ještě stále se nemohla pohnout, stále ji držela v zajetí strnulost.

Náhle se u Zařiných nohou otevřela země a další válečník se dral na svět. S chrastěním se vztyčil před Zarou, rozmáchl se mečem a udeřil - a Zara ucítila spalující bolest v levém rameni, kam ji zasáhla rezavá čepel.

Jedna věc byla ovšem na bolesti pozitivní - vytrhla amazonku z její strnulosti. Levá paže jí teď sice byla k ničemu, visela bezvládná a krvácející u jejího boku, ale v pravici Zara pořád svírala oštěp, kterým odblokovala další zuřivý kostlivcův úder. Dřevěná násada se zlomila, ale Zara v příští chvíli nasměrovala nohu na válečníkovu hruď a kopla.

Kostlivec se s chrastěním zapotácel a poroučel se k zemi. Zara se zlomeným oštěpem v rukou se rychle rozhlédla po dalším protivníkovi. To, co uviděla, ji naplnilo hrůzou.

Ve vesnici se to jen hemžilo nemrtvými válečníky a z lesní půdy se vynořovali stále další. Několik chatrčí se mezitím vznítilo, nebo snad kostlivci uposlechli jakýsi pro smrtelníky neslyšitelný rozkaz a zapálili je. V každém případě příbytky hořely jasným plamenem a požár zachvacoval další stavby.

Na návsi stále pokračovalo strašné vraždění. Zara musela bezmocně přihlížet, jak byly některé z jejích nejlepších bojovnic zasaženy údery kostlivců, a do očí se jí draly slzy, když viděla, jak hrdé dcery Amazy klesají k zemi a zůstávají nehybně ležet v tratolišti krve.

Zara zaslechla v bezprostřední blízkosti nějaký zvuk a prudce se otočila. Válečník, kterého poslala k zemi, se právě chystal vstát. V ruce stále svíral meč.

Amazonka okamžitě zareagovala. Zabít děsivého protivníka nemohla, vždyť už byl mrtvý. Ale mohla se postarat o to, aby už nenapáchal žádnou škodu. Vytrhla nemrtvému čepel z kostnaté ruky, uťala mu ruce a nohy a poslala ho kopnutím k zemi. Pak mu vrazila meč do hrudi s takovou silou, že zůstal vězet v půdě. Nemrtvý se marně snažil vstát. Mohl jen otáčet hlavou sem a tam. Z hrdla se mu ozývalo zuřivé vrčení.

“Shnij!” zakřičela na něj Zara.

Ale vítězství to nebylo, vždyť co znamenal jeden zneškodněný nepřítel ve srovnání se zástupy, které útočily na vesnici.

Kostlivci už byli všude.

Zara viděla jejich strašidelné postavy na pozadí plápolajícího ohně. Míhaly se, kam až oko dohlédlo. Nemohla udělat nic, aby svůj kmen zachránila. Bylo to pro ni hořké poznání.

Ale mohla se postarat o to, aby byly sestry pomstěny!

Na mysli jí vytanul jediný tvor, který by to dokázal, který by se svou statečností a silou dokázal postavit i válečníkům z říše stínů.

Bunais…

Zara se rozběhla. Bolavého ramene si nevšímala. Běžela pryč od děsivých postav a od vraždění, které rozpoutaly mezi dcerami Amazinými. Mířila přímo k jízdním ptákům. Velitelce amazonek nešlo o to, aby si zachránila život - při pohledu na spoustu krve, která se jí bez přestání řinula z rány na rameni, pochopila, že o něj stejně přijde. S každým uplynulým okamžikem se cítila slabší a slabší. Ale doufala, že bude mít dost sil, aby našla Bunaise - a ten se pomstil tomu, kdo byl za masakr odpovědný, ať už to byl kdokoli…

Do cesty se jí postavil další kostlivec, ale silou čirého zoufalství se ho Zaře podařilo povalit. Pak běžela napříč návsí, osvětlenou září hořících příbytků. Nebyl už žádný, který by nestál v plamenech - pilíře jednoho z nich právě s ošklivým zapraštěním povolily, hořící stavba se naklonila a sesula k zemi, kde se ve spršce jisker roztříštila.

Zaře tekly po tvářích slzy - slzy vyvolané hněvem, smutkem a štiplavým kouřem, který halil mýtinu.

Konečně dorazila ke zvířatům.

Z výkřiků bojovníků a zuřících plamenů je popadla panika. Běhala na tenkých nohách divoce sem a tam, bila křídly, příliš krátkými, než aby jim dovolila létat, a ustrašeně natahovala krky. Zara neměla čas hledat mezi nimi to své - přelezla plot ohrady a skočila na nejbližší zvíře.

Nemělo sedlo ani uzdu, přesto se amazonce podařilo zachytit se nezraněnou rukou za jeho peří. Pak zašeptala ptákovi nějaký rozkaz.

Vyrazil pronikavý výkřik a otočil se. Zara, usazená na jeho zádech, otevřela branku ohrady nejen pro své zvíře, ale i pro všechna ostatní, která se vyřítila ven, porazila přibližující se kostlivce a umožnila jí tak útěk. Sotva měla ohradu za zády, nasměrovala jízdního ptáka energickým stiskem stehen k okraji lesa a v příští chvíli zmizela v houští.

Křik a děs nechala za zády. Zara hnala zvíře do džungle a do tmy, která tam vládla.

Musí najít Bunaise - byl to pravděpodobně poslední úkol jejího života…

 

VII.


KAL ANAR

O dva dny později poutníci poprvé spatřili cíl své cesty i za bílého dne.

Za nocí byl Anar do té doby rozeznatelný jen jako vzdálená záře na obzoru, která sílila, čím víc se tři orci a oba lidé blížili k hoře. Ve dne býval zahalen závojem z dýmu a výparů.

Když ovšem společníci stanuli v poledne třetího dne na jakési vyvýšenině, uviděli horu poprvé v celé její skutečné ponuré nádheře.

Tyčila se nad neutěšenou krajinou jako osamělý strážce. Z jejího plochého vrcholu se dral tmavý, skoro černý dým. Horký vzduch naplňoval štiplavý zápach, jako by v nitru hory sídlila nestvůra chrlící oheň a vypouštěla z nozder sirnaté výpary.

Ten pohled byl působivý a zdrcující zároveň; Balbok, Rammar ani jejich lidští společníci si nemysleli, že je hora tak obrovská. Nikdo z nich to nevyslovil nahlas, ale když Anar spatřili, přepadla je svíravá úzkost. Navzdory spalujícímu žáru, který stoupal ze skalních trhlin, si orci všimli, že se jim ježí chlupy - a to tím víc, čím víc si uvědomovali, že toto je domov strašlivých létajících tvorů, jejichž pouhý pohled stačil na to, aby zneškodnil protivníka…

“Zatraceně,” vyslovil Nestor to, nač všichni mysleli, “ta proklatá věc je teda obrovská.”

“To teda je,” přitakal Ankluas. “Trpaslíci kdysi chtěli sopku zkrotit a využít pro své účely - měli by pec, kterou není třeba rozdmýchávat a roztaví každý kov. Ale pokud vím, ani tahle výprava se nikdy nevrátila. Nikdo neví, co se s jejími účastníky stalo.”

“Shnorsh!” řekl Balbok. “Myslím, že to vím…”

“Co víš?” zeptal se Rammar udiveně.

“Co se stalo s těmi trpaslíky.”

“Fakt?” Rammar nadzvedl obočí. “A jak, u prdícího Ludara, to můžeš vědět?”

“Podívej se tamhle,” řekl hubeňour a ukázal na proláklinu, která se rozkládala na severovýchodním úpatí vyvýšeniny.

Až dosud věnovali veškerou pozornost Anaru. V tu chvíli ale uviděli lebky!

Byly naražené na špičaté kamenné kůly, které mohly být přírodního původu, ale také dílem lidských rukou. Tvořily v proláklině jakýsi bizarní les. Bylo jich tolik, že by je žádný ork nikdy nedokázal spočítat.

“Máš pravdu,” řekl Ankluas stísněně. “Ty trpaslíky asi opravdu potkal strašlivý osud.”

Společníci sestoupili, aby si hrůzostrašnou scénu prohlédli blíže. Většina lebek kdysi opravdu musela sedět na širokých ramenou trpaslíků. Byly mumifikovány; z kůže, která je pokrývala, vlály ve větru dlouhé vlasy a vousy.

“No,” zamumlal Rammar a zašklebil se, “vypadá to, že ti kluci ztratili hlavu.”

Nikdo, dokonce ani Balbok, se vtipu nezasmál. Rammar se jím stejně jen snažil skrýt zděšení. Každému z nich bylo jasné, co je čeká, pokud budou odhaleni…

“Ty lebky tady vystavili z jednoho jediného důvodu,” řekl Ankluas chvějícím se hlasem. “Aby zastrašili nezvané návštěvníky.”

“No a?” zeptal se Nestor. “Dáme se zastrašit?”

“Ani náhodou,” zavrčel Balbok.

“Toto je hranice Kal Anaru,” řekl Ankluas. “Za tímhle lesem z kůlů leží temná země. Jestli do ní vstoupíme, nebude už cesty zpátky.”

“To je dobře,” prohlásil Balbok a zvedl sekyru. “Protože ať za tímhle vězí kdokoli - je nejvyšší čas, aby i jemu někdo uťal palici.”

“Korr,” souhlasil někdo vztekle. Nebyl to ork, ale barbar Gurn.

Poutníci pokračovali v cestě. Procházeli ponurým lesem kamenných kůlů. Rammar měl pocit, jako by na něj setnuté hlavy vrhaly varovné pohledy. Když měli proláklinu konečně za sebou, oddechli si. Na její opačné straně se stočili k severu, kde se vzhůru klikatila příkrá stezka.

Společníci se drželi pokud možno ve skrytu skal a proláklin, aby nemohli být tak snadno objeveni. Nepronesu téměř jediné slovo; nejen proto, že museli šetřit dechem během namáhavého pochodu - každý z nich cítil tíseň, kterou pustá krajina vyvolávala. Ležela jim v hlavě jako stín. Začínali tušit, co měl Ankluas na mysli, když mluvil o “temné zemi”.

Jen zřídka si dopřáli krátký odpočinek. Nikde se necítili v bezpečí. Raději zůstávali v pohybu, což ale nebylo kvůli vedru a neschůdné stezce bez alespoň krátkých přestávek možné. Také jim rychle docházely zásoby. Jen ti, kdo si obsah měchů přísně rozvrhli, ještě měli co pít. Rammar, který k nim samozřejmě nepatřil, měl pocit, jako by mu vysychaly vnitřnosti. S vyprahlým krkem a pálícím hrdlem se díval závistivě na kamarády, kteří nebyli tak lační jako on.

Nejen že v černé zemi západně od Kal Anaru nebyla voda ani rostliny, v této ponuré, žárem se chvějící pustině se široko daleko nenacházely ani žádné stopy civilizace - dokud se orci a jejich lidští průvodci nepropracovali tak blízko k hoře, aby mohli rozeznat detaily. Jako zjevení se před nimi vylouply ze šedavých závojů vzdálené obrysy města - města, které jako by vyrůstalo na příkrých svazích vulkánu.

“Kal Anar,” řekl Ankluas tiše tónem, který se Rammarovi vůbec nelíbil.

Nejen orčtí bratři téměř přestali úžasem dýchat; ani Nestor s Gurnem zjevně nic podobného nikdy neviděli. Každé město, do kterého kdy vkročili, bylo orientováno vodorovně - Kal Anar stoupal ale téměř kolmo do výšky.

Na úbočích hory, do téměř závratné výše, byly nalepeny cizokrajné budovy, vyšší než širší. Na straně přilehlé k údolí spočívaly na dřevěných kůlech. Střechy byly v rozích protaženy do výšky, což propůjčovalo domům neobvyklý vzhled. Ulice v běžném slova smyslu chyběly, místo toho se mezi natěsnanými budovami klikatily příkré uličky. Jen tu a tam bylo vidět uměle vytvořenou terasu nebo přírodní plošinu, které sloužily jako náměstí nebo shromaždiště.

Za špičatými, šikmými a klikatými střechami byla na jihu vidět rozlehlá hladina - Východní moře, které tvořilo jižní hranici vyprahlé země. Jako les z ostrých čepelí se podél pobřeží tyčily nebezpečně vyhlížející útesy a lemovaly přístav Kal Anaru, který se nacházel na úpatí jižního úbočí - “Pilíře smrti”.

Město, které se rozkládalo na jižním a západním svahu Anaru, obklopovaly široké hradby bez věží. Divoce se klikatily na skále. V nejvyšším bodě města se k nebi spirálovitě vinula bílá věž. Nad ní ležel, ponurý a výhružný, plochý vrchol Anaru, z jehož jícnu neustále stoupal tmavý kouř a zahaloval nebe nad městem.

“Hadí věž,” vysvětlil Ankluas. “Je starší než jakákoli jiná stavba v Zeměsvětě.”

“V tom případě je čas,” zabručel Balbok vzdorně, “aby tu ošklivou věc konečně někdo strhl.”

“Korr,” přitakali jednohlasně Rammar s Gurnem.

“Mluvíte lehkovážně, přátelé,” řekl Ankluas. “Tu věž zahaluje temné tajemství. Nikdo neví, kdo ji postavil. Když kdysi dávno přišli do Zeměsvěta první elfové, už stála. Měli bychom se…”

Jednouchý ork se odmlčel. Rammar se ho chtěl zeptat, co se děje, když tu je také uviděl.

Proláklinou táhl oddíl jezdců.

Hlídka.

Vojáci z Kal Anaru…

“Schovejte se!” zasyčel Nestor, ale nebylo to třeba, protože všichni - dokonce i Rammar - se duchapřítomně vrhli k zemi. Schovaní za skálou poutníci chvíli vyčkávali, aby se ujistili, že nebyli odhaleni. Když se nikde nic nepohnulo, odvážil se Balbok opatrně vykouknout.

“Tak co?” zeptal se Rammar.

“Jsou pořád ještě tam,” odpověděl Balbok šeptem, “ale neviděli nás. Jedou na západ.”

“Ukaž!”

Rammar se těžkopádně nadzvedl, aby se také podíval. Balbok měl pravdu. Jezdci - deset podsaditých válečníků v černých brněních a přilbách, které jim kryly celý obličej - jeli vstříc zapadajícímu slunci. Jejich koně byli malí a statní, jako stvoření pro tuto nehostinnou krajinu. Jezdci byli ozbrojeni kopími, na nichž vlály prapory s červeným znakem. Rammar se otřásl, když uviděl, co znak představuje: baziliška…

“Nebude snadné proniknout do města,” přemýšlel Nestor nahlas. “Měli bychom vymyslet nějaký plán.”

“No jasně, chytráku.” Rammar si hlasitě odfrkl. “A jaký?”

“Mohli bychom se rozdělit,” navrhl Nestor. “Mohli bychom s Gurnem vytvořit předvoj a udělat si v Kal Anaru obrázek o situaci. Lidé určitě nejsou tak nápadní jako orci.”

“Blbost!” vyprskl Balbok. “Viděli jste ty jezdce? Sahají Gurnovi sotva po pás. Náš nemluvný přítel bude tam uvnitř bít do očí jako dark malash.”

“To je pravda,” souhlasil Ankluas. “Obyvatelé Kal Anaru jsou jiní než lidé ze severozápadu. Jejich předci pocházejí ze vzdáleného Arunu…”

“To je fuk,” namítl Rammar, “na koho budou mlíčňáci asi reagovat nepřátelštěji - na cizince ze severu, nebo na orky? Jsem pro, abychom přijali Nestorův návrh. On a barbar půjdou napřed a my zatím zůstaneme tady a vymyslíme plán.”

“Jaký plán?” zeptal se Balbok.

“Hlupáku!” řekl Rammar podrážděně. “To zjistíme, až ho budeme mít.”

“Ale jestli pošleme lidi napřed a oni je odhalí, užijí si celou tu legraci sami,” namítl Balbok a jeho tvář prozrazovala opravdové pochyby.

“Tohle riziko musíme podstoupit,” prohlásil Rammar a pokrčil rameny - podle jeho názoru byla legrace, kterou si člověk užije, když mu useknou hlavu a narazí ji na kůl, dost malá. Raději chtěl počkat a dát se, kdyby se lidem něco stalo, na útěk…

“V tom případě půjdu s nima!” Balbok vzdorovitě vysunul dolní ret.

“Ani nápad, zůstaneš tady!” vybafl Rammar - ne, že by se bál o bratrův život, ale nechtěl zůstat s Ankluasem v žádném případě o samotě.

Koneckonců si člověk nemohl být nikdy jistý, jak takový ochgurash situaci využije…

  *

Nestor a Gurn počkali, než se na černou skalní pustinu snese noc a nebe nad Anarem opět zahalí ohnivá záře. Pak vyrazili.

Ankluas je nabádal, aby se chovali co nejméně nápadně; bojovat měli pouze v případě, že už nebudou mít jinou možnost. Rammar dodal, že pokud budou zajati, nesmí za žádnou cenu prozradit úkryt svých druhů - protože tím, argumentoval tlustý ork, by se připravili o šanci na osvobození. Domluvili si čtyřdenní lhůtu; pokud by se do té doby Nestor s Gurnem neobjevili, vydají se je orci do Kal Anaru hledat.

Ve skutečnosti to samozřejmě Rammar neměl ani v nejmenším v úmyslu. Kdyby byli Nestor s Gurnem opravdu chyceni, bylo by to jasné znamení, že cizinci nejsou ve městě vítáni, a v tom případě se Rammar hodlal co nejrychleji vydat zpět na západ…

Pod ochranou noci se vrah a barbar pustili k vzdáleným městským hradbám, černým jako skály v okolní krajině. Žhnoucí záře vulkánu zahalovala cimbuří i špičaté střechy rudým závojem. Nejjasněji ale zářila Hadí věž, která převyšovala všechny ostatní stavby ve městě a z níž - i když byla na rozdíl od zbytku města postavena z bílého kamene - jako by vycházela ona temná síla, ohrožující Zeměsvět.

Gurn a Nestor využívali ke krytí každou skálu a každou prohlubeň a pomalu se plížili k hradbám. Jak zjistili, neměly hradby nejen věže, ale ani brány. Místo toho byly do černých skalních stěn Anaru proraženy tunely, vedoucí pod mohutnými baštami, které obklopovaly město jako spící had.

Vstupy do tunelů - na západní straně byly dva - byly dobře zajištěné. Nejen že byly uzavřeny dvojitou padací mříží, ale střežilo je také vždy pět vojáků. Nestor a Gurn tak měli možnost spatřit zblízka ty zvláštní válečníky, na jejichž širokých opascích se houpaly nebezpečně vyhlížející meče se širokými zahnutými čepelemi. Nestor nepochyboval, že stačí jediný úder, aby jimi vojáci setnuli nepříteli hlavu. Určitě by se proto střetnutí s nimi raději vyhnul. Navíc jek tomu nabádal i Ankluas.

Oba druzi se rozhodli zkusit štěstí kousek výš na svahu. Tam, kde byla země méně schůdná, byly hradby také hůře hlídány - tam se jim určitě podaří proniknout nenápadně do města.

Výstup byl čirým utrpením. Nejen kvůli vedru, které nepolevovalo ani v noci, a sirnatým výparům, zahalujícím úbočí sopky, ale také proto, že museli neustále dávat pozor, aby je z hradeb nikdo nezahlédl. Hustými mraky kouře a dýmu sice nepronikalo měsíční světlo, ale záře vycházející z jícnu Anaru stačila, aby se svahy utápěly ve zrádném pološeru.

Několikrát na sebe hlídky na hradbách něco zakřičely a oba poutníci se urychleně vrhli do úkrytu. S tlukoucím srdcem pak čekali, jestli zvolání nepatřilo jim, ale měli vždycky štěstí. Přesto se měli stále na pozoru. Protože nerozuměli jazyku stráží, znělo jim každé slovo nebezpečně.

V předklonu se plížili dál. Další úkryt nalezli za velkým kusem skály, vzdáleným jen nějakých dvacet kroků od hradeb. Pod trojhrannými cimbuřími byly bašty opatřené velkými, dolů ohnutými železnými ostny, které měly zastavit případné útočníky. Hradby byly tvořeny masivními, hrubě opracovanými kamennými bloky, jejichž spáry mohly zkušenému lezci poskytnout dostatečnou oporu.

“Počkej tady,” zašeptal Nestor svému barbarskému průvodci a vyklouzl z úkrytu. Hnal se k hradbám, kde se pak přitiskl k žárem rozpáleným kamenům. Zkoumavý pohled zpátky na Gurna, který mu pokynul, že se na hradbách nic nehnulo - a Nestor začal šplhat.

Nehlučně se pohybovat a lézt po stěnách budov jako pavouk patřilo k vrahovu dennímu chlebu. Jak často se už Nestor tímto způsobem dostal do pokojů svých obětí, aby jim pak vrazil nůž mezi žebra!

Nikdy při tom necítil výčitky svědomí nebo lítost - v posledních dnech se už ovšem několikrát přistihl, že ho vzpomínky na to, co dělal a čím kdysi byl, naplňují nechutí. Nestor býval samotář a nikdy se nestaral o to, co si o něm myslí druzí. Zážitky posledních dnů to ale změnily.

Pocítil na vlastní kůži, jaké to je, když se vám chce někdo dostat na kobylku, a z nesnází mu pomohli jako naschvál dva orci. O věrnosti a kamarádství neměl Nestor nikdy valné mínění - a teď mu dva přivandrovalci ukázali, že je dobré nebýt sám. A že se dá dokázat mnohem víc, když pracujete ruku v ruce…

Na pórovitých kamenech nacházely Nestorovy šátrající ruce bez problémů oporu, a tak se vytahoval a sunul vzhůru po hradbách, které mohly mít výšku dobrých čtyř dospělých mužů. Dolů se raději nedíval - jediný špatný pohyb, zřítí se a zlomí si na srázné skále všechny kosti.

Železné ostny, které měly za normálních okolností odrazit útočníky (a při útoku s útočnými žebříky tak i fungovaly), se ukázaly být užitečnými pomocníky při šplhání. O chvíli později se už proto Nestor ocitl nahoře v obranných chodbách. Skrčil se do stínu a opatrně se rozhlížel. Poblíž nebyly žádné hlídky. Až kousek dál nahoře byli vidět dva strážci, kteří si povídali.

Nestor se naklonil z cimbuří a dal Gurnovi smluvené znamení. Barbar se připlížil k hradbám a začal také šplhat. Vyrostl na severu a už jako dítě zdolával příkré ledové útesy své vlasti - patřilo to ke zkouškám odvahy tamější mládeže. Když se protáhl kolem železných ostnů, Nestor mu podal ruku a také Gurn se ve zdraví a neodhalen ocitl nahoře na hradbách.

“Co teď?” zeptal se šeptem.

“Naším cílem je věž,” odpověděl Nestor a ukázal na oranžovorudě zářící stavbu, tyčící se vysoko nad městem. “Musíme se tam dostat.”

“A dál?” řekl znovu Gurn a zavrčel.

“Pak si najdeme nějaký úkryt, ze kterého si budeme moct udělat obrázek o situaci.”

“Korr,” přitakal Gurn, který našel v tomto orckém slově očividně zalíbení. Pak se oba plížili z chodby pryč.

Vyhýbali se načervenalé záři, pronikající z vrcholu hory, a drželi se ve stínu. Bezpečně se tak dostali až ke kamennému schodišti. Nestor šel opět napřed, zatímco Gurn čekal na místě. Vrah nehlučně sešel po schodech a rychle se uchýlil pod ochranu domů poblíž hradeb. Teprve když si byl aspoň trochu jistý, že ho nikdo nezpozoroval, zamával rychle na barbara, aby ho následoval.

Zblízka působily městské budovy mnohem cizokrajněji než z dálky. Byly z tmavého dřeva, které muselo pocházet ještě z dob, než tekutá láva z nitra Anaru pokryla svahy hory, ale město ušetřila. Kůly, na kterých domy stály, zdobily řezby, znázorňující podivné modly a tváře. Také rohové trámy a štíty byly bohatě zdobeny. Na směrem nahoru protažených střechách visely jakési zářící výtvory, které oba návštěvníci zprvu považovali za lampióny - teprve při bližším zkoumání se ukázalo, že to jsou lebky, které někdo očistil a opracoval a ve kterých svítily lojové svíčky. Jejich prázdné oční důlky zářily a děsivě zíraly do parné noci.

Nejen Nestor, ale i barbar se zachvěl. Kal Anar nebyl místem, kde byste se rádi zdrželi. Nad městem jako by se neustále vznášela hrozba a v uličkách čpěl všudypřítomný zápach síry. Přesto pokračovali Nestor a Gurn odhodlaně v cestě. Úzkými uličkami a po příkrých schodech stoupali do stále výše položených částí města, aniž by cestou potkali živou duši.

“Zatraceně, kde jsou všichni?” zeptal se Nestor spíš sám sebe než svého společníka. “Copak v tomhle městě nejsou žádné hospody? Žádní opilci, kteří by se potulovali po nocích ulicemi…?”

Okna a dveře domů byly zavřené, odnikud nepronikal na ulici ani jediný paprsek světla. Člověk měl skoro dojem, že kráčí městem duchů.

“Tohle místo se mi nelíbí,” prohlásil Nestor - a Gurn mručivě přisvědčil.

Po zdánlivě nekonečném výstupu po úzkých schodech, jejichž stupně byly tak nerovnoměrné, že oba několikrát klopýtli, se konečně dostali na náměstí. Uprostřed volného prostranství stálo několik šibenic, na nichž se houpala mrtvá těla několika mužů.

“Zatraceně, co…?” vykoktal Nestor a cítil, jak se mu zrychluje puls.

“Ne dobré,” zavrčel Gurn polohlasem a zíral ponuře na ubohá stvoření, která tam visela. “Kdyby Gurn tohle chtít, moct zůstat v Tirgas Lanu.”

Barbar měl bezpochyby pravdu - aby skončil na šibenici, nemusel podnikat celou tu dalekou, nebezpečnou cestu na východ. Nestora se zmocnila tíseň a vnitřní hlas, který mu už několikrát zachránil život, mu vyslal tiché varování.

“Vypadněme odtud,” zašeptal svému barbarskému průvodci a chtěl ho popadnout za paži, aby ho zatáhl zpět do ochranného stínu - když tu si všiml, že se pod dřevěným podstavcem, na kterém stály šibenice, něco pohnulo.

Nestorův vnitřní hlas už nešeptal, ale přímo ječel a křičel na poplach. Jediným plynulým pohybem si Nestor rozevřel plášť, vytrhl z opasku jeden z vrhacích nožů a vyslal ho do pološera. Ozval se nepříjemný zvuk, jak čepel pronikala do dřeva podstavce - a vzápětí následoval zděšený výkřik.

“Honem!” sykl Nestor na kamaráda a spolu s Gurnem se hnal k popravišti, aby se zmocnil nepřítele. Cizinec tam zděšeně stál a zíral na čepel, která jen o vlásek minula jeho pravé ucho. V příštím okamžiku už ho Gurn popadl a vytáhl z úkrytu, přímo na světlo vrhané bizarním osvětlením, které bylo i tady, na střechách domů obklopujících náměstí.

Byl to muž středního věku.

Podle podsadité postavy, nažloutlé pokožky a úzkých očí Nestor a Gurn okamžitě poznali, že se jedná o obyvatele Kal Anaru, i když ne o strážného, jak se původně domnívali. Muž nebyl ozbrojen ani na sobě neměl brnění, jen široké kalhoty a stejně širokou halenu, svázanou v pase provázkem. Výraz jeho tváře nebyl ani zdaleka nepřátelský nebo nenávistný, pouze hrozně vystrašený. Úzkýma očima divoce těkal z Nestora na Gurna a zpět.

Zajíkal se a šeptal slova, kterým ovšem ani jeden z druhů nerozuměl. Jejich tón ale Nestor důvěrně znal ze své dřívější činnosti: Tak prosili lidé o život…

“Neboj se,” snažil se uklidnit vyděšeně mumlajícího domorodce. “Nic ti neuděláme, rozumíš? Ale musíš nám říct, co se tady děje. Kdo jsou ti popravení muži?”

Žádná odpověď - muž rozuměl vetřelcům právě tak málo jako oni jemu.

“Kdo byli ti muži?” opakoval Nestor a ukázal na oběšence.

Záblesk v úzkých očích Kal Anařana prozradil, že pochopil. Gestem, které několikrát opakoval, ukázal nejdříve na mrtvoly a pak na Nestora a Gurna.

“Přijít o rozum,” zavrčel barbar a chystal se udeřit domorodce pěstí. “Raději zabít.”

“Ne, počkej!” zadržel ho Nestor. “Myslím, že se nám snaží něco říct!”

Nestor náhle pojal podezření, které si také okamžitě ověřil. Pozorně si prohlédl oběšence. A opravdu - ti mrtví nebyli obyvatelé Kal Anaru, ale cizinci, lidé ze Západu!

“Myslím, že jsme právě zjistili, co se stalo se zvědy, které vyslal král Corwyn,” zašeptal. Gurn zareagoval tichým “shnorsh”.

Domorodec zakňoural několik slov a snažil se osvobodit - ale Gurn svíral jeho paži v železném sevření.

“Co on chtít?” zeptal se barbar.

“Nevím.” Nestor pokrčil rameny.

“Proč nemluvit jako člověk?” zavrčel Gurn. “Radši mu rozbít hlavu, pak už žádné nebezpečí.”

“Ještě okamžik,” prosil Nestor, který si všiml změny v zajatcově pohledu. Náhle jako by se veškerá jeho pozornost upírala k nočnímu nebi a Nestor pochopil, že ten muž není tak vyděšený z něho a Gurna, ale z toho, co může číhat tam nahoře v oblacích kouře.

S nepříjemným svíráním kolem žaludku vzhlédl - jako naschvál právě v okamžiku, kdy klid noci přerušil příšerný výkřik!

Z kráteru sopky vylétal bazilišek. Jeho silueta se zřetelně rýsovala na pozadí záře, vycházející z nitra hory. Vznesl se na svých kožovitých křídlech do vzduchu. Dvakrát obkroužil Hadí věž a pak vystoupal vysoko nad střechy domů.

“Zatraceně, rychle pryč!” vydechl Nestor.

Na rozlehlém náměstí je mohly dravcovy oči snadno odhalit.

Gurn pustil domorodce, který se vzápětí přikrčil a pelášil pryč, přímo do jedné z přilehlých uliček.

“Za ním!” zasyčel Nestor a s Gurnem se rozběhl za mužem. Měli co dělat, aby ho v úzkých uličkách, které mířily tu vzhůru, tu zase z kopce a byly jen mizerně osvětlené, neztratili z očí. Znovu uslyšeli křik baziliška, a když se Nestor odvážil pohlédnout vzhůru, viděl stvůru prolétat těsně nad střechami domů. Zaklel a běžel dál za Kal Anařanem. Ten v příštím okamžiku zmizel. Ulička ústila u širokého schodiště, lemovaného po obou stranách vchody do domů. Po domorodci nebylo vidu ani slechu.

“Lump utekl!” zavrčel Gurn. “Radši rozbít hlavu, já ti to říkat.”

“Jo,” souhlasil Nestor, “asi máš pravdu…”

Ještě než stihl domluvit, objevila se v jedněch dveřích široká škvíra. Ze tmy, která za nimi vládla, se vyloupla domorodcova tvář. Nedůvěřivě pohlédl k nebi a pak zamával na Gurna a Nestora.

“Koukej na to!” zašeptal Nestor. “Vypadá to, že jsme si našli kamaráda.”

Gurn nezavrčel zvlášť nadšeně. “Radši rozbít hlavu,” trval na svém. Pak následoval svého druha do nitra domu.

Museli se sehnout, aby mohli nízkými dveřmi projít. V domě ve skutečnosti nebyla naprostá tma, ale chvíli jim trvalo, než si jejich oči zvykly na slabé světlo, vycházející z rozžhaveného uhlí v kamenném ohništi. Pak si všimli, že muž není doma sám. Byla s ním jakási žena a houf dětí. Všichni vypadali nuzně a oblečení byli v cárech. Vystrašeně si prohlíželi návštěvníky - hlavně barbara, který je převyšoval skoro jedenapůlnásobně a nemohl se ve světnici napřímit.

“Koukej,” řekl Nestor. “Vypadá to, že nás přijali přímo do rodiny.”

“Korr,” zamručel Gurn - a k tomu se nedalo nic dodat.

  *

Quia byla ráda, že je zase zpátky pod hustým listovím Smaragdových lesů. I když pro ni rozloučení s Bunaisem a jeho druhy nebylo snadné, ulevilo se jí, že konečně opustila pustinu na východní hranici lesů.

Vzduch tam byl horký a plný jedovatých výparů a nad vším se vznášel všudypřítomný pocit hrozby. Nebylo divu, že amazonky oblast prohlásily za zakázanou. Říkalo se, že zlo vychází z Kal Anaru.

Že Bunais míří právě tam, amazonky rmoutilo. Na druhou stranu upřímně doufaly, že jejich praotec učiní řádění zla přítrž. A právě tato naděje dávala Quie cestou zpátky do vesnice křídla.

Místo, aby šla pěšky, jak to předtím s ohledem na Bunaise a jeho společníky činila, se teď pohybovala způsobem typickým pro amazonky: Skákala vysoko ve větvích ze stromu na strom a vznášela se vzduchem na liánách. Tímto způsobem si zkrátila cestu, která jí předtím pěšky zabrala skoro šest dní, na o něco víc než polovinu. V noci spávala v korunách stromů, přičemž si dávala pozor, aby se vyhnula stromům napadeným popínavými rostlinami.

Jen tu a tam se vracela na zem, aby hledala potravu. V takových chvílích mrštně seskakovala z vysokých větví a přistávala s kočičí lehkostí na měkké, listím vystlané půdě, s kopím napůl napřaženým v obou rukou - člověk nemohl nikdy vědět, jestli se poblíž nezdržuje nějaké dravé zvíře na cestě za kořistí.

Právě během jedné z těchto přestávek zaslechla Quia podezřelé zvuky - praskání a lámání větví, doprovázené slabými otřesy, které jejím citlivým smyslům nemohly uniknout.

Amazonka okamžitě poznala, že to musí být jízdní pták - ovšem zvíře muselo být hodně vyčerpané, možná dokonce zraněné. Quia se ulehčeně zvedla a o chvíli později zvíře uviděla.

Ten pohled jí hluboce otřásl.

Šedomodré ptačí peří bylo na mnoha místech ožehnuté a zčernalé, držení těla a sem a tam se kývající, skloněná hlava prozrazovaly naprosté vyčerpání - zvíře nejspíš urazilo dalekou cestu z vesnice až sem bez jediné přestávky. Ještě mnohem horší byl pro Quiu pohled na válečnici, která visela zvířeti na neosedlaném hřbetě a byla téměř v bezvědomí. Jednu paži měla omotanou kolem tenkého ptačího krku, druhá byla zbrocená krví…

“Zaro!” zvolala vyděšeně Quia, která ve zraněné jezdkyni poznala jednu z vůdkyň kmene. Jízdní pták chraptivě zavřeštěl a neklidně zatancoval na hubených nohou.

Navzdory vlastnímu rozčilení začala Quia zvíře uklidňovat. Pak uvolnila Zařinu paži z ptačího krku, stáhla zraněnou ze zvířecího hřbetu a položila ji do měkkého listí. Zara se probrala.

“Quio,” zašeptala, když poznala svou družku ve zbrani. “Co je s Bunaisem…?”

“Neměj obavy,” řekla Quia rychle. “Bunais a jeho druzi jsou v pořádku. Dovedla jsem je na okraj lesa a pak jsem se vydala zpět.”

“To… to je dobře…” Zařiným zmučeným tělem projel záchvěv bolesti. V levém rameni jí zela hluboká rána, kterou nikdo neobvázal ani neošetřil. Při množství krve, které ztratila, už Zara nezůstane dlouho naživu. Z obličeje jí vyprchala veškerá barva a oči získaly skelný nádech.

“Co se stalo?” zeptala se Quia zoufale a do očí se jí vehnaly slzy.

“Př… přepadení,” zašeptala Zara. V jejím hlase už nezůstalo nic z bývalé autoritativnosti vůdkyně amazonek, jen chraptivé dozvuky.

“Kdo?” zeptala se Quia.

“Bojovníci temnoty,” zněla tichá odpověď. “Bojovníci z kostí, dávno padlí a zetlelí, ale přesto naživu…”

Mladá amazonka se pochybovačně zahleděla velitelce do bledé tváře. Mohla jejím slovům věřit? Nebo ji už smrt držela tak pevně ve svých spárech, že měla halucinace a nevěděla, co mluví?

Zara jako by její myšlenky uhádla. “Je to pravda,” řekla naléhavě. “Slyšíš? Je to pravda… Náš kmen už není… všichni až na mě jsou mrtví…”

“Ne!” rozplakala se Quia vyděšeně.

“…je to… pravda… musíš jednat… najdi Bunaise a… řekni mu to… pomstí nás…”

“Já… rozumím,” vykoktala Quia, zatímco se ještě pořád snažila pochopit. Všechno se seběhlo příliš rychle. Před chvílí ještě byla na cestě domů, a najednou už domov prostě neexistuje?

“…vesnice je v plamenech,” pokračovala Zara, zatímco jí tělem cloumala bolest. Z úst se jí vyřinula krev a stékala z koutků. “Trpaslík se jenom smál… vysmíval se nám… unikl naší pomstě…”

“Pst,” konejšila ji Quia. “Nemluv. Jsi příliš slabá a musíš…”

Navzdory bolestem se Zara přiměla k úsměvu. “Má… cesta je… u konce… Musíš… najít Bunaise…”

“Najdu,” slíbila Quia. Stiskla zakrvácené ruce své velitelky, která jí byla současně sestrou i přítelkyní. “Udělám všechno, co chceš - ale, prosím, neodcházej. Nenechávej mě samotnou, slyšíš?”

“Ty… mě nepotřebuješ…” řekla Zara už téměř neslyšně. Její pohled se upínal kamsi do prázdna, světélko v očích se neklidně třepetalo. “Vždycky jsi byla… nejstatečnější a nejodvážnější z nás všech… Teď jsi poslední… Postarej se, aby… náš lid… nezůstal nepomstěn…”

“Slibuji,” ujistila ji Quia tiše.

Po Zařině tváři přelétl uvolněný úsměv. Pak se její týrané tělo naposledy vzepjalo pod náporem bolesti. Klesla zpět, hlava jí spadla na stranu a bylo po všem.

Quia dlouho zírala na bezduché tělo ve svém náručí. Nesnažila se zadržovat pláč. Slyšela ševelení v korunách stromů a doufala, že přišli její předci, aby si odvedli Zařinu duši. Seděla tak zdánlivě nekonečně dlouho - s mrtvým tělem velitelky v náručí se poddávala žalu.

Neoplakávala jen Zaru, ale také všechny družky, které zůstaly ve vesnici. Přepadla ji naléhavá touha se tam vrátit, ale pak si připomněla slib, který Zaře dala. Zkáza dcer Amazy nesměla zůstat nepomstěna. Musela informovat Bunaise o všem, co se stalo.

Čím dříve, tím lépe…

Quiu stálo obrovské přemáhání nechat Zařinu tělesnou schránku prostě volně ležet na zemi, kde se na ni vrhnou šelmy a supi. Ale amazonky věřily, že tělo ztrácí v okamžiku, kdy jej opustí duše, na významu. Ty, které si to zaslouží, protože žily spravedlivě a statečně bojovaly, se jednoho dne vrátí v jiné podobě.

Quia se utěšovala tím, že se se svou družkou ve zbrani jednou opět setká. Stále na kolenou se hluboce uklonila a rozloučila se. Pak si energickým pohybem setřela slzy.

Čas smutku - alespoň prozatím - skončil. Quia musela jednat, aby vrazi jejího lidu nezůstali bez trestu.

Pronikavým hvizdem k sobě přivolala jízdního ptáka, který se kousek opodál usadil na zem, aby si alespoň trochu odpočinul. Vytrvalé zvíře okamžitě zareagovalo, a když se vyškrábalo na nohy, působilo opět svěže a odpočatě.

Quia ptáka tiše konejšila a laskala ho na krku. Zvíře sklonilo hlavu a přítulně se o Quiu otíralo. Amazonka počkala, až si zvykne na její pach, a pak se vyšvihla zvířeti na hřbet.

Jízdní pták se nebránil, právě naopak - vypadalo to, že ho uklidňuje opět cítit člověka na zádech. Protože neměla uzdu ani otěže, nasměrovala amazonka zvíře stiskem stehen. Pták poslechl a vydal se tam, odkud Quia krátce předtím přišla - zpátky do zakázané země.

Ale nedostali se daleko, když se něco vyřítilo z houští. Nebyla to šelma, jak se Quia v první chvíli obávala, nýbrž jezdci na koních - válečníci v černých brněních a přilbách, které zakrývaly jejich tváře.

Ozbrojeni byli kopími, na jejichž koncích se třepetaly děsivé prapory Kal Anaru.

Bazilišek…

Zpod jedné přilby zazněl tlumený rozkaz a válečníci Quiu okamžitě napadli. Pták vyděšeně couval před jezdci, na které byl v jejich přilbách a železných brněních hrůzostrašný pohled.

Quia pozvedla oštěp a vymrštila ho proti nejbližšímu útočníkovi - ale dřevo tvrzené v ohni se neškodně odrazilo od válečníkova hrudního plátu.

V příští chvíli už vojáci Quiu obklíčili.

Quia kolem sebe bila, ale proti nepřátelům v brněních neměla šanci.

Náhle se odkudsi vynořila násada kopí a zasáhla ji do spánku. Amazonka ucítila pronikavou bolest - a přepadly ji mrákoty.

Ponořila se do tmy a sklouzla ptákovi ze hřbetu. Dopadla do měkkého listí a zůstala nehnutě ležet. Poslední, co uslyšela, byl smích…

 

VIII.

ANN KOMHARRASH UR’SNAGOR

Večer následujícího dne se hlídka vrátila - deset kopiníků z Kal Anaru, s nimiž se orci setkali už včera. Rammar, Balbok a Ankluas se opět stáhli do úkrytu, aby nebyli odhaleni, a pozorovali odtamtud procházející vojáky.

A pak skoro zapomněli dýchat!

Vojáci za sebou táhli na řetězu velkého jízdního ptáka. Dva z nich, jedoucí zvířeti po boku, ho popichovali a trápili kopími a zjevně se při tom skvěle bavili. Pak si pozorovatelé všimli uprostřed průvodu mladé ženy se zrzavými vlasy, která seděla spoutaná na jednom z koní. Měla odhalenou hruď a ve tváři kamennou masku.

“Quia!” vydechl Balbok chraptivě.

Když orci průvodkyni uviděli, zježily se jim všechny chlupy. Quiu cestou domů do vesnice hlídka očividně dopadla a zajala. Ale proč? A kde se tady najednou vzal ten pták?

“Ve vesnici amazonek se muselo něco stát,” domníval se Ankluas. “Něco strašného.”

“Proč si to myslíš?” zeptal se Rammar.

Jednouchý ork se na něj neproniknutelně zadíval. “Mám prostě takový pocit.”

“Jo, jasně.” Rammar se zašklebil, protože těmito slovy vymýtil Ankluas jeho poslední pochyby. Bylo všeobecně známo, že ochgurash’hai jsou citlivější než ostatní orci!

“Musíme Quiu osvobodit!” řekl Balbok.

“Cože?” Rammar měl dojem, že špatně slyšel.

“Musíme Quiu osvobodit!” opakoval Balbok.

“Myslíš, že jsi vtipný, umbale?”

“Jak to?” zeptal se Balbok nechápavě.

“Orci nikdy neriskují asar kvůli nějaké přivandrovalé člověčí ženské!” poučil ho tělnatý bratr.

“Ale ona není nějaká člověčí ženská,” namítl Balbok. “Je to moje dcera!”

“Co?” Rammar zalapal po dechu a měl co dělat, aby zůstal u šeptání. “To je ta největší blbost, jaká z tebe kdy vypadla. Ta ženská není tvoje dcera!”

“Je, protože jsem Bunais.”

“Není! A ty nejsi Bunais!”

“Kdo to tvrdí?”

“Já, zatraceně!”

“A jak to víš?”

“Protože jsi ork! A dost už!”

“Jak to víš?”

“Co?” Rammar na něj nevěřícně zíral.

“Jak to víš?” zopakoval Balbok otázku. “Možná mají ta děvčata pravdu a já jsem opravdu jejich praborec.”

“Říká se tomu praotec,” opravil ho Rammar rozzlobeně. “Ty jedovaté výpary, co tady lezou ze všech děr, ti asi omámily mozek! Koukni se na mě. Kdo jsem?”

“Ork,” odpověděl Balbok bez váhání.

“Korr. A tady Ankluas je kdo?”

“Taky ork,” odvětil Balbok.

“Víceméně,” zavrčel Rammar.

“Co tím chceš říct?” zeptal se Ankluas vylekaně. Vypadalo to, jako by se cítil odhalený.

“Vůbec nic,” vyhnul se Rammar otázce. “Jenom že bráchovi dočista přeskočilo. Být ork tomu fajnovému panáčkovi už asi nestačí. Byl by najednou radši člověk a…”

“To jsem neřekl,” bránil se Balbok. “Jenom říkám, že je úplně jedno, jestli jsem, nebo nejsem Bunais. Amazonky věří, že jsem, a spoléhají na mě.”

“No a?”

“A proto Quiu osvobodím,” oznámil Balbok - a než mohl Rammar zase něco namítnout, vyskočil Balbok se sekyrou v obou pazourech zpoza skály a řítil se obrovskými skoky dolů po svahu, který jezdci právě míjeli.

“Nééé!” vykřikl Rammar zoufale a rval si řídké vlasy. “Co to ten umbal dělá? U hromovládného Kurula, čím jsem si zasloužil takového bratra?”

“Musíme mu pomoct!” rozhodl Ankluas a zadíval se na svah - Balbok už byl skoro u jezdců. “Nebo ho rozsekají na kusy!”

“Klidně!” vybafl Rammar uraženě. “Nehnu ani pazourem. Proč bych se měl nechat takovým umbalem přivádět do nebezpečí? Uvidíme, jak si beze mě poradí, ten nepodařený, méněcenný, přitroublý…”

Rammar přerušil spílání, protože uviděl, že také Ankluas tasil zbraň, vyklouzl z úkrytu a žene se za Balbokem.

Válečníci dole si jich mezitím samozřejmě dávno všimli a zadrželi koně. Balbok už byl u prvního z nich. Ork máchl sekyrou a vzduchem prosvištěla hlava v přilbě. Zbývající vojáci sklonili kopí a přešli do protiútoku.

“Shnorsh!” vykřikl Rammar. “Proč se to musí vždycky stát zrovna mně? Proč se musí můj pitomý bratr vždycky cpát do prvních řad? Proč, zatraceně? Nenávidím ho za to! Jo, nenávidím…!”

Po tomto zlověstném doznání popadl tlustý ork sarapak, aby vzápětí přelezl skalní blok a také se rozběhl dolů po úbočí.

Pak se to stalo - klopýtl, upadl a s ječením a vřeštěním klouzal po zadku dolů. A ocitl se přímo uprostřed bojové vřavy!

Dusot kopyt Rammara přiměl, aby se rychle otočil - právě včas, protože spatřil, jak na něj míří vražedný hrot kopí!

Na poslední chvíli se mu podařilo uskočit a o vteřinu později už vyhodil Rammarův sarapak jezdce ze sedla.

Ankluas a Balbok urputně bojovali proti přesile ostatních jezdců.

Balbok byl tak vysoký, že hleděl bojovníkům na koních téměř do očí. Usekl hlavu už druhému protivníkovi; bezhlavý člověk zůstal sedět v sedle a jel prostě dál.

Ankluas se potýkal hned se dvěma protivníky naráz. Útočili na něj ze hřbetů koní a dotírali na něj kopími. Jednouchý ork vyrážel chraptivý bojový pokřik a bránil se vojákům, kteří ho obkličovali.

Jedno je třeba Ankluasovi nechat, pomyslel si Rammar - na ochgurashe bojuje zatraceně statečně…

Přispěchal Ankluasovi na pomoc a máchl sarapakem. Jeden z lidských bojovníků se s probodnutým hrdlem svezl ze sedla. Jeho kamarád na okamžik znejistěl - a Ankluasova čepel ho zasáhla do hrudi a srazila na zem.

“Dobrá práce!” prohlásil jednouchý ork uznale a kývl na Rammara.

“Pch!” pronesl tlustý ork pohrdavě. “Jenom nedělej žádné ukvapené závěry, rozumíš?”

Balbokův chraptivý bojový výkřik způsobil, že se oba rychle otočili. Až na ty dva, kteří mezi sebou drželi Quiu, se všichni ostatní vojáci věnovali vysokému, hubenému orkovi a dotírali na něj ze všech stran. Balbok divoce máchal sekyrou v širokém kruhu kolem sebe.

Jezdci se mu dostávali stále blíž k tělu. Balbok přerazil tři kopí dřív, než ho jejich hroty mohly zasáhnout.

Čtvrté ho ovšem zasáhlo do levé paže, proniklo kůží a masem a vyjelo na druhé straně.

Balbok vykřikl spíše překvapením než bolestí a zíral na svou probodnutou paži. Pak vycenil zuby a hlasitě zavrčel. Ve žlutých očích mu naběhly žíly - spolehlivé znamení, že se ho právě zmocnil saobh…

Jezdec se zjevně dosud nikdy neutkal s orkem, jinak by se určitě dal na útěk. Takto ovšem čekal a svíral kopí pod paží i ve chvíli, kdy už se Balbok rozmachoval sekyrou. Vražedná zbraň prosvištěla širokým obloukem vzduchem a dopadla takovou silou, že rozťala vedví nejen jezdce, ale i jeho koně.

Zbylí útočníci vyděšeně vykřikli. Jejich koně neklidně zaržáli a couvli. Na okamžik jako by vojáci opravdu zvažovali, zda se nedat na útěk. Pak ovšem znovu sebrali odvahu a zaútočili na Balboka. Nepočítali ovšem s Rammarem a Ankluasem, kteří přiskočili druhovi na pomoc.

Jednoho z jezdců zasáhl velký černý kámen, vržený Ankluasem. Plechově to zadunělo, jak ta věc udeřila do přilby, a voják se překotil ze sedla. Levá nohu mu zůstala uvězněna ve třmeni a jeho kůň ho začal nemilosrdně smýkat po zemi.

Zbývající dva útočníci popohnali koně na orky. Prasklá kopí zahodili a tasili cizokrajně vyhlížející meče se širokými zahnutými čepelemi, kterými máchali s divokým křikem nad hlavami. Jeden z nich seskočil a vrhl se na Ankluase jako dravá šelma, zatímco druhý zaútočil na Rammara ze sedla.

Jezdcova čepel se míhala vzduchem tak rychle, že Rammar měl co dělat, aby stačil rány vykrývat nebo se jim vyhýbat.

Pak se mu náhle objevila čepel přímo nad hlavou!

Rammar reflexivně zvedl sarapak a v poslední chvíli vražedný úder zachytil jen vlásek od své tváře. Člověk a ork se snažili jeden druhého odstrčit. Zírali na sebe nad zkříženými zbraněmi - dokud se Rammar nerozhodl, že ukončí souboj jinak.

S děsivým výkřikem se vrhl celým tělem vpřed, přímo proti nepřítelovu koni. Zvíře zaržálo, svalilo se a shodilo jezdce, který se začal kutálet dolů po strmém svahu. Rammarovi se nechtělo běžet za ním. Místo toho vymrštil sarapak, který proklál vojákovo tělo právě ve chvíli, kdy zastavil svůj pád a začal se škrábat zpátky na nohy.

Rammar spokojeně zamručel - pak mu ovšem došlo, že přece jen bude muset běžet dolů, aby si došel pro zbraň.

Ankluas nebojoval s válečníkem, který se na něj vrhl, o nic méně urputně. Zapleteni do sebe se váleli po zemi (ten pohled naplňoval Rammara odporem), dokud se člověku přece jen nepodařilo získat určitou výhodu. Volnou rukou uchopil kámen, udeřil a zasáhl Ankluase přímo do hlavy.

Ork vypadal na okamžik omámeně. Když se ovšem člověk, který mu pořád dřepěl na zádech, rozmáchl mečem, vyrazila Ankluasova zjizvená hlava dopředu a ork zasáhl protivníka čelem do přilby. Omámený voják upustil meč, načež ho Ankluas jediným mocným úderem pěsti navzdory brnění zabil.

Oba orci, sotva popadající dech, se obrátili k Balbokovi, který se mezitím postaral o amazončiny strážce - na opasku už mu visely dva čerstvé skalpy. Sundal Quiu z koně a zbavil ji pout.

“Bunaisi,” vydechla. Sotva byla volná, vděčně ho objala. A Balbok tentokrát její objetí opětoval tak jemně, jak jen dokázal.

Amazonka se dala bez zábran do pláče. Slzy se jí v proudech valily po podle lidských měřítek krásné, ale smrtelně bledé tváři, poznamenané zármutkem a bolestí. Ankluas měl pravdu. Muselo se stát něco strašného…

“Quio,” řekl jednouchý ork. “Co se stalo? Kdo byli ti muži?”

“Vojáci z Kal Anaru,” zněla šeptem pronesená odpověď. “Chytili mě, když… když jsem…” Znovu se dala do pláče. Balbok se ji snažil konejšivými slovy uklidnit. Že při nedostatku vhodných slov recitoval recept na bru-mill, nebylo zase tak důležité. Už jen slyšet “svého” Bunaise amazonku zjevně uklidňovalo.

“B… byla to Zara,” začala konečně chvějícím se hlasem vyprávět a váhavě se odtáhla od Balboka. “Potkala jsem ji ve Smaragdových lesích, smrtelně zraněnou…”

“Zara je zraněná?” zeptal se Ankluas udiveně.

“Ne,” zakroutila Quia hlavou. “Je… mrtvá. Zemřela mi v náručí.”

Balbok zalapal po dechu. “Kdo?” zeptal se.

“Já… já nevím. Zara říkala něco o bojovnících temnoty. O válečnících jenom z kostí, kteří měli být vlastně dávno mrtví…”

“Ale nejsou,” řekl Ankluas stísněně. “Jsou to nemrtví, válečníci povstalí z hrobů, povolaní zpět do světa živých temnou magickou silou.”

“Nemrtví?” opakoval Rammar. “Co je to za blbost? Buď je někdo mrtvý, nebo není. Člověk nemůže být mrtvý tak nějak víceméně.”

“Nemám důvod pochybovat o Zařiných slovech,” řekla Quia smutně. “Unikla těžce zraněná z vesnice a dala mi za úkol najít Bunaise.” Do očí jí opět vhrkly slzy, ale energicky je setřela. “Velký Bunaisi,” pronesla a očividně se snažila, aby její hlas zněl pevně, “kmen tvých dcer byl až na mě vyhlazen, a já tě prosím, abys mé padlé sestry pomstil.”

“To taky udělám!” ujistil ji Balbok. “Najdu toho, kdo je odpovědný za smrt mých dcer, a pomstím je - to ti slibuji.”

“Dlouho asi pátrat nebudeme muset,” řekl Ankluas.

“Co tím chceš říct?” zeptal se Rammar nechápavě.

“Co asi? Jsem si jist, že najdeme toho, kdo za to může, v Kal Anaru!”

“Pak máme o důvod víc to prokleté město navštívit,” řekl Balbok a výhružně zavrčel.

“Nebo tuhle výpravu vzdát,” namítl Rammar. Oči všech se na něj vyčítavě upřely.

“To myslíš vážně?” zeptal se Ankluas.

“Samozřejmě. Už bazilišci jsou dost zlí, ale když ten zatracený bastard, který sedí v Kal Asaru na trůně…”

“Anaru,” opravil ho Balbok.

“…ještě navíc velí nemrtvým válečníkům, vypadá to pro tři přivandrovalé orky dost špatně, ne?”

“Tři orky a dva lidi,” opravil ho Ankluas.

“Tři lidi,” opravila ho Quia rozechvělým hlasem. “Nebudu mít klid, dokud můj lid nebude pomstěn.”

“Tak to slyšíš.” Balbok vztekle přikývl. “Společnými silami to zvládneme.”

“Společnými silami…” zamečel Rammar posměšně. “V poslední válce orci a mlíčňáci své síly spojili a byl z toho debakl. Co to do tebe jenom vjelo?” vyjel na bratra. “Copak ti z toho neustálého žvanění Alannah o míru a svornosti dočista změkl mozek?”

“Co - co tím chceš říct?” vpadl mu do řeči Ankluas.

“Mám skoro dojem, že slyším žvanit tu zatracenou elfí ženskou,” prohlásil Rammar.

“Ale on má pravdu,” přispěchal Ankluas hubenému orkovi na pomoc.

“Ne, nemá,” nesouhlasil Rammar. “Protože celá ta věc se týká mlíčňáků, a ne nás. Nemám vůbec chuť dělat za Corwyna špinavou práci nebo se někomu mstít. Jde mi jenom o poklad, o nic jiného. Ale nebezpečí je příliš velké, a když budu mrtvý, nebude mi poklad k ničemu. Takže vyvozuji správné závěry a mizím domů!”

“My už nemáme domov,” připomněl mu Balbok.

“Tak si prostě najdeme nový. Každý domov je lepší než Kurulova temná jáma.”

“A co bude s Orthmarem?” zeptal se Ankluas mazaně.

“Co s ním má být?” vybafl Rammar. “Amazonky ho popravily - ten vousáč už je minulost.”

“To… bohužel není tak docela pravda,” řekla Quia váhavě.

“Cože?” vykřikl Rammar.

“Vesnice byla přepadena dřív, než byl rozsudek vykonán,” řekla Quia. “Možná s tím měl ten trpaslík dokonce něco společného, protože Zara mi vyprávěla, že když válečníci temnoty zaútočili, tak se smál.”

Rammar na amazonku zíral jako bez ducha. “Chceš tím říct, že ten vousatý malý mizera je ještě pořád naživu, a možná se dokonce paktuje s nepřítelem?”

Quia přikývla. “Je to možné.”

“Zatraceně!” Rammar si povzdechl a mrštil sarapakem na zem. “To snad není pravda!” vykřikl.

“Tak co?” zeptal se Ankluas. “Chceš se ještě pořád vrátit?”

“A nechat Orthmara upláchnout?” Rammar zakroutil mohutnou hlavou. “Ani náhodou!”

“Korr.” Balbok spokojeně přikývl. Pak se teprve posadil a začal věnovat pozornost svému zranění, které až do této chvíle prostě ignoroval. Už předtím zlomil kopí, které mu proniklo paží, na dvě poloviny a vytáhl je ven. Teď se zabýval ránou, ze které se bez přestání řinula černá orcká krev. Plivl na ni a pak sliny rozmazal. Krátce poté krvácení ustalo.

Právě vstával, když ze vzdáleného města zazněl signál tak hluboký a pronikavý, jako by chtěl rozechvět horký vzduch.

“Co je to?” zeptala se Quia vyděšeně.

“Pojďme to zjistit,” řekl Balbok odhodlaně.

  *

“Co to, u zakladatelů Taiku, je?”

Nestor a Gurn se na sebe podívali. Byli maskovaní bílými kutnami s kápěmi, které si stáhli hluboko do obličeje.

Nad Kal Anarem se náhle rozezvučel temný signální tón, zvuk tak ponurý a nepříjemný, jako by vycházel ze samého nitra hory. Pak se po zdánlivě nekonečné době konečně odmlčel.

“Nevím,” odpověděl Gurn a tvářil se vztekle. “Ale jedno být jisté - nahánět lidem hrůzu.”

Barbar měl bezpochyby pravdu, protože kamkoliv Nestor pohlédl, viděl vyděšené tváře - na schodech i v úzkých uličkách.

Co se to tady děje?

Poslední dny využili k tomu, aby si udělali obrázek o situaci v Kal Anaru. Nezjistili toho ovšem moc - město u hory s jeho budovami na kůlech a zvláštními obyvateli pro ně bylo stále záhadou.

Domorodec, na kterého narazili hned po příchodu do města a který se jmenoval Lao, jim z vděčnosti nad tím, že ho nechali naživu, nejen poskytl přístřeší, ale snažil se zodpovědět i jejich otázky.

Samozřejmě to bylo dost obtížné, protože Lao neovládal jazyk lidí ze Západu a Nestor s Gurnem zase nerozuměli nářečí arunštiny, kterým se hovořilo v Kal Anaru. Pomocí divokých gest a malých náčrtků se Gurnovi a Nestorovi přesto podařilo zjistit několik velmi důležitých věcí.

Kal Anařané žili v neustálém strachu. Před osmi měsíci se zjevně stalo něco, co změnilo osudy města i jeho obyvatel. Něco se vrátilo. Něco temného, zlého, co si našlo cestu zpátky na svět ze šerého dávnověku a nahánělo lidem hrůzu.

Usadilo se to v Hadí věži nad městem a způsobovalo, že ulice ovládal strach a popravy byly na denním pořádku. Této temné moci sloužila strašlivá hadí stvoření, která létala vzduchem.

Nestor a Gurn chápali, že to musí být bazilišci, ale neměli ponětí, jak spolu všechny události souvisí, a nechtěli se vrátit k orkům dřív, než se to dozvědí. Chtěli se vydat k Hadí věži, aby zjistili víc, ale Lao je od tohoto záměru důrazně odrazoval.

Vysvětlil jim, že přiblížit se k věži hraničí se sebevraždou, a nabádal je k trpělivosti. V nejbližších dnech se určitě stane něco, co jim zodpoví všechny otázky.

Takže čekali.

První den se schovávali v Laově domě a do ulic se odvážili teprve v noci. Pak si ovšem postupně dodali odvahy a zahaleni v kutnách, které jim Lao obstaral, procházeli městem i za denního světla a mísili se mezi lidi.

Ve dne vládl v ulicích Kal Anaru čilý ruch. Lidé se vydávali za prací jako v každém jiném městě: řemeslníci do svých dílen, směrem do ulice otevřených, takže je bylo možné pozorovat při práci; obchodníci na bazary a trhy, které se konaly na náměstích. Ovšem Kal Anar působil jako normální město opravdu jen na první pohled - kdo se podíval pozorněji, objevil rozdíly. A čím déle se Nestor s Gurnem ve městě zdržovali, tím více jich nacházeli.

Tak třeba tam byla spousta vojáků. Byli téměř všudypřítomní. Ve svých černých brněních a přilbách zakrývajících tváře vypadali výhružně a nebezpečně a člověk na jejich hlídky narážel všude, kamkoliv se vydal. Na štítech měli stejný motiv jako na praporcích - rudého baziliška. Obyvatelé města se jich báli a měli k tomu důvod. Nestor a Gurn byli několikrát svědky toho, jak vojáci naprosto svévolně vytáhli z davu muže a ženy a téměř je umlátili k smrti.

A konaly se popravy - dokonce i za minimální prohřešky. Téměř neuplynul den, aby na šibenici neskončil nějaký ubožák. Co by se stalo, kdyby vyšlo najevo, že Nestor a Gurn jsou ve své vlasti hledanými zločinci, na to nechtěl muž z Taiku raději ani pomyslet.

Strach byl v Kal Anaru všudypřítomný. Smích se téměř neozýval, přátelský výraz skoro nebylo vidět, a když se přece jen objevil, mizel bleskurychle v okamžiku, kdy se objevili vojáci. Ale hrůzu neměli lidé jen z mužů v černých brněních - sahala mnohem dál.

Obyvatelé města neustále vrhali podezíravé pohledy k věži, která se výhružně tyčila nad městem. Ať tam nahoře číhalo cokoli, právě to bylo vlastním zdrojem děsu, který Kal Anar ovládal. Zpočátku si toho Nestor s Gurnem nevšímali, ale čím déle ve městě prodlévali, tím více i oni pociťovali vliv strašné budovy. Jako by se na ně snesl stín. Přepadla je zvláštní zádumčivost a smutek, doprovázený neurčitým pocitem hrozby, jejíž původ nedokázali určit, která je ale přesto pevně svírala ve spárech.

Přesto zůstali ve městě - a když se ozval záhadný signál, uvědomili si, že právě na něj celou tu dobu čekali.

Jako by společně s tajemným zvukem zazněl i neslyšný rozkaz, s obyvateli Kal Anaru se odehrála změna. Ať v tu chvíli dělali cokoli, nechali všechno ležet a běžet. Řemeslníci upustili nástroje, zákazníci zboží, které právě zakoupili, obchodníci peníze, které právě utržili. Během vteřiny se veškerá jejich pozornost upnula pouze na děsivou stavbu vysoko nad městem, z níž musel záhadný signál zaznít.

Lidé se dali do pohybu. Po tuctech se prodírali úzkými uličkami a tísnili se na schodištích, která vedla k Hadí věži.

“Zatraceně, co to do nich vjet?” zavrčel Gurn, kterému se celá věc nezdála. Jako barbar ze Severu byl nedůvěřivý ke všemu, co bylo příliš záhadné, nebo dokonce působilo nadpřirozeně - další vlastnost, kterou sdílel s orky. Jen s námahou se s Nestorem bránili, aby je dav nestrhl s sebou a nevlekl nahoru.

“Nemám tušení.” Nestor pokrčil rameny. “Ale řekl bych, že je to právě ta příležitost, o které mluvil Lao.”

Barbar divoce zavrčel. “A kde být malý muž?”

To byla opravdu dobrá otázka. Lao je doprovodil na trh, ale ve chvíli, kdy signál zazněl, prostě zmizel a dosud se nevrátil. A nebyla šance, že by ho mohli ve valícím se davu objevit.

“Nepotřebovat ho,” rozhodl Gurn. “Jít sami k věži.”

Nestor zaváhal. Lao se ve městě vyznal a ovládal jazyk domorodců. Už několikrát jim pomohl, když chodci nahlas vyjadřovali údiv nad Gurnovou výškou. Mít ho po boku zvyšovalo jejich šanci, že nebudou odhaleni. Ale vypadalo to, že si budou tentokrát muset poradit bez něj. Možnost dostat se k Hadí věži byla lákavá - nechtěli ji propást.

Nepřemýšleli dlouho. Vmísili se do lidského zástupu, který se valil po úzkých, do skály vytesaných schodech nahoru. Gurn stáhl hlavu mezi ramena, aby nebyl v davu tak nápadný, a Nestor se snažil nedívat se lidem kolem sebe do očí. Naštěstí se nezdálo, že by někdo oběma cizincům věnoval pozornost - od chvíle, kdy se rozezněl signál, se na tvářích Kal Anařanů objevil zvláštní, téměř rozzářený výraz. Co se to, u všech kamenných model Taiku, v tomhle městě děje?

V uličkách se všechno tísnilo a tlačilo. Obyvatelé jako by se nemohli dočkat, až se dostanou nahoru k věži. Nestor si ovšem nemyslel, že se jejich strach prostě najednou vypařil. Spíše to vypadalo, že nemohou jinak než volání vyslyšet - jako můry, přitahované světlem pochodně, ve které vzápětí bídně uhoří.

Poprvé od chvíle, kdy se ocitli v Kal Anaru, se Nestor s Gurnem dostali do výše položených oblastí města. Pak po příkrých, širokých schodech konečně dorazili až na volné prostranství před obrovskou stavbou, která se tyčila vysoko nad městem a pevně je ovládala.

Zblízka vypadala Hadí věž ještě působívej i než z dálky. Jak se tak kroutila vzhůru k šedivému, kouřovými mraky zahalenému nebi, měla v sobě opravdu něco hadovitého - jako by se na příkrém úbočí vztyčil obrovský plaz, aby vzápětí zkameněl. Na rozdíl od domů ve městě, zčernalých a šedých od všudypřítomných sazí, zářila věž matnou bělobou, což také vysvětlovalo, proč byla za nocí, kdy město ozařovala záře z nitra sopky, viditelná už z dálky.

V horní části, která se postupně zužovala, měla věž několik kulatých oken, ale jediný vchod tvořila vysoká vrata s terasou vepředu. Vedly k ní široké schody. U nich stáli muži v černých pláštích se symbolem baziliška na hrudi. Do tváří pod kápěmi nebylo vidět.

Mlčky shlíželi na zástup, který se shromažďoval dole na prostranství. Tajemné volání jako by vyslyšel každý muž, každá žena a každé dítě v Kal Anaru. V prostoru mezi skalami a kůlovými stavbami se tísnil neskutečný dav. Ale panika nevypukla, právě naopak - sotva lidé stanuli na náměstíčku, tlak jako by zase polevil. V tiché bázni vzhlíželi obyvatelé města k mužům v pláštích. Pak jeden z nich předstoupil.

Velitelským gestem zvedl paže a nastalo naprosté ticho. Nestor s Gurnem si vyměnili výmluvný pohled - ať byli tihle zahalení chlapíci kdokoli, měli očividně velkou moc.

Muž s kapucí pronesl jediné slovo.

“Xargul.”

Nato proběhlo zástupem zachvění jako při nárazu větru před bouří. A pak začali Kal Anařané to slovo jako jeden muž opakovat, stále znovu a znovu. “Xargul. Xargul. Xargul…”

Monotónní nápěv z tisíců hrdel…

Nestor a Gurn se na sebe opět podívali. Neznali jazyk Kal Anaru a neměli tušení, co to slovo znamená. Ale byl to nepříjemný, zneklidňující zvuk, zvlášť když vycházel z tolika úst současně. A Nestor si znovu kladl otázku, čeho jsou právě svědky…

Muž v kapuci chvíli naslouchal děsivému zpěvu davu, pak znovu zvedl paže a zfanatizovaný sbor se odmlčel stejně náhle, jako začal. Zpod kápě se ozval temný hlas; pronesl několik slov, kterým Nestor s Gurnem nerozuměli. Co by dali za to, aby s nimi byl Lao. Ale po Kal Anařanovi nebylo ani stopy.

Co zahalený muž řekl, zůstalo pro oba zvědy záhadou - reakce lidí ale byla jednoznačná. Zástupem proběhl šepot a Nestor uviděl, že se na tváře okolostojících opět vrátil důvěrně známý výraz strachu.

Věžní brána se otevřela a ven vypochodoval oddíl silně vyzbrojených těžkooděnců. Vždy po dvou se přidávali k mužům v pláštích a pak začali společně sestupovat dolů k lidem.

Co se stalo potom, nedokázali Nestor s Gurnem, kteří stáli docela vzadu, přesně rozeznat, ale všimli si, že vypukl jakýsi nepokoj. Ozvaly se výkřiky a Nestor viděl, že vojáci tasili meče a začali kolem sebe sekat.

Gurn pohrdavě zavrčel. Napadnout bezbranné ženy a děti pro něj bylo vrcholným projevem zbabělosti. Také Nestora se zmocnil hnus - a samotného ho to překvapilo. Vždyť to nebylo tak dávno, co prodával své smrtonosné služby a necítil žádné výčitky, když vrážel nevinným a neozbrojeným lidem čepel mezi žebra - jen když dostal řádně zaplaceno. Co se to s ním, zatraceně, stalo? Tahle výprava mu očividně nesvědčila. Nebo za to mohla společnost orků?

Konečně se vojáci a zahalení muži vrátili zpět na terasu - a táhli s sebou několik mladých mužů, kteří se marně pokoušeli z jejich sevření uniknout. Zatímco většina davu pořád stála nehybně a mlčky, zajatce netečnost zjevně opustila. Zmítali sebou jako diví a ze všech sil křičeli - ale nedočkali se ani soucitu od vojáků, ani pomoci od někoho dole. Jen několik lidí se postavilo na odpor a ti už leželi mrtví v tratolišti krve.

Zbytek chtěl jen za každou cenu přežít.

Seřadili zajatce vedle sebe a přinutili je, aby poklekli. Pak zazněl úsečný rozkaz a také lidé na prostranství před věží klesli na kolena. Nestor pochopil: Hadí věž nebyla sídlem obyčejného vládce, nýbrž božstva - a muži v pláštích byli jeho kněží…

Aby nebyli nápadní, poklekli i oba zvědové - k velké Gurnově nelibosti; barbarovi se příčilo před někým klečet. Pak s Nestorem sledovali, co se bude dít dál. Dva zakuklenci přinesli uzavřenou hliněnou nádobu a mluvčí - nejspíš velekněz - popadl nástroj, který vypadal jako velké kleště. Jeho pomocníci zvedli víko, velekněz zalovil v nádobě kleštěmi a vytáhl na světlo něco, co bylo jen na prst tlusté a na loket dlouhé. Divoce se to v kleštích zmítalo.

“Had,” pronesl Nestor tak tiše, že ho mohl slyšet jen Gurn. “Co, proboha…?”

Muž v kapuci přistoupil k prvnímu zajatci, který se před ním krčil na zemi a naříkal. Na jeho znamení vojáci ubožáka popadli, vytáhli zpola na nohy a násilím mu otevřeli ústa - načež mu velekněz nacpal živého hada do hrdla!

Ozvalo se chroptění, jak se zajatec dusil. Vší silou se bránil tvora pozřít. Ale už o vteřinu později si plaz přece jen protlačil cestu jeho krkem. Muž se zhroutil a zůstal nehybně ležet.

“Zatraceně, co to je?” zašeptal Nestor svému druhovi. “Co to s nima dělají?”

Barbar neznal na jeho otázku odpověď. Nezbývalo jim než spolu s ostatními sledovat příšerný obřad, který se před nimi odehrával. Také ostatní zajatci byli přinuceni spolknout hady. A každý z nich také nejprve křičel hrůzou, aby se pak rázem odmlčel.

“Xargul! Xargul! Xargul!” zpíval dav dál a Nestor pochopil: To nebylo žádné slovo z kalanarštiny - bylo to jméno. Jméno božstva, které sídlilo v Hadí věži a kterému kněží právě přinášeli lidské oběti. A muži z Taiku bylo náhle také jasné, proč ulice a uličky Kal Anaru ovládal strach - každý se mohl stát příští obětí!

Přitáhli ještě jednoho zajatce - a když ho Nestor s Gurnem poznali, zalapali po dechu.

Lao…

  *

Mužík se zoufale svíjel v sevření svých katů, ale černí ozbrojenci ho nemilosrdně vlekli před velekněze, který opět sáhl po kleštích.

“Ne dobré,” zavrčel Gurn neklidně a zatahal Nestora za rukáv. “My rychle zmizet.”

“Máš pravdu…” Nestor se už chtěl obrátit k odchodu, když tu Lao vyděšeně vykřikl. Bylo ho slyšet přes celé prostranství. Stráže ho popadly a rozevřely mu ústa, aby mohl kněz vykonat děsivé dílo.

“My jít!” naléhal Gurn.

Ale Nestor váhal.

Zděšeně přihlížel, jak velekněz přistupuje k Laovi a v ruce svírá kleště se svíjejícím se plazem. Laovy oči se hrůzou rozšířily, a když začal prosit o milost - jak se aspoň Nestor na tu dálku domníval - koktal.

Také z opačné strany náměstí náhle dolehl k Nestorovým uším hlasitý výkřik. Byla to Laova žena a děti, které musely bezmocně přihlížet, co dělají jejich manželovi a otci.

“Jít!” řekl Gurn znovu. Popadl Nestora za paži a chtěl ho odtáhnout do nejbližší uličky - ale bývalý nájemný vrah se mu vytrhl.

Zatraceně, co je to s ním?

Dříve mu nevadilo vidět umírat nevinné - ba co víc, vlastnoručně je posílal zpátky k jejich bohům. Nářek vdov a sirotků mu byl lhostejný - jen pokud se mu celá věc vyplatila. A teď stačilo trochu křiku, aby hned změkl?

Ne!

Nestor se odhodlaně otočil a chystal se s Gurnem místo hrůzy opustit - když tu přešel Laův křik v chroptění a sípání. Nestor si nemohl pomoci, musel se podívat.

Velekněz cpal Laovi živého hada do krku, zatímco ti jediní, kteří mu mohli pomoci, se právě chystali tajně odkrást.

To nebylo správné.

Lao jim pomohl, když to potřebovali, bez ohledu na nebezpečí, kterému vystavil sám sebe a svou rodinu…

“Gurne…” řekl Nestor. Nic víc.

Barbar zůstal stát. Vyměnili si pohled, který prozradil víc než tisíc slov.

“Shnorsh!” zavrčel Gurn.

Protože nechal dvouručák v Laově domě (meč byl příliš velký a nápadný, než aby ho mohl schovat pod kutnou), byly Nestorovy nože jediné zbraně, které měli - ale stačily.

Gurn vyrazil vpřed a začal razit sobě a svému společníkovi cestu zástupem. Brzy dorazili k terase. Nestor rozevřel kutnu, popadl dva nože a vytáhl jez opasku. Byl nejvyšší čas - Lao se sice stále vzpíral hada pozřít, ale v příští vteřině už mohlo být pozdě…

Nestor se s ledovým klidem rozpřáhl, zkušeně namířil - a vymrštil nůž!

Zbraň se ve vzduchu překotila, urazila vzdálenost nějakých třiceti, čtyřiceti kroků - a zabodla se do místa, které zakrývala veleknězova kápě.

Zakuklenec ucukl kleštěmi, ve kterých se stále svíjel had, a zavrávoral. Ostatní kněží, kteří nechápali, co se děje, na sebe tázavě pohlédli, a vojáci sebou trhli.

Velekněz upustil kleště, které dopadly i s plazem s cinknutím na zem, sáhl ke kápi a třesoucíma se rukama si ji stáhl - a odhalil tak hlavu staršího muže, z jehož levého oka trčela rukojeť nože.

Dav zděšeně vykřikl a také kněží začali v panice ječet. V příští chvíli se stařec svalil a zůstal nehnutě ležet. Než kněží a vojáci pochopili, co se děje, vyslal Nestor na cestu další dva nože a skolil Laovy hlídače.

“Utíkej, Lao!” vykřikl za všech sil.

Na schodech i na prostranství před budovou vypukla panika - panika, kterou zajatec využil, aby vyskočil a dal se na útěk. Jeden z vojáků se pustil za ním, ale vrhací nůž se mu zabodl do hrdla dřív, než se mu podařilo Laa dostihnout. Kněží (některým se mezitím svezly kápě a odhalily staré, vychrtlé obličeje) hledali s divokým křikem záchranu ve věži a vojáci kolem nich utvořili ochranný kordon.

Nestorovi by nevadilo poslat jich ještě několik na onen svět, ale Gurn ho popadl a táhl pryč. Byl nejvyšší čas zmizet.

Skryli se v davu Kal Anařanů, kteří se v bezbřehé panice tlačili pryč z náměstí. Protože ale uličky byly úzké, úniková cesta se brzy ucpala. Nemohli dál.

Nestor vrhl pohled přes rameno a zjistil, že chrámové stráže dostaly posily. Z věže vyrazil celý oddíl těžce ozbrojených válečníků, seběhl po schodech a vyrazil na náměstí, aby dopadl veleknězova vraha.

“Zatraceně, musíme pryč!” zasyčel Nestor - a Gurn se dal do práce. Jako plavec se pohyboval záplavou prchajících a velkýma tlapama odstrkoval všechny, kdo mu stáli v cestě. Mohli tak postupovat vpřed rychleji, ale současně na sebe přitáhli nevítanou pozornost.

Nestor slyšel, jak na sebe stráže rychle pokřikují rozkazy. Náhle ho někdo popadl za kutnu a zatáhl. Látka se roztrhla a kutna mu spadla z těla - najednou mohl každý vidět, že je Nestor cizinec. Ba co víc, široký kožený opasek, ve kterém chybělo několik nožů, představoval jasný důkaz viny.

“Umbale!” zašeptal Gurn, popadl ho a táhl s sebou. Stráže za nimi vykřikly něco, čemu nerozuměli - snad, že se mají zastavit a vzdát. Samozřejmě je to ani nenapadlo. Co se s nimi stane, pokud budou dopadeni, jim bylo naprosto jasné.

Ale těsnými uličkami se už nedalo projít - lidí se tady tísnilo tolik, že už je Gurn neměl kam odstrkávat. Takže se rozhodl pro jinou únikovou cestu - po střechách.

Nestora se nikdo neptal, jestli se mu tenhle plán líbí. Barbar ho prostě vysadil na nejbližší přečnívající stříšku a pak sám po sloupu šikovně vyšplhal nahoru. Odtamtud se dostali dál na střechu a pokračovali v útěku.

Museli dávat pozor, aby neuklouzli na vlnitých taškách, pokrytých prachem a sazemi. Přesto postupovali poměrně rychle vpřed. Dokonce ani neměli pocit, že by konstrukce pod jejich vahou nějak povolovala. To už dorazili až na konec střechy. Bylo třeba skočit přes uličku na další.

Ani jeden z nich nezaváhal - neměli koneckonců chuť skončit s oprátkou kolem krku nebo hadem v hrdle. Odvážným skokem se přenesli přes uličku ucpanou lidmi a přistáli na protilehlé střeše. Nestor při tom uklouzl na kluzkých, strmých střešních taškách. Zamával pažemi ve vzduchu, našel ztracenou rovnováhu a hnal se dál. Díky svému povolání měl s neobvyklými únikovými cestami jistou zkušenost. A Gurn zase už jako dítě zdolával příkré, zledovatělé útesy své vlasti.

Nestor se právě chystal barbarskému příteli pogratulovat ke skvělému únikovému plánu - když jen na délku paže od něj prosvištěl vzduchem šíp.

“Zatraceně…!”

Letmý pohled přes rameno Nestorovi prozradil, že už nejsou na střechách sami. Vojáci vyzbrojení luky se hnali za nimi a zasypávali je šípy. Opeřené střely uprchlíky jen tak tak minuly.

Nestor s Gurnem okamžitě změnili směr a skočili na další střechu, položenou poněkud níž. V dálce už se daly rozeznat městské hradby. Přesto pro ně byly stále nedosažitelné…

“To tvoje vina!” zavrčel Gurn v běhu.

“Ne,” nesouhlasil Nestor bez dechu, “můžou za to ti zatracení orci. Ještě nedávno jsem nevěděl, co je to soucit, a teď…”

“…ty být bog-uchg,” dokončil barbar jeho větu orcky.

Nestor chtěl odpovědět, ale vzduch náhle prořízlo tak pronikavé zavřeštění, že mu slova zamrzla na rtech.

“Bazilišek - utíkej!” vykřikl Nestor dřív, než netvora vůbec zahlédl; příšerný zvuk prozrazoval jasně, s kým mají co do činění.

Nestor skákal, jak nejrychleji mohl, po kluzké střeše. Lidé v ulicích začali vyděšeně křičet. V příští vteřině se už nad nimi objevil tmavý stín a vzduch naplnil nebezpečný šelest.

Gurn ani Nestor se neodvažovali ohlédnout, aby snad nepohlédli baziliškovi do očí a nezkameněli. Spolehli se na instinkt a vyčkávali. Na poslední chvíli se vrhli po břiše na střechu - a byl nejvyšší čas!

Jen na šířku dlaně od nich prosvištělo okřídlené hadovité tělo. Okamžitě vyskočili a běželi dál. Seskočili na další nízko položenou střechu a pokračovali v útěku.

Bazilišek ale neviděl jediný důvod, proč by měl nechat oběti uniknout. Mávaje kožovitými křídly vystoupal strmě do výšky, na okamžik setrval na šedivém nebi a strašlivě zavřeštěl a pak se opět vrhl střemhlav dolů.

“Nedívej se mu do očí, slyšíš?” přikázal Nestor důrazně svému barbarskému společníkovi. “Nesmíš se mu dívat do očí…!”

Gurn něco zavolal, ale Nestor mu nerozuměl - a v příští chvíli jako by ohrožení prostě pominulo. Protože tak náhle, jako se objevila, nestvůra zase zmizela.

“Kam se poděl?” zeptal se Nestor a divoce se s rukou položenou na vrhacím noži rozhlížel.

“Jedno, hlavně pryč!” prohlásil Gurn a znovu se dal do běhu.

Utíkali po střechách dál. To, že je nikdo neostřeluje a vojáci nepádí za nimi, přičítali jen své šikovnosti a rychlosti - jak se mělo ukázat, byl to omyl.

Když dorazili k okraji střechy, objevila se před nimi jedna z hlavních ulic - a vytvořila už na první pohled nepřekonatelnou propast. Za ní bylo ještě nějakých šest sedm střech, pak městské hradby a za nimi svoboda…

“Skočit!” zavrčel Gurn odhodlaně a rozběhl se, aby povážlivou vzdálenost zdolal.

V tu chvíli zaslechl údery mohutných křídel a nad okrajem střechy se objevila odporná hlava obrovského ptáka.

“Ne!” zvolal Nestor vyděšeně - ale bylo pozdě.

Zírali s Gurnem na baziliška, přímo do jeho očí. Strnuli hrůzou. Současně měli pocit, že jim vnitřnosti tuhnou chladem a mění se v kámen. Nebyli schopni pohybu. Nestvůra před nimi se vznesla do výše, mocně zamávala křídly a zakroutila hadím tělem.

Nestor se ze všech sil snažil vytáhnout jeden z nožů a vrhnout jím vpřed. Ale ať se pokoušel sebevíc, nedařilo se mu to. Z baziliškova hrdla se ozval zvuk, který více než křik připomínal posměšný smích, takže zvíře působilo ještě zlovolněji a nebezpečněji.

V příštím okamžiku dostali Nestor a Gurn společnost. Vojáci, kteří se stáhli jen proto, aby oba uprchlíci mohli vběhnout baziliškovi přímo do spárů, je popadli a táhli pryč. Stvůra se vznesla do výše, chvíli ještě kroužila nad Hadí věží a pak zmizela v jícnu Anaru.

 

IX.

SNAGOR-TUR

“Kde vězí?” Rammar znovu sklouzl pohledem ke vzdálenému městu a zaláteřil: “Na tyhle mlíčňáky prostě není spoleh! Raději jsem měl udělat všechno sám!”

“Možná se jim něco stalo,” domníval se Ankluas. “Možná je odhalili, nebo…”

“V tom případě bychom měli vyrazit,” zavrčel Balbok odhodlaně.

Jen s námahou dokázali Rammar s Ankluasem vysokého, hubeného orka zadržet, aby se hned nevydal do Kal Anaru. Jejich námitky - že by bylo šílenstvím vydat se do takříkajíc trolí jeskyně bez informací, a že proto musí počkat, až se Nestor s Gurnem vrátí - ho v žádném případě nepřesvědčily. Jen díky Quie Balbok už dávno nevyrazil; mladá amazonka mu vysvětlila, že jí ani jejím mrtvým sestrám nepomůže, když se “velký Bunais” obětuje. Pomsta, řekla, musí být dobře promyšlená a připravená. Nakonec Balboka přesvědčila. Teď už ovšem uplynula lhůta, kterou Nestor s Gurnem stanovili, a ti dva se pořád ještě nevrátili…

“Balbok má pravdu,” souhlasil Ankluas s hubeným orkem. “Pokud naši druhové opravdu padli nepříteli do rukou, budou je krutě mučit, aby zjistili, kdo jsou a co je přivedlo do Kal Anaru. Pokud si chceme uchovat moment překvapení, musíme jednat rychle.”

“Jednat rychle - to se snadno řekne!” huboval Rammar. “Ale jak? Nevíme o protivníkovi vůbec nic. Možná vběhneme slepě do pasti.”

“Možná.” Ankluas přikývl. “Tohle riziko budeme muset podstoupit. Jinou možnost nemáme.”

Rammar si to nemyslel. Samozřejmě že měli jinou možnost. Vždycky existovala jiná možnost než se nechat zavraždit. Ale dával si pozor, aby to nevyslovil nahlas, protože pak by vzbudil dojem, že má méně odvahy než tenhle ochgurash. A tomu se chtěl za každou cenu vyhnout…

“Pro mě za mě,” zabručel otráveně, “tak vyrazíme.”

“Korr,” zavrčel Balbok stručně.

“Půjdu s vámi,” prohlásila Quia ledovým hlasem. “V Kal Anaru sídlí vrah mého lidu. Chci být u toho, až s ním zúčtujete.”

“To se spolehni,” ujistil ji Balbok divoce a do úzkých očí se mu vkradl skelný výraz. “Useknu mu nohy i ruce a řeknu mu, jaký je odporný, všivý zbabělec. Pak mu vyrvu srdce z hrudi a sežeru ho, dokud ještě bude bít. Potom mu rozcupuju vnitřnosti a udělám z nich takový bru-mill, jaký tady na Východě ještě nikdo nejedl. A pak mu rozmlátím hlavu, poleju mozek krvavým pivem a pomalými doušky…”

“Balboku?” zaznělo energicky.

“Ano, Rammare?”

“Jdeme…”

Kal Anar byl dál, než se na první pohled zdálo, a cesta byla namáhavá a nebezpečná - nejen kvůli vražednému vedru, ale také kvůli trhlinám a průrvám, z nichž stoupala jedovatá síra.

Navíc procházely bezútěšnou krajinou hlídky - vojáci podobní těm, se kterými se už orci utkali. Rammar se domníval, že pátrají po dávno zlikvidovaném výzvědném oddílu.

Ozbrojeni zbraněmi mrtvých vojáků až po zuby se tři orci a amazonka pomalu blížili ke Kal Anaru. Město jako toto, doslova vyrostlé na úbočí hory, orčtí bratři ještě nikdy neviděli. Čím více se slunce klonilo k západu, tím silnější byla zář vycházející z kouřícího jícnu sopky. Věž nad městem v ní působila ještě děsivěji.

“Hadí věž,” řekl Ankluas, který k Rammarově nevoli opět převzal roli průvodce. “Nikdo neví, kdo ji postavil ani jak stará vlastně je.”

“Ale já vím,” zavrčel Balbok, “kdo ji brzy strhne.”

“Nebuď si tak jistý, příteli. Jestli je pravda, co se říká, tak v té věži narazíme na síly, které možnosti jednoho orka daleko přesahují. Vládce Kal Anaru přivedl zpět do Zeměsvěta bazilišky a umí vzkřísit padlé z dávných dob k životu. Na to nesmíme zapomínat…”

“To se nám ani nemůže podařit - protože nám to každou chvíli připomínáš!” vybafl Rammar. Zuřil, a nejenom proto, že ho bolely nohy a že mu šly na nervy neorcké žvásty jednoucháče. Nepotřeboval neustálé Ankluasovy narážky na to, s jakým strašlivým protivníkem se mají utkat. Bezútěšná krajina, zvláštnost tohoto místa, vzduch nasycený sirnými výpary, ohrožení bazilišky - to všechno způsobovalo, že Rammarovi nebylo zrovna dobře po tlustém těle. Přesto - nechtěl ukázat svou slabou stránku.

Ne před nějakých ochgurashem…

“Ten pohled mě děsí,” přiznala Quia, které nedělalo takové potíže jako Rammarovi mluvit o vlastních pocitech. “Nejenom, že v tomhle městě sídlí zlo, ono samo je zlé a…”

“Blbost!” vpadl jí tlustý ork do řeči. “Je to jenom pár chatrčí a stará věž na spadnutí. Nic, z čeho bys měla mít strach.”

“Tvůj lid nepřítel nevyhladil,” odpověděla amazonka tiše. A na to nedokázal nic říct ani Rammar.

“Jak se dostaneme dovnitř?” zeptal se Balbok.

Ankluas opatrně vykoukl zpoza vršku, za nímž našli útočiště. “Vstupy do tunelů jsou příliš dobře hlídané,” pravil. “Musíme zkusit něco jiného.”

“Pch!” odfrkl si Balbok pohrdavě. “Je to jenom deset, dvanáct mužů! S těmi si poradíme.”

“O tom nepochybuju - ale zalarmujeme celou posádku, a to nechceme, že?”

Balbok sklesle zavrtěl hlavou. “Douk.”

“Musíme se pokusit dostat nepozorovaně k hradbám a přelézt je.”

“Přelézt?” Rammar zalapal po dechu. “Nevidíš, jak je ta zatracená věc vysoká? A co teprve ty ostny…”

“Netvrdil jsem, že to bude jednoduché,” odpověděl Ankluas. “Co jste čekali? Že vás přátelsky uvítají a přijmou s fanfárama?”

“Ne, děkuji,” zavrčel Balbok kysele. “To už tady bylo.”

“Jestli se máme vplížit dovnitř, měli bychom aspoň počkat, až se setmí,” navrhl Rammar. “Teď nás uvidí už z daleka.”

“To je pravda,” připustil Ankluas, “ale o moc větší tma už nebude. To světlo nevrhá zapadající slunce, ale jícen sopky. Vypadá to, že se Anar probouzí.”

“Nepovídej,” zasyčel Rammar. “Můžeš mi říct, jak se nenápadně dostaneme k těm zatraceným hradbám, když ani…”

Odmlčel se, protože Quia, která až dosud mlčky seděla vedle něj, náhle vstala. Amazonka vrhla na tři orky odhodlaný pohled a Balboka navíc obdařila úsměvem. Pak bleskurychle zmizela v přítmí.

“Zatraceně, co ta ženská dělá?” zaláteřil Rammar. “Všechno zkazí.”

“To bych si nebyl tak jistý,” nesouhlasil Balbok. “Koukej…”

Rammar mrzutě vykoukl ven. Nejdřív Quiu nikde neviděl. Teprve při bližším pohledu ji objevil ve stínu skal, jak se s kočičí obratností plíží k hradbám. Znepokojený pohled k chodbám - ale žádný voják, který tam držel hlídku, se směrem ke Quie nepodíval.

Dokonce i Rammar musel uznat, že si bojovnice počíná obratně. Využívala jako úkryt každou skálu a každý stín, a opravdu se jí podařilo dostat se až těsně k hradbám, které se jako kamenný had vinuly kolem města - srovnání, jež se vnucovalo a nejspíš také bylo úmyslné. Protože hadům se v Kal Anaru zjevně přikládala zvláštní důležitost…

Konečně se Quia dostala až k hradbám.

Přitiskla se k pórovitým zčernalým kamenům a zamávala na orky, aby ji následovali. A i když se Rammarovi ta vyhlídka nelíbila, nebylo už cesty zpátky. Jeden po druhém vyklouzli orci ze svého úkrytu: nejdříve Ankluas, který se opět chopil vedení, pak Rammar a nakonec Balbok. Rammarovi bylo samozřejmě proti srsti nechat jít toho ochgurashe napřed. Na druhou stranu - kdyby byli odhaleni, byl by Ankluas první, koho by provrtali nepřátelští lučištníci šípy. A v takových případech se Rammar Zuřivec svých privilegií vzdával rád…

Orci měli štěstí - i oni se dostali nepozorovaně k hradbám. Zatímco Ankluas s Balbokem zvládli plíživý úprk bez problémů, Rammar lapal po dechu.

“Zatracené plahočení!” sténal. “Pomalu se začínám ptát, jestli dva směšné poklady za celou tu námahu vůbec stojí…”

“Pššt!” zasyčel Ankluas a energicky na něj zamával, zatímco se znepokojeně díval na hradby. Svým jedním uchem - které ovšem očividně fungovalo výtečně - zaslechl ork něco, co zůstalo jeho společníkům utajeno. Opravdu - nad špičatými cimbuřími se objevil dlouhý strážcův stín.

Orci a jejich družka se zády přitiskli ke zdi, aby je shora nemohl nikdo zahlédnout. V Rammarově případě to ovšem moc nepomohlo, protože jeho kulaté břicho trčelo daleko do prostoru.

Pak Quia najednou tasila dýku, kterou předtím vzala zabitému jezdci, vrazila si ji mezi zuby - a začala šplhat s neobvyklou zručností vzhůru. Protože při tom použila Rammarovo břicho jako oporu, chtěl tlustý ork rozhořčeně protestovat, ale Balbokova pravice vystřelila a rychle mu přikryla ústa.

Quia zdolávala hradby s doslova zvířecí obratností. Používala jejich drsný povrch a široké mezery mezi kameny, aby se pevně zachytila prsty a našla oporu pro nohy. Balbok přihlížel, jak se amazonka jako hmyz sune po hradbách, a tiše žasl.

Quia dorazila k železným hrotům, které nahoře lemovaly zeď, a pevně se jich rukama zachytila. Pak napnula šlachovité tělo, švihla nohama nahoru a o vteřinu později už stanula chodidly na dvou ostnech. Potom znovu napnula tělo, jak to jen šlo, zachytila se špičkami prstů na okraji zdi a v příštím okamžiku zmizela mezi dvěma hradebními výčnělky.

“Doufám, že ta ženská ví, co dělá!” zašeptal Rammar mrzutě, zatímco se svými druhy ustaraně hleděl vzhůru.

Náhle nad vrcholkem hradeb něco prosvištělo. Dolů se řítilo lidské tělo a krátce poté dopadlo těsně před orky na zem. Voják v kroužkové košili a vojenském plášti se znakem Kal Anaru na prsou nezemřel, protože mu někdo prořízl hrdlo - to mu mělo jen zabránit vykřiknout - ale protože si při pádu zlámal vaz a všechny kosti v těle.

“Dobrá práce,” řekl Balbok uznale.

“Korr, to vůbec nebylo špatné,” musel přiznat i Rammar. “Ovšem ani jeden z vás, vy chytrolíni, jste si nepoložili otázku, jak se mám vyšplhat až nah…”

V tu chvíli se sneslo dolů ještě něco dalšího - a přistálo přímo Rammarovi na hlavě.

Byl to provaz z hrubého konopí.

“Zatraceně, ta holka je fakt docela užitečná,” zamumlal Rammar.

Quia ovinula provaz kolem jednoho z výčnělků a pevně ho přivázala. Balbok a Ankluas se s jeho pomocí snadno vyšplhali nahoru. Jen Rammar vypadal, že to nezvládne. Balbok to už znal, takže vyřešil problém obvyklým způsobem: Rammar si přivázal dolní konec provazu kolem těla a jeho společníci si museli dát tu práci a vytáhnout ho nahoru.

Vytahovali ho kousek po kousku. U železných ostnů, které byly zahnuty dolů, aby zastavily útočníky, musel Rammar zatáhnout břicho, aby mu ho hroty nerozpáraly. Ale překonal i tuto překážku, a když se konečně dostal až nahoru na hradby, hleděl do tváří dvěma vyčerpaným orkům, kterým se na drsných čelech perlil pot.

“Copak?” smál se Rammar, zatímco se snažil protlačit tělo mezi hradebními výčnělky, “snad nejste unavení?”

Zvládli to, zdolali hradby - a ocitli se v nepřátelském městě.

Za chodbami se rozprostíralo moře spletitých střech, které jako by se na příkrém úbočí hory vršily jedna na druhou. Mezi nimi ležel skutečný labyrint úzkých uliček a schodů vytesaných do skály, osvětlený lampióny z lebek, které visely na střechách a štítech.

“Roztomilé,” řekl Balbok.

“Korr, to se musí domorodcům nechat,” přitakal Rammar. “Mají aspoň vkus.”

“A kde budeme hledat vaše společníky?” zeptala se Quia bezradně. “Město je obrovské. Jen tak naslepo Gurna a Nestora v žádném případě nenajdeme.”

V tu chvíli zaznělo, skoro jako odpověď na její otázku, z hlubin hory temné dunění. Ohnivá záře nad Anarem na okamžik zesílila a zaplavila Hadí věž temně oranžovým světlem.

“Tam,” řekl Ankluas stroze.

  *

Strnulost trvala jen chvíli.

Už když vlekli Nestora s Gurnem do temných věžních katakomb, všimli si, že se jim vrací schopnost pohybu. Jako tenkrát, když je bazilišek překvapil na otevřeném poli…

Nestor si spílal do bláznů. Jak jen mohl být tak hloupý? Co to do něj vjelo, že riskoval úspěch celé výpravy kvůli jedinému muži? A co hůř, že dal v sázku život svůj i svého kamaráda, aby zachránil úplného cizince?

Kdyby mu ještě před několika málo měsíci někdo řekl, že provede takovou pošetilost, byl by se mu muž z Taiku vysmál - ale stalo se a úsměv ho dávno přešel. Gurnovi se nedařilo o moc lépe; barbar zíral otupěle před sebe a jen tu a tam nepřátelsky zavrčel.

Čím dál je vlekli pochodněmi osvětlenou chodbou, tím větší bylo vedro. Nestor pochyboval, že jsou ještě pořád uvnitř Hadí věže. Chodby a síně ponuré stavby vedly hluboko do nitra skály. To vysvětlovalo i horko, které bylo čím dál tíživější, takže zajatcům vyrazil na čele pot - koneckonců nebyl Anar ledajaká hora, nýbrž sopka, v jejímž nitru planuly věčné plameny zkázy.

Konečně se chodba rozšířila a zajatce vtáhli do síně lemované sloupy. Každý z nich byl opracován tak, že vypadal, jako by se kolem něj vinul kamenný had. Na štítech strážců, rozestavených podél stěn, zářil symbol baziliška.

“Hadi, pořád samí hadi!” zašeptal Nestor rozmrzele barbarovi. “Už jich začínám mít pomalu po krk, to ti teda řeknu…”

Okamžitě zalitoval svých slov, protože strážci, kteří ho dosud - pořád napůl v bezvědomí - vlekli za paže, ho pustili, takže přistál jak široký, tak dlouhý na zemi, a než se mohl vyškrábat na nohy, zasáhl ho pořádný kopanec do obličeje.

Pak ho znovu popadly hrubé ruce a táhly ho dál, až k okraji dobrých čtyřicet kroků široké jámy, která zaujímala zadní část síně. Co v ní bylo, zajatci nezjistili - přinutili je pokleknout a sklopit oči.

Pak někdo udeřil na velký gong, který visel mezi dvěma sloupy. Jeho pronikavý zvuk celou síň doslova rozechvěl. “Xargul! Xargul!” zvolal jeden z kněží, kteří oddíl doprovázeli - a v jámě se něco pohnulo.

Nestor uslyšel tichý, šouravý zvuk, jako by se cosi neskutečně velikého vleklo po písčité půdě. Ozvalo se tiché zasyčení a z jámy ovanul zajatce zvířecí zápach.

Tlení, hniloba, rozklad.

Pach smrti…

Další syčení a šourání. Nestor koutkem oka zahlédl, že také kněz a vojáci klečí na zemi a sklánějí hlavy. Ať už v jámě bylo cokoli, báli se toho stejnou měrou, jakou to uctívali.

Nestor vycítil šanci riskovat pohled a …

Vzhlédl jen na okamžik - a během toho okamžiku zahlédl u zadní stěny jámy hrůzostrašný stín. Štíhlé, napůl vzpřímené tělo a hlavu s hákovitým zobanem, v němž kmital rozeklaný jazyk.

Bazilišek?

Možná. Ale pak byl větší než všichni, které Nestor a jeho druhové do té doby viděli…

Muž z Taiku opět ucítil, jak se ho zmocňuje strach, který tak často viděl v očích svých obětí. Sevřela ho smrtelná hrůza, a navzdory vedru, které v síni panovalo, se začal třást po celém těle.

“Hloupí, nevědomí lidé,” řekl někdo a Nestor s úžasem zjistil, že slovům rozumí - nebyla pronesena jazykem Kal Anaru, nýbrž řečí lidí ze Západu.

Nestorův údiv se ovšem změnil v naprostý úžas, když si uvědomil, že hlas zazněl z jámy!

“Nemáte vůbec představu, s kým jste se pustili do křížku, a přesto jste se vydali na cestu. Hloupí a nevědomí…”

Nestor chtěl něco odpovědět, chtěl se zeptat, kdo to mluví - ale strach mu svíral hrdlo, takže ze sebe nevydal ani hlásku.

“Sleduji vás už dlouho. Nemohli jste udělat skoro nic, o čem bych nevěděl, protože moji okřídlení zvědové mě o vašem počínání neustále informují…”

Okřídlení zvědové? Nestor sebou trhl. Tím mohl mínit jen bazilišky…

Copak bylo možné, že se hadovití ptáci při svém jednání neřídili pouhým instinktem? Že byli ve službách ještě mocnějšího, strašlivějšího stvoření?

Další letmý pohled ke stěně jámy - ten strašný stín tam byl pořád.

“Kde jsou orci?” zazněla hned poté síní další otázka.

Nestor zalapal po dechu, krev mu ztuhla v žilách. Tajemný cizinec věděl o Balbokovi, Rammarovi a Ankluasovi. Opravdu musel být dobře informován - ale věděl i o jejich výpravě?

“Vím všechno,” ujistil ho hlas, jako by mu jeho majitel dokázal číst myšlenky. “Vím o úkolu, který vám dal Corwyn, ten podvodník, který se nezákonně zmocnil trůnu v Tirgas Lanu. Ale nebude už na něm sedět dlouho, to přísahám…”

Nestor s Gurnem si vyměnili uštvaný pohled. Hlas zněl tak odhodlaně, že se o jeho slovech nedalo ani na okamžik pochybovat. Vypadalo to, že jejich mise byla od počátku odsouzena k nezdaru. Tajemný nepřítel o ní věděl od první chvíle…

“Pozoroval jsem vás dlouho a věděl jsem o každém vašem kroku,” pokračoval hlas. “Ale pak se stalo něco, co jsem nemohl předvídat. Národ amazonek - tak malý a bezvýznamný, že jsem na něj téměř zapomněl. Jen zrníčko prachu, a přesto to zrníčko narušilo mé plány…”

Nestorovou tváří se mihl škodolibý úšklebek. V duchu děkoval Zaře a jejím válečnicím.

“Buď jak buď - už jsem tu chybu napravil,” zaznělo z jámy. “Dcery Amazy už nejsou!”

“Cože?” uniklo zděšeně Nestorovi bez ohledu na smrtelný strach.

“Národ, který se mi opováží vzdorovat, ztratil právo na existenci,” prohlásil hlas ledově. “Národ amazonek je zničen, vyhuben až do poslední bojovnice.”

“A… ale to nemůže být pravda!” vykoktal Nestor. Musel bezděčně myslet na Quiu. Proklínal se, že jí dovolil vrátit se do vesnice.

“Je to tak,” řekl hlas nemilosrdně. “Kdo se mi postaví, nemůže čekat slitování.”

“Ale amazonky nevěděly nic o vás ani o vašich plánech,” ujistil ho Nestor zoufale.

“Neznalost neomlouvá,” odvětil hlas. “Zacházel jsem s nimi podle jejich vlastních měřítek.”

“A… ale…” Nestor ještě pořád nedokázal uvěřit tomu, co hlas říkal, a chtěl opět odporovat, ale jeho vyděšená mysl už nedokázala najít slova.

“Kde jsou orci?” zeptal se hlas znovu nemilosrdně. “Kvůli amazonkám, jejichž vměšování jsem nemohl předvídat, jsem ztratil ty dva orcké bratry z očí - ale vy mi určitě prozradíte, kde je najdu!”

“Douk,” řekl Gurn hlasu dřív, než mohl Nestor odpovědět. “To neuděláme!”

Hlas se hromově rozesmál - byl to záludný, hrdelní smích plný nekonečné zloby. “Odmítáte se mi podrobit?”

Otázka nenechávala nikoho na pochybách, že následky odmítnutí budou strašlivé, ale i když Nestor nedokázal strachem téměř myslet, byl si jistý, že rozhodnutí jeho barbarského společníka je jediné správné.

Když se strašný nepřítel ptal na orky, vlastně přiznal, že ztratil kontrolu, a tuto skutečnost museli Nestor s Gurnem využít. Byli naživu z jednoho jediného důvodu: nepřítel od nich chtěl informace. Jakmile mu je poskytnou, zemřou nejprve oni a pak i orci krutou smrtí. Dokud ovšem budou mlčet, budou žít - a Balbokovi a Rammarovi se možná podaří dovést výpravu do úspěšného konce, a snad je dokonce osvobodit…

“Ne,” odpověděl proto Nestor a vložil do svého chvějícího se hlasu co nejvíc rozhodnosti.

“Pošetilí lidé!” zahřmělo z jámy. “Nemá smysl pokoušet se mi vzdorovat. Co Xargul Krutý chce, to také dostane. Kdysi tomu tak bylo, a bude tomu tak opět.”

“Xargul?” zeptal se Gurn. “Kdo to být?”

“To jsem já, barbare,” zazněl hlas, “a přízvisko ‚Krutý’ jsem dostal právem, jak brzy zjistíte. Nepodrobit se mi není jen nanejvýš pošetilá chyba - je i vaše poslední…”

 

X.

SLICHGE’HAI ORDASHOULASH

Rammar se houpal v závratné výšce na laně a připadal si, jako by se komíhal mezi životem a smrtí. Byl si jistý, že to už někdy zažil - jenom ne ve spalujícím žáru, nýbrž v kousavém chladu, a ne u Hadí věže v Kal Anaru, nýbrž u chrámu Shakary. Jinak se Rammarova situace velmi podobala té předchozí. Tlustý ork měl kolem tučného břicha ovinuté lano, nechal se kousek po kousku tahat vzhůru a umíral strachy.

“Taková odporná člověčina,” huboval polohlasem. “Za tohle žádný poklad světa nestojí…”

Tři orci a jejich lidská průvodkyně se nočními uličkami města proplížili až k vysoké věži, která se tyčila nad Kal Anarem, ponurá a působivá. Světlý kámen zářil oranžově rudým světlem a dodával stavbě, která opravdu vypadala jako obrovský plaz, ještě odpudivější vzhled. Z jejího nitra se ozývaly tlumené, nepříjemné zvuky, neslibující nic dobrého.

Protože byla hlavní brána zavřená a dobře hlídaná, rozhodli se vetřelci zkusit štěstí na jednom z oken v zadní části věže. Bylo ve velké výšce zapuštěno v jednom ohybu.

Věž byla z jiného materiálu než hradby; kameny k sobě přiléhaly tak těsně, že neposkytovaly žádnou oporu při šplhání. Takže si Balbok musel pomoci jinak. Přivázal ukořistěné lano na Rammarův sarapak a ten pak mistrovsky hodil - jak musel uznat dokonce i Rammar - do okenního otvoru, kde se zbraň zapříčila. I to připadalo Rammarovi povědomé…

Quia vyšplhala nahoru jako první. Upevnila lano a pak se vydali k oknu i Ankluas a Balbok. Rammar se neúspěšně pokusil prokázat své lezecké schopnosti, takže přišlo, co přijít muselo: S lanem kolem pasu ho začali vytahovat nahoru jako chcíplého trola.

Konopný provaz pod jeho vahou neustále sténal a Rammara svírala hrůza, že by spěšně uvázaný uzel mohl povolit. Kromě toho se ork strachem vykulenýma očima pořád ohlížel po strážích. Jeho kulatá silueta se jasně rýsovala na pozadí rudě zářících kamenů. Protože ho ale společníci vytahovali nahoru na straně odvrácené od města, nikdo ho neodhalil.

S kašláním, sténáním a pustým klením Rammar konečně dorazil až k oknu. Pazoury druhů ho popadly a táhly dovnitř. Měli co dělat, aby ho protlačili otvorem. Nakonec Rammar s bouchnutím, podobným zvuku korku, když vystřelí z úzkého hrdla amfory, přece jen pronikl oknem a přistál přímo na asaru.

Chtěl hlasitě vyjádřit svou nelibost, ale Balbokova tlapa vystřelila a zapečetila mu ústa.

“Pššt,” zasyčel hubeňour. “Nesmíme se prozradit.”

“Chytráku,” zamumlal Rammar a se sténáním se vyškrábal na nohy. “Myslíš, že nevím, jak se… Hej, co je to?”

Odmlčel se, protože uslyšel zvuky, pronikající z podzemí věže - přidušené výkřiky, ale hlavně charakteristický zvuk kovu, opracovávaného kladivem na kovadlině.

“Jsme tady, abychom to zjistili,” zašeptal Ankluas a tasil meč. Pak se opatrně vydal chodbou osvětlenou pochodněmi, jíž se po obou stranách táhly zavřené dveře se železným kováním ve tvaru hada.

“Už zase,” láteřil Rammar. “Jestli tu havěť ještě jednou uvidím, budu zvracet.”

“Jsem na tom stejně,” přitakala Quia, která nechala oštěp před věží a raději se ozbrojila dvěma ukořistěnými meči, od nichž si v úzkých chodbách slibovala větší užitek. Balbok si sundal z popruhu na zádech velkou sekyru a Rammar popadl sarapak.

Tiše - aspoň tak tiše, jak jen to mohutné nohy orků dovolovaly - se plížili chodbou, připraveni narazit za každým ohybem na nepřátelské válečníky. Ale všude byl klid, žádný černý těžkooděnec se neukázal.

I když je před tím Ankluas výslovně varoval, Rammar nedokázal potlačit nutkání - tu a tam chvíli poslouchal u zavřených dveří nebo vrhl rychlý pohled do klíčové dírky. Většinou neviděl vůbec nic, protože za masivními dřevěnými dveřmi s hadovitým kováním vládla naprostá tma. Pak ale Rammar přece jen něco objevil - a nevěřil vlastním očím.

Za dveřmi, jen na šířku dlaně od něj, ležela klenotnice, tak velká, že ta z Tirgas Lanu ve srovnání s ní vypadala jako pustá trolí jeskyně.

A byla povážlivě zaplněná.

Zlato, stříbro a klenoty se leskly tak, až oči přecházely, a Rammarova orcká krev se při tom pohledu dostala do varu. Možná, pomyslel si, se výlet do Kal Anaru přece jenom vyplatí - protože tento poklad prostě musí mít!

“Našels něco?” zeptala se Quia na Rammarův vkus až moc všetečně.

“Ne, nic,” zalhal bez váhání. Nebylo vůbec zapotřebí ostatní o nálezu informovat. Jen Balbokovi to bude muset dříve nebo později říct - koneckonců potřebuje někoho, kdo mu pomůže všechny prachy (nebo alespoň jejich podstatnou část) odtáhnout.

Amazonka se s jeho odpovědí spokojila a šla dál. Zato Ankluas si nejspíš lstivého jiskření v Rammarových očích všiml, protože řekl: “Buď opatrný, příteli. Hadí věž je starší než jakákoli jiná stavba v celém sochgalu. Mnoho věcí, které uvidíš, se tě bude snažit ošálit - a ne každé dveře vedou tam, kam se zdá.”

“Korr,” odpověděl Rammar a potlačil úšklebek, “budu si to pamatovat.” Ve skutečnosti se snažil vštípit si do paměti cestu do pokladnice, protože dveře v chodbě vypadaly všechny stejně. Na řeči nějakého ochgurashe se mohl pořádně vyshnorshovat.

Ovšem i Rammar musel uznat, že Ankluas neměl tak docela nepravdu. Něco s Hadí věží nebylo v pořádku. Tlustému orkovi to bylo s každým dalším okamžikem, který v budově strávili, jasnější.

Zevnitř totiž budova vypadala mnohem větší a rozlehlejší. Byl to výsledek skvělého stavitelského záměru, nebo temných kouzel? Rammar myšlenku potlačil a raději se soustředil na všechny ty poklady, které spatřil a jichž se zmocní - každého kousku zlata a každého zatraceného drahokamu…

Po dlouhém putování zdánlivě nekonečnou chodbou společníci konečně dorazili ke schodišti, které se vinulo kolmo dolů věží. Opatrně sestupovali do hlubin, z nichž se ozývalo bušení kladiv a kde se podle Ankluasova názoru nacházelo vězení. Pokud Nestor s Gurnem opravdu upadli do zajetí, najdou je tam.

Čím hlouběji orci a amazonka sestupovali, tím hlasitější byl kovový zvuk, který jim zněl vstříc. “Jako by tucet zpropadených trpaslíků bušilo tuctem železných kladiv na tucet kovadlin,” komentoval to Rammar kysele. Netušil, jak blízko je pravdě.

Orci pronikli hluboko do hadí věže, aniž by narazili na jediného strážného nebo jakoukoli překážku - až se konečně dostali k široké chodbě. Z jejího konce k nim pronikaly hlasy. Rammar se dohadoval, že jsou v nejnižším poschodí věže a toto je chodba k hlavní bráně. Kupodivu k nim kovové bušení nedoléhalo odtud - nikoli, přicházelo z opačného směru, a to muselo znamenat, že chodba sahá hluboko do podzemí.

“Tudy,” zasyčel Ankluas a už také chtěl vyrazit, s Balbokem a Quiou v závěsu - ale Rammar zůstal stát.

“Nechci,” zašeptal.

“Jak to?” zeptal se Balbok udiveně.

“Protože jeden nebo dva z nás by měli zůstat tady a držet pozice,” odpověděl Rammar, jehož jediným úmyslem bylo otočit se, poctít svou návštěvou pokladnici a nacpat si kapsy. “Co budeme dělat, jestli se objeví nepřátelští vojáci a obsadí schody? Můžete mi to říct?”

“V tom případě najdeme jinou cestu ven,” řekl Ankluas přesvědčivě. “Pokud chceme misi dovést do úspěšného konce, potřebujeme každého muže. Zvlášť pokud je tak silný a v boji zkušený jako ty…”

“Tak dobře, pochopil jsem,” odvětil Rammar a sevřel sarapak oběma rukama. “Ale laskavě mi přestaň mazat vrrčí sádlo kolem huby, to nesnáším - a od tebe si to už vůbec nenechám líbit. Jasné?”

“Naprosto,” odpověděl Ankluas zaraženě.

Cesta do neznáma pokračovala, doprovázená bušením a klepáním, ze kterého Rammarovi brzy duněla hlava. A pak, poté co se chodba několikrát rozvětvila, čtyři druhové konečně objevili zdroj zneklidňujících zvuků.

Chodba se na jedné straně otevřela a vedla jako ochoz kolem obrovské skalní jeskyně, takže si mohli udělat přesnou představu, co se v jeskyni odehrává - a ukázalo se, že Rammarova domněnka nebyla tak nesprávná.

Kovový zvuk, který se rozléhal po celé věži, opravdu vydávaly kovadliny, na kterých bylo mocnými údery kladiv opracováváno žhavé železo, a opravdu tuto činnost vykonávali trpaslíci. Jenom už nebyli přísně vzato naživu.

Trpaslíci byli mrtví.

Všichni. Do jednoho.

Podsadité postavy, které tam stály u kovářské výhně a kovadlin, sestávaly ze sotva více než jen koster - přesto máchaly obrovskou silou kladivy a zjevně si stále ještě pamatovaly i to, jak se z rozžhavené oceli kují zbraně všeho druhu. Z každého rozžhaveného kusu, který trpaslíci vytáhli z ohně, tvarovali mohutnými údery elegantní meče, mohutné sekyry a hroty oštěpů a šípů. Celý ponurý výjev osvětlovala záře ohně a jiskry, které létaly s každým úderem z kovadlin. V horkém vzduchu se vznášel ostrý pach kovu, ale také pronikavý zápach smrti a zkázy.

Když zbraně získaly na kovadlinách tvar, byly ponořeny do studené vody, aby vychladly; pak následovaly další úkony, které také prováděli nemrtví trpaslíci - čištění, broušení a ostření zbraní a jejich opatřování rukojeťmi a násadami. Tímto způsobem už kováři vytvořili obrovský zbrojní arzenál. Zbraně se kupily v sudech a bednách na protilehlé straně jeskyně.

“To je těm zatraceným vousáčům podobné,” huboval Rammar, který se choulil vedle svých druhů. “Nikdy neví, kdy přestat. Dřou do úmoru dokonce i po smrti.”

“To jsou trpasličí kováři z pradávných časů,” pravil Ankluas. “Jejich kovářské umění pochází ještě z doby před První válkou. Říká se, že kdo vlastnil takový meč, byl neporazitelný.”

“Aspoň víme, na čem jsme,” prohlásil Rammar vztekle. “Corwynův předpoklad byl správný. Tady se proti němu opravdu chystá válka.”

“Jak to víš?”

“Nenapadá mě, k čemu jinému by všechny ty zbraně mohly být,” odpověděl Rammar kysele. “Ať už tyhle vousáče vzkřísil kdokoli, musel k tomu mít zatraceně dobrý důvod.”

“To máš asi pravdu,” přitakal Ankluas, “ale ten důvod ještě pořád neznáme - a taky nevíme, kdo za tím vším vězí.”

“Vládce Kal Anaru, kdo jiný?” zasyčel Rammar, který by se nejraději okamžitě obrátil k odchodu.

“A kdo ten vládce je?” zeptal se Ankluas. “Vaším úkolem bylo se o něm dozvědět víc a zjistit sílu jeho vojska - ale my ani nevíme, pro koho ty zbraně jsou. V celém Kal Anaru pro ně není dost vojáků.”

“Tak dobře,” zavrčel Rammar s nevolí. Ještě pořád musel myslet na klenotnici nahoře ve věži. “Tak půjdeme ještě kousek dál. Ale jakmile zjistíme, co potřebujeme, vypadneme odtud, jasné?”

“Proč máš najednou tak naspěch?” zeptal se Balbok.

“Do toho ti nic není, umbale.”

“Chtěli jsme přece zlikvidovat Corwynova nepřítele a nechat si za to vyplatit odměnu.”

“Já vím, ale plány se můžou změnit,” odpověděl Rammar.

“Máš snad achgal?”

To už bylo příliš! Zeptat se orka, jestli má strach, byla urážka, která volala po krvi.

Ale vzhledem k situaci neměl Rammar na formality čas - chtěl se jen co nejrychleji dostat zpátky k pokladu!

“Ne, nemám,” ujistil proto bratra stroze, “a teď pojďme dál, ať zjistíme, co potřebujeme. Nebo tady chcete zakořenit?”

Nikdo nic takového v plánu neměl, takže se vydali tiše dál. Využili stín, který vrhal oheň z výhně na galerii, opatrně obešli jeskyni a postupovali chodbou, která vedla ještě hlouběji do nitra hory. Jasný zvuk kovadlin nechali za zády. Dorazili do dalšího koridoru osvětleného pochodněmi. Mezi jemně opracovanými skalními stěnami panovalo téměř nesnesitelné vedro a odkudsi z dálky k nim doléhalo tlumené syčení a bublání, provázené hukotem tak silným, až se hora třásla.

“Sopka,” dohadoval se Ankluas. “Probouzí se ze staletí trvajícího spánku.”

“Není divu,” řekl Balbok. “V rámusu, který dělají ti nemrtví vousáči, bych taky nemohl spát.”

“Nastávají změny,” řekl Ankluas záhadně a rozhlédl se. “Změny, které se dotýkají celého světa.” Pak zrychlil a jako první prošel ohybem, který tady chodba tvořila.

“Co tím myslí?” obrátil se Balbok tázavě na Rammara.

“Jak to mám vědět?” ozvala se nevrlá odpověď. “Kdo by taky přemýšlel nad tím, co říká nějaký ochgurash?”

“Pozor!” sykla náhle Quia. “Někdo jde!”

Balbok a Rammar se okamžitě zastavili. Jeden si přichystal sekyru, druhý sarapak - ale nepospíchal k nim nikdo jiný než Ankluas. Rammar si už chtěl ulehčeně oddechnout, když tu si všiml, že se za jednouchým orkem v šeru chodby něco pohnulo - a zježily se mu všechny chlupy, protože uviděl bledé kosti, těšící se nepřirozené živosti…

  *

“Bojujte!” zakřičel Ankluas na své druhy - a v příští chvíli už ho nemrtví válečníci dostihli.

Jednouchý ork se jediným plynulým pohybem otočil a srazil nejbližšímu nepříteli hlavu. Ještě nedopadla na zem, když se kostra s rachotem zhroutila.

“Hlavy!” zvolal Ankluas. “Musíme jim useknout hlavy, jen tak je můžeme porazit!”

To už byli válečníci - mohl jich být tucet - u nich. Podle rozdílných koster a rezavých brnění, která měli na sobě, bylo zřejmé, že to nebyli zdaleka jen lidé; byli mezi nimi trpaslíci, několik elfů a k Rammarově úžasu také orci…

“Douk!” zvolal, když se na něj jeden z orků vyřítil a máchal obrovským kyjem. “Copak mě nepoznáváš? Jsi jeden z nás - nebo jsi aspoň byl. Přece nebudeš útočit na své soukmenovce?”

Na nemrtvého orka neudělala Rammarova slova žádný dojem. Kyj prosvištěl vzduchem. Rammar uskočil a vyhnul se ráně, a než se mohl útočník znovu rozmáchnout, vystřelil vpřed jeho sarapak a zasáhl hlavu kostlivce tak mocně, že se ulomila z krku a odletěla pryč.

“Tady to máš,” okomentoval to Rammar suše. “Neříkej, že jsem tě nevaroval!”

Rozhořel se lítý boj. Zasažen Quinými údery padl další kostlivec - ukázalo se, že amazonka umí s oběma zbraněmi mistrně zacházet. Balbok, který stál uprostřed chodby, se s divokým výkřikem rozehnal sekyrou. Uťal hlavy hned několika útočníkům najednou a ukončil tak jejich bídnou existenci.

Před společníky se brzy vršily hromady kostí a vytvářely jakýsi obranný val, který nebylo pro dotírajícího nepřítele snadné zdolat. Vpřed vystřelil rezavý oštěp a zasáhl Rammara do paže. Rána ale nebyla hluboká, takže ork zareagoval jen rozzlobeným zavrčením a vzápětí se okamžitě pomstil. Rozmáchl se tlapou a utrhl nemrtvému elfovi hlavu.

Boj zuřil ještě několik okamžiků - pak se poslední útočník, zasažený Ankluasovým mečem, s chrastěním zhroutil.

“To tihle chlapíci napadli vaši vesnici?” zeptal se Balbok amazonky s pohledem upřeným na hromadu vybělených kostí.

“Myslím, že ano.”

“Nejsou to jenom mlíčňáci,” zavrčel Rammar. “Jsou mezi nimi i šikmoocí a vousatí - a dokonce orci. Kde se tady, u Kurulova hněvu, všichni vzali?”

“Myslím, že to vím,” odpověděl Ankluas ponuře. “V dobách prvních dvou válek se tady na Východě odehrály obrovské bitvy, ve kterých padly tisíce válečníků. Vládci Kal Anaru se pomocí zločinných kouzel zjevně podařilo vzkřísit a podrobit si je bez ohledu na to, na čí straně kdysi bojovali. Zůstala z nich už jen železná brnění a vybělené kosti - ale jsou plní nenávisti a zla.”

“No a co?” zavrčel Balbok. “Poradili jsme si s nimi, nebo ne?”

“Protože jich bylo málo a měli jen staré a rezavé zbraně,” řekl Ankluas. “Ale představ si, co by se stalo, kdyby jich byly tisíce a tisíce a měli zbraně od trpasličích kovářů.”

“Strašná představa,” povzdechla si Quia vyděšeně. “Žádná armáda světa by se takové síle nemohla postavit.”

“Korr,” souhlasil Balbok ne bez jisté hrdosti, “mrtvých není v sochgalu určitě nedostatek, o to jsme se my orci už postarali.”

“Každý z těch, kdo padli ve velkých válkách, se vrátí,” prorokoval Ankluas temně. “Vládce Kal Anaru shromáždil mrtvé z posledních válek, aby si s jejich pomocí podrobil Zeměsvět a uvrhl jej do temnoty…”

“A proč ne?” zavrčel Rammar. “Byla by to po všech těch žvástech o svornosti a míru docela příjemná změna. Žádný ork už je nemůže ani slyšet.”

“…a armáda zla se nezastaví ani před Prašivou markou,” pokračoval Ankluas nerušeně dál.

“To bych si nebyl tak jistý,” namítl Rammar. “Náš národ se vždycky uměl s těmi zlými chlapíky nějak domluvit a ještě z toho něco mít. Možná je na čase změnit stranu.”

“Možná,” připustil Balbok zamyšleně. “Jenom jsi při tom na něco zapomněl.”

“Fakt? A na co?”

“Že nám ani prase neuvěří, že patříme k těm zlým. Koneckonců jsem Graishakovi vlastnoručně rozmlátil palici. A byli jsme u toho, když byl zničen Margok. Něco takového se roznese, víš.”

Rammar si hlasitě povzdechl. Nejraději by bratrovi zase vynadal do umbalů, ale Balbok měl - ať už čistě náhodou nebo v náhlém záchvatu geniality - naprostou pravdu. Rammar si s nevolí vzpomněl na jejich návrat do Tirgas Lanu. Byli uvítáni jako hrdinové, jako zachránci a osvoboditelé. Jejich špatná pověst byla tatam. A bylo možné, že se zvěsti o nich dostaly až do Kal Anaru…

“U Ludarova vředovitého zadku, to je pravda,” zasyčel tlustý ork. “A za to všechno může ta zatracená elfí ženská. Kdyby tady teď byla, utrhl bych jí hlavu a hodil ji do toho jejího prolhaného ksichtu. Udělat nám takovou ostudu!”

“Kéž by si ji odnesl Kurul!”

“Přesně tak,” přitakal Rammar.

“Takže,” zeptal se Balbok, “co budeme dělat?”

“Musíme rychle dál,” řekl Ankluas. “Máme ještě pořád na své straně moment překvapení, ale to se změní, jakmile najdou pozůstatky těchhle válečníků.”

“Právě naopak,” nesouhlasil Rammar. “Viděli jsme dost, abychom mohli Corwynovi vyprávět, co se tady děje. Takže odtud co nejrychleji vypadněme, ať mu můžeme podat zprávu.”

“To myslíš vážně?” zeptal se Ankluas.

“Samozřejmě, jak jinak?”

“Co bude s Nestorem a Gurnem?” zeptala se Quia.

“Co má s nima být?” zeptal se Rammar. “Zůstanou, kde jsou. Myslíš, že kdyby se to všechno seběhlo naopak, že by pro nás hnuli třeba jenom prstem?”

“A co bude s pokladem?” zeptal se Balbok zaraženě.

“Pro ten si dojdeme, než odtud zmizíme.”

“I když jsme si ho vlastně tak docela nezasloužili?”

“Jak nezasloužili? Zasloužíš si to, co urveš. Tak to u nás orků chodí.”

“Já nevím.” Balbok zavrtěl hlavou. “Zůstanu.”

“A uděláš co? Chcípneš.”

“Možná.” Hubeňour přikývl a po tváři mu přelétl pokřivený úsměv. “Ale předtím se ještě pořádně pobavím, to slibuju.”

“Ani náhodou! Půjdeš se mnou!” vybafl Rammar. “Svůj úkol jsme splnili - a hotovo. Že narazíme na nemrtvé, to nemohl nikdo tušit.”

“A naše přísaha?” zeptal se Balbok. “Slavnostně jsme svým nepřátelům přísahali pomstu.”

“Tak slavnostní to zase nebylo,” zarazil ho Rammar. “Dokonce jsme přísahu ani nestvrdili krví.”

“Přesto platí,” tvrdil Ankluas. “Já zůstanu taky. Vládce Kal Anaru musíme zneškodnit. Jinak čeká Zeměsvět strašlivá válka.”

“No a?” Rammar pokrčil širokými rameny.

“Já taky zůstanu,” prohlásila Quia rozhodně. “Vládce Kal Anaru vyhubil můj lid - za to mi zaplatí!”

“Jen do toho, bojovnice. Pokud se chceš nechat za každou cenu zabít, nebudu ti v tom bránit. A ani vám dvěma,” vyjel Rammar na oba orky. “Ale já půjdu. Tohle není naše válka.”

“Právě naopak,” namítl Ankluas. “To, co se tady děje, se týká všech národů Zeměsvěta. Tady nestojí orci proti elfům nebo lidé proti trpaslíkům - v této válce bojuje život proti smrti, Rammare. Jestli chceš jít, jdi. Vrať se do Prašivé marky, ale nediv se, až jednou budou stát vojáci temnoty před tvým bolbougem. Před tímto nepřítelem se neschováš. Bude postupovat stále dál a s každou bitvou, kterou vyhraje, bude početnější, protože mrtví obou stran povstanou a připojí se k němu. Jedině, že bychom to zastavili - tady a teď!”

“Korr,” přitakal Balbok rozhodně. “Tady!”

“A teď!” dodala Quia.

Rammar se udiveně díval z jednoho na druhého, zaskočený takovou odhodlaností a odvahou - a hloupostí.

“Dělejte si, co chcete,” vztekal se, “nenechám si od několika umbal’hai říkat, co mám dělat. Jsem ork až do morku kostí, rozumíte? A proto teď odejdu!”

Rozzlobeně se otočil a udělal několik kroků v naději, že ho někdo bude následovat. Ale jeho tři společníci zůstali stát, takže se Rammar musel znovu obrátit.

“Balboku!” řekl přísně. “Už ses pobavil dost. Pojď se mnou!”

“Douk, Rammare.” Hubeňour zavrtěl vzdorovitě hlavou.

“Dáváš těmhle dvěma přednost před mojí společností?”

“Dělám jen to, co musím.”

“Pro mě za mě - ale dělej si to sám,” huboval Rammar. “Od této chvíle už nemám bratra.”

“Korr,” řekl jen Balbok.

“Korr,” přitakal i Rammar. S těmito slovy se definitivně otočil a kolébal se chodbou pryč. Vzápětí zmizel za ohybem.

Balbok chvíli nehnutě stál a zíral skelným pohledem k ohybu chodby, za nímž bratr zmizel. A kdyby nebylo nezvratnou skutečností, že orci nemají slzní žlázy, dalo by se přísahat, že se v koutcích jeho očí něco vlhce zalesklo.

“Všechno v pořádku, příteli?” zeptal se Ankluas jemně.

Balbok otupěle přikývl.

“Korr…”
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Rammar se zlobil, byl sám a při nejlepší vůli nevěděl, na koho je vlastně naštvaný víc - na sebe, že opustil své druhy, nebo na Balboka, že se ukázal být paličatější, než by do něj Rammar kdy řekl.

Co to do toho umbala vjelo, že se postavil proti němu? Copak ho Rammar někdy nechal na holičkách? Copak se k němu někdy obrátil zády, když situace začala být ožehavá a Balbok ho potřeboval?

Dobře, připustil Rammar, jednou nebo dvakrát snad - ale to ještě pořád Balboka neopravňovalo, aby mu odepřel svou společnost a dal přednost jiným.

“Ten vytáhlý budižkničemu, ten trpasličí mozek,” láteřil Rammar. “Však on bude litovat, že nešel se mnou. Vyzvednu si poklad a pak zmizím, ale on skončí v žaludku nějakého nenažraného baziliška. A když budu ještě pořád v klidu sedět v Prašivé marce a pít na své zdraví, jeho kosti už dávno zpráchniví. Ty hlupáku, ty proradný umbale - rozdělil bych se s tebou o poklad, ale když ho nechceš a raději si zadáváš s lidmi, než držíš při vlastním bratrovi, tak uvidíš sám, co se s tebou stane…”

Možná, přemýšlel Rammar, zmítaný hněvem a zklamáním, Ankluas popletl mladšímu bratrovi hlavu. Ve své naivitě byl Balbok pro takového ochgurashe snadnou obětí. Vždyť každý přece ví, jaké triky tihle chlapi používají…

Ať už to bylo jakkoli - bylo to Balbokovo rozhodnutí, on je udělal, stejně jako Rammar to své. Nedalo se odvolat, nebylo možné je změnit. Však ten dlouhý ubožák sám uvidí, jestli si bude umět poradit.

Rammar se řídil zvukem kladiv a kovadlin a dostal se tak zpátky na kamenný ochoz jeskyně, kde se nemrtví trpaslíci věnovali svému kovářskému řemeslu. Stejně jako předtím se přikrčil ve stínu, obešel příšernou scénu a ocitl se v hlavní chodbě, z níž vedly schody vzhůru.

Nesměl ztrácet čas.

Tam nahoře na něj čekal poklad…

  *

Nerozešly se jen cesty obou bratrů - také ostatní společníci se rozdělili.

Protože se po boji proti nemrtvým nedalo očekávat, že by jejich přítomnost zůstala dlouho utajena, bylo třeba jednat rychle - a to šlo nejlépe, když postupovali odděleně a mohli současně udeřit na různých místech.

Ankluas trval na tom, že to on vypátrá původce všeho zla a povolá ho k odpovědnosti; Quia a Balbok měli mezitím hledat žalář a osvobodit Gurna a Nestora. Pokud byli ještě mezi živými, budou tam.

Ork ani amazonka neztráceli čas tím, že by si lámali hlavu nad Ankluasovými pohnutkami - Balbok, protože byl příliš prosté mysli, a Quia, protože její myšlení ovládal smutek a hněv. A i kdyby se nad tím oba na okamžik přece jen zamysleli, nejspíš by si vůbec nedokázali představit to, co má jejich jednouchý druh v úmyslu.

Spoléhaje na to, že Ankluas splní svou část úkolu, postupovali stále hlouběji do nitra Anaru. Došli až do jeskyně, kterou protékal proud lávy. Nad ním se klenul podivně tvarovaný kamenný most. Jestli ho vytvořila něčí ruka, nebo to byla hříčka přírody, se už ovšem nedalo zjistit.

Žár v jeskyni byl nesnesitelný. Do očí a plic je pálily jedovaté výpary a z nitra k nim neustále doléhaly lehké otřesy, které prozrazovaly, jaká ničivá prasíla tam číhá.

A ozýval se ještě další, o nic méně nepříjemný zvuk, rozléhající se chodbami a jeskyněmi - panický křik vystrašených, mučených stvoření, který byl tím hlasitější, čím dále Balbok s Quiou pronikali.

“Korr,” zašeptal ork společnici, “myslím, že jsme tady správně…”

Dlouhou chodbou, podél jejíhož středu se táhla průrva, plná horké páry a oranžově rudé lávy, se dostali do další velké jeskyně, ne nepodobné té, v níž kovali zbraně nemrtví trpaslíci. Kamennou síň opět lemoval ochoz, takže Balbok i Quia mohli sledovat, co se děje v jeskyni - a zase jednou v nich vzkypěla krev.

Na kamenných stolech, potřísněných krví, leželi lidé - drobní muži z Kal Anaru, spoutaní řetězy a křičící ze všech sil. Zmítali se jako smyslů zbavení a cloumali okovy, ty ale držely pevně. V divoké panice otáčeli hlavami sem a tam, běsnili a řvali. Na první pohled vypadali nezranění, ale bylo jasné, že jim udělali něco strašného.

“Tihle ubozí muži jsou na nejlepší cestě přijít o rozum,” řekla Quia smutně. “Co jim to jen udělali?”

“Otázkou spíš je, co jim ještě udělají,” zašeptal Balbok a ukázal na protilehlou stranu jeskyně. “Podívej!”

Vzadu byla jakási kamenná mísa, v níž bublala horká hnědá tekutina. Nad ní visel hákem opatřený konec řetězu, který vedl po dlouhém rameni až k navijáku. Kolem mísy se shromáždilo několik postav v černých pláštích s kápěmi, které jim kryly obličej. Na hrudích zakluklenců se skvěl symbol baziliška.

Zatímco si Balbok s Quiou stále ještě kladli otázku, k čemu mísa a záhadné zařízení slouží, přitáhli zakuklenci rameno k sobě. Pak spustili řetěz a připoutali k němu jednoho ze zajatců. Znovu použili naviják. Řetěz se napjal a zajatec byl zvednut do výše. S křikem visel na háku a mrskal sebou jako ryba. Dlouhé rameno se natočilo zpět nad mísu - a aniž by věnovali zoufalým výkřikům zajatce sebemenší pozornost, spustili zakluklenci muže přímo do vroucí, bublající tůně.

Když se zajatec ponořil do horké tekutiny, příšerně vykřikl. Pak zmizel pod hladinou. Ale zakuklencům to nestačilo.

Jeden z nich - pravděpodobně velitel - dal znamení pochopům u rumpálu a ti začali opět navíjet řetěz. Quia vyděšeně skryla tvář na Balbokově rameni (bez ohledu na zápach, který se poblíž jeho podpaždí vznášel), protože očekávala, že spatří jen opařené pozůstatky zajatce. Ale dopadlo to jinak.

Když zajatce vytáhli, obklopovala ho tuhá hnědá tekutina z mísy jako pytel. Uvnitř se muž ještě stále zoufale zmítal, ale nepodařilo se mu z olejovitě lesklého útvaru vysvobodit.

Zakuklenci nechali to zvláštní něco, co se kývalo na háku sem a tam, ještě chvíli odkapat, pak opět otočili ramenem jeřábu a podivný “pytel” se zajatcem spustili. Zmizel v otvoru v kamenné podlaze, a když se hák po chvíli opět objevil, byl prázdný.

“Co je to?” zeptala se Quia. “Co s ním udělali?”

“Nevím,” zavrčel Balbok, “ale mám takový dost nepříjemný pocit…”

Pomalu začínal mít dojem, že měl Rammar pravdu. Možná opravdu proti vládci Kal Anaru neuspějí. Možná to bylo dobrodružství, ze kterého nebude návratu.

Vzpomínka na bratra Balboka současně zarmoutila a rozzlobila. Proč si jen Rammar pořád myslel, že je chytřejší ork a musí o všem rozhodovat? Tentokrát se Balbok nenechal zastrašit a rozhodl se sám - a už toho litoval.

“Tamhle! Tam jsou!”

Amazončin přidušený výkřik vytrhl Balboka ze zamyšlení. Quia ukazovala zpoza skály, za kterou se krčili, ke vstupu do jeskyně, ležícímu přímo naproti jejich pozorovacího stanoviště. Ork tam opravdu zahlédl dvě známé tváře. Jedna patřila poměrně hubenému muži, tvářícímu se dost mrzutě, druhá barbarovi, který vypadal, jako by chtěl někoho sežrat.

Byli to Nestor a Gurn. Čtyři vojáci v černých brněních je táhli do jeskyně.

Oba se ze všech sil bránili, snažili se uniknout ze sevření strážců, ale ti je pevně drželi a vedli ke kamenným lavicím.

“Ještě jsou naživu,” zašeptala Quia potěšeně.

“Korr,” odpověděl Balbok ponuře. “Otázka je, jak dlouho…”

  *

“Zatraceně, co to má znamenat? Nechte nás na pokoji, všiváci!”

Nestor až chraptěl, jak zuřivě spílal svým strážcům. Ale vojáci si ho nevšímali. Zpod jejich přileb se neozval jediný zvuk. Jen dál vytrvale drželi zajatce v sevření.

Zatímco Gurn tvrdošíjně mlčel, Nestor si nemohl pomoci - musel svůj hněv, zklamání a strach vykřičet do světa a vojáky urážet a proklínat. Na jejich situaci to ovšem nic nezměnilo. Byli přivlečeni do jeskyně a připoutáni ke dvěma kamenným stolům.

“Co to s náma provádíte, darebáci? K čertu, co máte v plánu?”

Nestor se divoce rozhlížel. Temné Xargulovy hrozby nevěstily nic dobrého, a tak muž z Taiku předpokládal, že s nimi udělají krátký proces. Teď si ovšem uvědomil, že je pravděpodobně čeká něco mnohem horšího…

Přistoupili k nim dva zakuklení kněží. Jeden držel kleště, druhý hliněnou nádobu. Nejpozději v tuto chvíli zajatcům svitlo, co se s nimi stane, takže i Gurn se teď dal do hlasitého řevu a cloumal řetězy, až to řinčelo. Ani jeden z nich neměl nejmenší chuť nechat si nacpat do krku živého hada.

Kněží měli jiný názor.

Jeden už otevřel nádobu a druhý v ní zalovil kleštěmi. Nestor vyvalil oči rozšířené hrůzou na plaza, který se v nich svíjel. Dva vojáci přistoupili, přidrželi mu hlavu a násilím otevřeli ústa.

Pak se nad ním objevil kněz s hadem.

Nestor zíral do prázdné hlubiny pod kápí. Tvář nedokázal rozeznat, ale tušil, že se na ní zrcadlí výraz zadostiučinění.

Nestor chtěl otočit hlavou, odvrátit ji, ale nešlo to. Jeho ruce bezmocně cloumaly pouty. Nemohl udělat nic, aby zabránil utrpení, které ho čekalo.

To už se mu had vznášel před očima. Z myšlenky, že mu ho za chvíli nacpou do hrdla, se Nestorovi zvedl žaludek. Vojáci se pobaveně zasmáli a také zpod knězovy kápě se ozval škodolibý smích. V příští chvíli se už kněz chystal vrazit kleště přímo do Nestorových otevřených úst…

  *

Ale nedošlo k tomu!

Zakuklenec sebou trhl. Kleště klesly a muž na okamžik strnul. Pak sklouzl pohledem dolů a uviděl dva hroty mečů, které mu trčely z břicha přímo pod symbolem baziliška na plášti. Ozvalo se tlumené chroptění. Pak meče tak náhle, jako se objevily, zase zmizely. V záři pochodní se blýskl kov a zbraně udeřily znovu, aby tentokrát přeťaly zakuklenci hrdlo.

Zpod kapuce se vyřinula krev a muž se se sípáním zhroutil.

Za ním stála mladá žena, na sobě jen vysoké boty a bederní roušku. Ozbrojena byla dvěma meči, rozhodnou tvář jí lemovaly divoké prameny zrzavých vlasů.

“Quio!” vydechl Nestor nevěřícně.

Vojáci ho nechali být a rychle se otočili. Teprve v té chvíli si uvědomili, co se stalo. Pro jednoho z nich už ale bylo příliš pozdě - amazonka znovu máchla mečem a zbraň usekla vojákovi ruku těsně nad zápěstím. Zpod přilby se ozval přidušený zvuk a voják klesl na kolena.

Druhý válečník přece jen stihl tasit zbraň. Meče do sebe dvakrát, třikrát narazily. Zasršely jiskry, ozvalo se pronikavé řinčení - pak zezadu přisvištěla sekyra a zasáhla vojáka mezi lopatky. Když zase zmizela, vytryskl proud krve. Voják se skácel jako pytel a už se nezvedl. Místo na něj teď Nestor najednou zíral na široce se šklebícího orka.

“Balboku!” vykřikl. “To snad není pravda - nebo ano?”

“Dluhy ze hry jsou čestné dluhy,” prohlásil ork - a jediným úderem mohutné zbraně rozťal řetězy. Ještě jednou zasršely jiskry a Nestor byl volný. Omámeně se napřímil. Pořád nedokázal uvěřit svému štěstí. Seskočil z kamenného stolu a popadl jeden z mečů válejících se na podlaze.

Mezitím skočil Balbok ke Gurnovi. S divokým pokřikem se rozpřáhl sekyrou a postaral se o vojáky, kteří stáli u barbara - jejich hlavy odletěly širokým obloukem pryč.

Nestor a Quia se zatím postavili útočníkům, kteří s divokým řevem na rtech přiběhli od mísy. Většina z nich byli kněží se zahnutými dýkami v rukou, ale bylo mezi nimi i několik vojáků.

Nejbližšího zakuklence uvítal Nestor úderem meče - vypadalo to, že bazilišek na plášti chrlí krev. Quia se potýkala hned se dvěma soupeři - válečníky s dlouhými kopími, kteří na ni zaútočili společně. Amazonka uskočila jako blesk několik kroků zpět a přistála na jednom z kamenných stolů. Vojáci se po ní znovu ohnali - kopí jednoho z nich jedinou ranou roztříštila, druhou zbraň odrazila stranou. Pak seskočila ze stolu, udělala ve vzduchu salto a přistála pevně na zemi, aby vzápětí přešla do protiútoku.

Bojovníka, jehož zbraň zničila, zasáhla Quia mezi brnění a přilbu. Čepel mu pronikla tak hluboko do krku, že na druhé straně opět vyrazila ven, a amazonce se ji už nepodařilo vyprostit. S mečem v krku se voják zhroutil. Pak se rozpoutal úporný boj mezi jeho druhem a Quiou - který ukončil Nestor tím, že vymrštil do vzduchu svůj meč!

Bývalý vrah vyslal zbraň na cestu se smrtonosnou zručností. Zasáhla vojáka do nechráněných zad a poslala ho k zemi.

Mezitím Balbok osvobodil barbara a společně se vrhli do boje. Ork vyřídil hned dva vojáky zároveň.

Zbývající kněží a vojáci se zděšeným křikem zahodili zbraně a dali se na útěk.

Balbok na ně zuřivě zařval a Quia je chtěla pronásledovat, aby dílo dokončila. Ale Nestor je zadržel.

“Nechte je běžet,” řekl. “Raději odtud vypadněme.”

Amazonka tam stála, namáhavě oddechovala a její krví potřísněná hruď se zvedala a zase klesala. V zelených očích jí svítila bojechtivost.

“Quio? Slyšíš mě? Musíme zmizet!”

Trhla sebou, jako by se probouzela z hlubokého spánku. “Máš pravdu,” řekla pak. “Jste v pořádku?”

Nestor s Gurnem se na sebe podívali. “Myslím, že jo,” odpověděl muž z Taiku s ulehčeným úsměvem. “A vděčíme za to jen vám.”

“Bylo mi potěšením,” řekl Balbok a zašklebil se. A člověk měl skoro pocit, že mu to může věřit.

“Kde je Rammar?” zeptal se Nestor. “A jak to, že jsi tady, Quio? Souvisí to nějak s tvými lidmi? Slyšeli jsme, že…”

Odmlčel se, jeho pohled se setkal s amazončiným.

“Jsem ráda, že ještě žiješ,” řekla konečně s náznakem úsměvu ve tváři.

“Já taky,” odpověděl a také se usmál.

“My teď zmizet,” naléhal Gurn. “Když se objevit nepřítel, mít posilu…”

Tento scénář byl více než pravděpodobný, a tak se čtyři společníci rozhodli dát na útěk. Nevydali se chodbou, nýbrž vyšplhali zpátky na ochoz, po kterém Balbok s Quiou pronikli do jeskyně. Pak klusali dál - Quia, která si dokonale zapamatovala cestu, vpředu, pak Nestor s Gurnem a nakonec Balbok, na kterého byl kvůli krví podlitým očím a sekyře v pazourech hrůzostrašný pohled.

Řadou chodeb a schodišť se dostali zpátky k mostu, vedoucímu přes proud lávy. Chtěli ho co nejrychleji zdolat - ale nedostali se daleko.

Protože uprostřed mostu stál někdo, kdo jako by celou tu dobu čekal jen na ně. Jeho podsaditá silueta se odrážela na pozadí, tvořeném oranžově rudým svitem lávy.

“Ahoj, kamarádi,” zaznělo z přítmí.

Byl to hlas Orthmara z Lomového kamene.

 

XII.


NAMHAL NOKD

Ankluas klusal podzemními chodbami a vydával se tu jedním, tu zas druhým směrem.

Ne že by se ork v tmavém, proudy lávy přerušovaném labyrintu, který se rozkládal hluboko pod Anarem, vyznal - řídil se instinkty.

Ulevilo se mu, když se zbavil svých společníků. Po určitou dobu mu byli užitečnými pomocníky, ale cestou, která před ním ležela, se teď musel vydat bez nich.

Postaví se pánovi tohoto podzemního světa, plného lávy a ohně.

Sám!

Kam zamířit, nebylo podstatné - byl si jistý, že pokud nepřítele nenajde, najde si protivník dříve nebo později jeho. Důležité bylo pouze nepouštět ze zřetele cíl mise, nezapomenout, proč se do toho všeho pustil.

Zlo, které kdysi už jednou vzešlo z Kal Anaru a propůjčilo svou sílu Temnému elfovi Margokovi, se vrátilo a v Zeměsvětě nebylo mnoho těch, kteří by ho mohli zastavit. Jestli k nim patří i Ankluas, se ukáže teprve v okamžiku, kdy se ocitne té bestii tváří v tvář, kdy si pohlédnou do očí - a když spadnou poslední masky…

Obezřetně a s mečem v pazouře zdolal ork úzké skalní schody a dostal se do široké chodby, která ústila do obrovské jeskyně. Z jejího stropu visely nespočetné bizarní útvary. Ankluas je nejprve považoval za zvláštně vytvarované krápníky, ale pak v nich rozeznal lidské postavy, zahalené jakousi podivnou tuhou hnědou slupkou. Většina pytlovitých útvarů visela nehybně, v několika z nich se ovšem něco hýbalo…

Byli to lidé a zoufale se snažili osvobodit!

Ankluas musel odolat pokušení těm nešťastníkům pomoci - bylo pro ně tak jako tak pozdě a Ankluas nesměl ztrácet čas. Spíše než hněv pociťoval smutek. Hluboký, strašlivý smutek.

“Co jsi to jenom udělal?” zašeptal. “Jak jsem se mohl v tobě tak mýlit?”

  *

“Vousáč!” zavrčel Balbok a znělo to jako kletba.

“Je pěkné, že si na mě vzpomínáš,” zasmál se Orthmar z Lomového kamene. “U takové duté palice jako ty to není úplná samozřejmost.”

“Dutá palice budeš ty, až ti vymáčknu ten tvůj smradlavý mozek z hlavy,” slíbil mu ork ponuře, ale trpaslík se zase jen posměšně zachechtal.

“Pořád všechno při starém, že jo? Přitom už jsi mohl pochopit, že není zase tak snadné mě zabít. Kdo se o to pokusil, skončil špatně,” dodal s pohledem upřeným na Quiu.

“Vrahu!” vykřikla amazonka a chtěla se na něj vrhnout - ale Nestorova pravice vystřelila a sevřela jí paži, aby ji zastavila.

“Jaká škoda,” vysmíval se Orthmar z Lomového kamene. “Moji vojáci by ji s potěšením rozsekali na kusy - jako to udělali se zbytkem toho proklatého plemene!”

Pak dal trpaslík znamení - a z druhé strany mostního oblouku, kam společníci neviděli, se k Orthmarovi připojil celý oddíl po zuby ozbrojených válečníků.

Nebyli to vojáci z masa a krve, nýbrž padlí z dávných bitev, probuzení k životu temnou magií. Na kostech jim ještě tu a tam visely cáry masa. Předcházel je příšerný zápach, vybělené lebky naháněly hrůzu.

“Ty - ty ses s nimi spřáhl!” vykoktal Nestor.

“Skvělý postřeh,” řekl trpaslík s předstíraným úžasem. “A nejen to - jsem dokonce jejich velitel, jak vidíte!”

“Jejich velitel? Ale jak…?”

“Jak je to možné? Jak je možné, že jsem vždycky krok před vámi? Že vy jste na straně poražených a já vítězů?” Orthmar se zašklebil. “Prozradím vám to, přátelé - protože jsem se včas přidal na stranu těch, kterým patří v Zeměsvětě budoucnost.”

“O kom to mluvíš?” zeptal se Nestor.

“Koho to zajímá?” odvětil trpaslík. “Můj pán je tak starý, že už měl mnoho jmen. V Kal Anaru mu říkají Snagor - ale co znamená nějaké jméno ve srovnání s jeho obrovskou mocí? To on přivedl zpět bazilišky a vzkřísil padlé z dávných časů k novému životu. S jejich pomocí si podrobí Zeměsvět a já budu na jeho straně - na straně vítěze!”

“Pracoval jsi pro něj,” řekl Nestor rozčarovaně, “od samého začátku!”

“A ty se divíš?” zeptal se Orthmar. “Copak jste si opravdu mysleli, že bych se podřídil nějakému člověku? Že se budu plazit před Corwynem a poslouchat tu elfskou děvku? Byl jsem v Tirgas Lanu z jednoho jediného důvodu - jako zvěd ve Snagorových službách.”

“Zrádče!” zavrčel Balbok.

“Na tom aspoň vidíte, jak je svět zvrácený,” řekl trpaslík s chladným úsměvem. “Kdysi se do zrádců spílalo orkům a my trpaslíci jsme bojovali za údajně spravedlivou věc. Teď je to naopak…”

“Nějaká spravedlivá věc mi může být ukradená,” prohlásil Balbok. “Jsem tady, protože chci vidět krev - tvoji krev. Nejenže jsi nás zradil a zaprodal, ale zabil jsi i mé dcery, a za to zaplatíš!”

“Tvé dcery?” Orthmar se hromově rozesmál. “Ty tomu nesmyslu vážně věříš?”

“Není to nesmysl,” trvala na svém Quia a pozvedla meče. “Zjistíš to, až tě dostihne Bunaisův hněv!”

“Nepovídej, ženská. Místo velkohubého řečnění byste se měli raději vzdát - jinak svým věrným vojákům rozkážu, aby se na vás vrhli, a žádný z vás nepřeži…”

Dál se Orthmar z Lomového kamene nedostal.

S chraptivým bojovým pokřikem na rtech se Balbok vrhl vpřed a máchl sekyrou - prosvištěla jako blesk a zaryla se hluboko do trpaslíkovy hrudi.

“Dáš už teď konečně pokoj?” zvolal Balbok a vyprostil sekyru; nádherný vous, který halil Orthmarovu hruď a břicho, zabránil, aby orkovi vystříkla zrádcova krev do obličeje.

Trpaslík se ještě okamžik udržel na nohou a nechápavě na Balboka zíral. Pak se zhroutil - a dal tak svým děsivým podřízeným signál k útoku.

S chraptivým sípáním přeskočili velitelovu mrtvolu, rozmáchli se meči, sekyrami a kopími v kostnatých rukou - a vrhli se na Balboka.

Neochvějně jako skála stál velký ork uprostřed mostu a mával sekyrou v širokém půlkruhu - první vlnu útočníků tím doslova smetl. Zřítili se do bublající lávy a zmizeli pod hladinou.

Ale dotíralo na něj stále více nemrtvých. Bylo jich tolik, že se Balbok musel stáhnout. Ještě jednou udeřil a svrhl několik nepřátel do zkázonosné lávy, pak začal couvat ke svým druhům. Nepřestával se při tom ohánět sekyrou.

Bok po boku stáli ork, amazonka, vrah a barbar, aby se utkali v boji na život a na smrt s kostlivci.

“Usekněte jim hlavu!” předával Balbok radu, kterou dostal od Ankluase. “Když jim srazíte palice, je s nimi amen!”

On sám dal ostatním dobrý příklad, když sťal kostlivce, který se odvážil postoupit o osudný krok vpřed. Quia zavířila meči a poslala zpátky do říše mrtvých dalšího vojáka, a také Nestor s Gurnem se činili. Ale na místě každého útočníka, který klesl bez hlavy k zemi, aby už nevstal, se hned objevili dva další. Utočili po celé šířce mostu a poutníci museli dávat velký pozor, aby je nějakým nečekaným útokem meče nebo kopím neprobodli.

Náhle Gurn tlumeně vykřikl - rezavá sekyra nemrtvého válečníka mu způsobila zející ránu na levé noze.

Barbarův hněv dostihl kostlivce dřív, než mohl udeřit podruhé. Gurnova tlapa vystřelila, popadla vojáka za hlavu a vší silou jí trhla - když se krční obratle zlomily, odporně to zapraskalo.

Nestor složil dalšího nemrtvého, ale to nezměnilo nic na faktu, že jich stále přibývalo. Quia byla v obrovské tísni a bylo jen otázkou času, kdy ji nemrtví válečníci přemohou…

“Zpátky!” vykřikl Nestor ze všech sil. “Musíme ustoupit!”

“Ne!” zvolala Quia vzdorně a uštědřila jednomu nepříteli takový kopanec, že sletěl z mostu - další okamžitě zaujal jeho místo. Quia odvracela nepřítelovy rány, ale neustupovala.

Také amazonce bylo jasné, že tenhle boj nemohou vyhrát, ale nemělo smysl prostě se dát na útěk. Někdo musel zůstat, aby nemrtvé zadržel, jinak ostatní neměli šanci uniknout.

A Quia měla přesnou představu o tom, kdo by ten někdo měl být.

Její sestry se už vydaly cestou, kterou kdysi odešla i Amaz, a Quia byla připravena je následovat. Byla poslední dcera svého lidu a neviděla žádný důvod žít. Ale snad s sebou vezme do hrobu mnoho nepřátel…

Právě chtěla sdělit své rozhodnutí druhům, když tu se stalo něco nečekaného. S Gurnem se odehrála jakási proměna. Na krví potřísněného barbara s dlouhými, na všechny strany trčícími vlasy byl už tak děsivý pohled. Teď ale jeho rysy ztvrdly ještě víc. Jeho hranatá brada se vysunula dopředu, čelo jako by se rozšířilo a z očí bylo vidět jen bělmo. Dal se do hrůzostrašného řevu, který zněl jako řev útočícího vrrka.

“Berserkr!” zvolal Nestor užasle. “Je to berserkr…!”

Dokonce i nemrtví se na okamžik zarazili. Zjevně nevěděli, jak na novou situaci zareagovat. Gurnovy šaty se napjaly na svalech, až praskly, a Gurn sám vycenil zuby jako vlk.

Vytrhl Balbokovi z rukou mohutnou zbraň, aby se jí v příštím okamžiku rozmáchl o nic méně divoce než obrovský ork. Že jediným úderem poslal na onen svět hned pět kostlivců najednou, ho očividně nijak neuklidnilo. Naopak - s každým protivníkem, kterému usekl hlavu, Gurnova zběsilost rostla a rána na noze a bolest jeho řádění ještě stupňovaly.

“Utéct!” zavolal na kamarády, kteří tam prostě stáli a nevěděli, co dělat. “Utéct, zatraceně! Gurn je zadržet!”

Jeho slova přešla do strašného řevu, když se znovu vrhl na nemrtvé, kteří také opět zaútočili. Kostlivci a berserkr se na sebe vrhli jako divoši. Rezavé železo se zakusovalo do živého masa, orcká ocel tříštila prastaré kosti.

Společníci ještě chvíli nerozhodně postávali. Quia, protože to byla ona, kdo se chtěl obětovat; Nestor, protože nechtěl opustil nemluvného barbara, který se mu v posledních dnech stal věrným přítelem; a Balbok, protože nechtěl dopustit, aby si legraci užíval někdo jiný, zatímco on sám vyjde naprázdno.

V příští chvíli ale u všech tří zvítězil zdravý rozum.

“Utéct!” ozval se ještě jednou Gurnův řev - a přátelé se otočili a dali se na útěk směrem, odkud přišli. Budou muset najít jinou cestu do Xargulova chrámu - tato pro ně byla uzavřena.

Quia zakopla o kámen a upadla. Nestor se okamžitě vrátil, aby jí pomohl. Protože tím ztratili cenné vteřiny, Balbok nemohl jinak než je oba popadnout a nést. Pak běžel dál jeskyní a chodbou tak rychle, jak ho jen jeho dlouhé nohy nesly.

Ještě naposledy pohlédli na Gurna. Stál uprostřed záplavy kostlivců, která ho každým okamžikem hrozila pohltit. Strašlivý řev barbara proměněného v berserkra se odrážel od stropu jeskyně a pronásledoval je hluboko do chodby, než konečně umlkl a utichl.

Gurn svůj poslední boj prohrál.

  *

Před Ankluasem se najednou objevila velká síň - a ork věděl, že je u cíle.

Pochodně mihotavě plápolaly a ozařovaly obrovské sloupy, které podpíraly vysoký strop a vypadaly, jako by se kolem nich vinuli kamenní hadi. Toto muselo být srdce podzemního labyrintu, rozkládajícího se hluboko v anarské skále.

Hadí chrám…

Ankluas si byl jistý, že nalezl, co hledal - ale nebyl sám!

Síň lemovaly zástupy strážců v helmách, černých brněních a se znakem baziliška na kulatých štítech. Vyšli mu vstříc s napřaženými kopími v rukou a zatarasili mu cestu. Nezdálo se, že by byli jeho příchodem překvapeni.

“Tak jsi tady, orku!” zvolal jejich velitel jazykem lidí ze Západu. “Kněží nám říkali, že přijdeš!”

Ankluas vycenil žluté zuby v úsměvu, který působil současně posměšně a přátelsky, a odpověděl. “To je dobře.”

“Kde jsi nechal své druhy? Nebylo vás víc?”

Akluasův údiv nad tím, že je nepřítel tak dobře informován, trval jen okamžik. “Ostatní jsou mrtví,” odpověděl vyhýbavě. “Ucpal jsem jim hubu. Jejich žvásty už mi šly na nervy!”

Zpod velitelovy přilby se ozval tlumený smích. “Xargul ve své nekonečné moudrosti předvídal, že se něco takového stane.”

“Xargul? Kdo je to?” zeptal se Ankluas.

“Už tvoje otázka dokazuje, že jsi nerozumné stvoření. Xargul je pán nás všech a nejvyšší bůh Kal Anaru. Vrátil se po tisících let, aby si podrobil Zeměsvět. Velký had rozdrtí své nepřátele a chopí se vlády!”

“Možná,” připustil Ankluas a pak vážně dodal: “Ale než se tak stane, potečou potoky krve. Nesmyslná válka uvrhne Zeměsvět do chaosu a připraví o život nespočetná stvoření.”

“Žvásty!” řekl velitel stroze.

“Kde je Xargul?” zeptal se Ankluas. “Je tady?”

“Samozřejmě - a očekává tě. Máme rozkaz tě k němu přivést, jakmile dorazíš.”

“Tak tedy udělejte, co vám bylo nařízeno!” odpověděl Ankluas. “Nemůžu se dočkat, až se s ním setkám.”

Chrámoví strážci vypadali takovou chladnokrevností poněkud zaskočeni, ale rychle se vzpamatovali. “Nejdříve ti vezmeme zbraně,” oznámil velitel nepřátelsky.

“Xargul mě chce vidět bezbranného? Co je to za boha, když se bojí orkovy čepele?” Ankluas se posměšně zasmál, pak ale hodil meč veliteli k nohám. “Ať má, co chce.”

“Xargul vždycky má, co chce!” odpověděl velitel a pokynul svým lidem, načež několik vojáků předstoupilo a prohledalo Ankluase - bezvýsledně. “Půjdeš s námi dobrovolně, nebo tě máme přinutit?” zeptal se velitel.

“Půjdu,” odpověděl ork. Zpod velitelovy přilby se ozval zklamaný povzdech. Pak voják znovu pokynul a malý oddíl s Ankluasem uprostřed se dal do pohybu. Jak procházeli chrámem, všiml si ork teprve teď v zadní části síně kruhové, dobrých deset kroků hluboké jámy. Vojáci se zastavili u jejího okraje.

“Musíš tam dolů,” řekl velitel a ukázal do hlubiny. “Xargul tě očekává tam!”

“Jak pozorné.” Ankluas spatřil nespočetné ohlodané kosti, kterými bylo poseto dno jámy.

Lidské kosti…

“Vidím, že váš Xargul má vkus.”

“Ten smích tě přejde, až se s ním setkáš tváří v tvář,” oznámil velitel a Ankluas si byl jistý, že na tváři pod přilbou mu pohrává škodolibý úsměv. “A teď dovnitř!”

V tu chvíli někdo pořádně udeřil Ankluase do zad a ten se zřítil do jámy. Podařilo se mu ale přistát na nohou, vyhnul se páchnoucím výkalům a ohryzaným kostem a nic si nezlomil.

“Jdi!” zvolal velitel shora posměšně. “Xargul tě očekává!”

Ankluas se napřímil a rozhlédl. Byl tady jediný východ - otvor v kolmé stěně, za kterým se táhla chodba osvětlená oranžově rudým světlem. Byla velká a široká.

Ankluas se vydal na cestu. Protáhl se kolem pozůstatků lidí, které potkal v jámě strašný konec, a obezřetně vstoupil do chodby. Zápach, který ho udeřil do nosu, byl nepopsatelný - směs rozkladu a síry, pro člověka patrně smrtelná. Také vedro bylo nesnesitelné a s každým krokem jako by ještě stoupalo.

Důvod ork odhalil brzy. Pohyboval se přímo k jádru hory, k tekuté lávě, která bublala v nitru Anaru a po tisíce let se domáhala úniku v podobě erupce. Hučení, které prostupovalo horkým vzduchem a každým okamžikem sílilo, celý dojem ještě podtrhovalo, stejně jako planoucí záře, která chodbu osvětlovala a nepocházela od pochodní nebo svící, ale z roztavené, žhnoucí horniny.

Sám a neozbrojený postupoval ork skalní chodbou a na zjizveném čele se mu perlil pot. Kdyby měl být sám k sobě upřímný, musel by si přiznat, že má strach - ani ne tak o sebe jako o svět a bytosti, které v něm žijí…

Chodba končila.

Zasáhla ho taková vlna žáru a světla, že si bezděčně zastínil tvář a oči. Přesto šel dál.

Došel až na konec chodby, a když z ní vyšel, ocitl se na úzké, vpřed vybíhající plošině. Nacházela se zhruba v polovině výšky obrovité jeskyně, plné bouřlivého vření.

Nad Ankluasem se klenul mohutný skalní strop, v němž zely temné otvory. Pod nimi se rozprostíralo moře žhavé lávy. Plošina sahala daleko nad ně. Z lávy vycházel stravující žár. Bublala a vřela, tu a tam plula na její hladině černá struska nebo se točil bíle zářící vír.

Už z pohledu na peklo, které připomínalo svět v prapůvodním stavu, Ankluase mrazilo - čirá hrůza se ho ovšem zmocnila v okamžiku, kdy ucítil přítomnost něčeho současně cizího a povědomého, a také nekonečně zlého.

Uslyšel, že se za ním něco pohnulo, že se něco obrovského sune dolů po skalní stěně, na níž to ještě před chvílí nehybně viselo. Doplazilo se to až k plošině, ale Ankluas se střežil na to pohlédnout, místo toho dál zíral dolů na moře lávy.

“Tak úplně sám?” zeptal se temný, příšerně syčící hlas.

Ankluas zavřel oči.

Nastal čas…

 

XIII.

SUL UR’SNAGOR

“Nechceš se otočit?” zeptal se hlas. Jeho temný, hrdelní zvuk byl Ankluasovi naprosto cizí - zato blahosklonný, arogantní tón připadal orkovi tragickým způsobem povědomý.

“Proč?” zeptal se. “Abych zkameněl? Vím přesně, co jsi - a taky vím, čeho jsi schopen. Pohled tvých nepovedených potomků dokáže oběti jen ochromit - kdo ale pohlédne do očí skutečnému baziliškovi, neodvratně zkamení, a dokonce ani elfí čáry ho nepřivedou zpět k životu.”

“Tak to stojí ve starých knihách,” potvrdil hlas a Ankluas opět zaslechl, jak se to obrovské Něco připlazilo blíž. Koutkem oka zahlédl pohyb, ale odolal pokušení se obrátit. “Na orka máš pozoruhodně dobré informace.”

Ankluas se divoce zašklebil. “Věci nejsou vždycky takové, jaké na první pohled vypadají.”

“Co tím chceš říct?”

“Tím chci říct, že tě umím prokouknout.”

“Jak to?”

“Jak už jsem řekl - vím, co jsi. A taky vím, kdo jsi.”

“Vážně?” Nestvůra, která neměla nohy ani ruce a jen se těžkopádně převalovala po zemi, se tiše zasmála. “A kdo podle tebe tedy jsem, ty nevědomá stvůro?”

“Někdo, kdo byl vyhnán,” odpověděl Ankluas okamžitě. “Někdo, kdo chtěl mít všechno, a selhal. Komu vzali vše, o čem snil - a kdo se chce jen pomstít. Nebo se mýlím?”

Hlas neodpovídal. Jediné, co ork slyšel, bylo chraplavé syčení.

“Mýlím se?” zeptal se proto znovu. “Nebo chceš popřít pravdu… Loreto?”

Syčení z chřtánu nestvůry zesílilo, a navzdory vražednému žáru jako by na okamžik zavanul nad plošinou ledový vítr.

“To jméno…” ozvalo se tiše.

“Poznáváš ho?” zeptal se Ankluas.

“Jestli ho poznávám, nebo ne, nehraje žádnou roli. Už pro mě nic neznamená.”

“Přesto je tvou součástí,” řekl ork. “Loreto je ten, kdo ti dává sílu, ne? Kdo ti zachránil život, když už jsi ho téměř navždy ztratil, a kdo tě udržuje naživu. Mám pravdu?”

Stvoření se přiblížilo k Ankluasovi na pouhých několik kroků. Jeho dýchavičný, páchnoucí dech orka téměř omračoval.

“Čekal jsi dlouho,” pokračoval Ankluas. “Celé věky jsi číhal v temnotě a čekal, až přijde někdo, kdo tě znovu přivede k životu. Nebo ne?”

“Co bylo, není podstatné,” zasyčela nestvůra. “Není důležité, kým jsem byl, ale čím jsem teď.”

“A čím jsi?”

“Já,” zasupělo stvoření a napřímilo se v celé své velikosti, “jsem Xargul Mocný. Existuji od počátku časů, celé eony. A teď jsem získal zpět svou starou sílu!”

“Ne,” namítl Ankluas, který stál ještě stále otočen zády k té strašné nejistotě. “Jsi Loreto, elfí kníže, který vztáhl ruku po koruně Tirgas Lanu. Ale zůstala ti odepřena. Byl jsi vyhnán vlastním lidem, uprchl jsi a potuloval se po ponurých, odporných krajích - až tě to stvoření objevilo. Jen díky tobě znovu nabylo sílu. Tvá zloba je živí.”

“Loreto už není,” trvala na svém nestvůra. “My jsme Xargul, všechno ostatní pozbylo významu. A teď, orku, nám řekni, odkud to všechno víš - a pak tě zničíme!”

“Řeknu,” slíbil Ankluas klidně - a opatrně sáhl po předmětu, který měl uvázaný na kožené šňůrce kolem krku…

  *

Rychlými kroky pospíchali pochodněmi osvětlenou chodbou - Nestor vpředu, Quia těsně za ním a nakonec Balbok.

V patách měli celý oddíl chrámových stráží, na který nečekaně narazili, a soudě podle chrastění a sténání, které pronikalo z hloubi chodby, přidali se k pronásledovatelům i nemrtví válečníci.

Mezi uprchlíky a lovci byl stále značný odstup, ale vedro a dusivě horký vzduch dávaly třem druhům pořádně zabrat, takže se vzdálenost povážlivě zkracovala. Kromě toho byli pronásledovatelé nebezpeční i na dálku…

“Hlavy dolů!” zařval Balbok, když znovu uslyšel odporné svištění šípů. Byly vystřeleny v běhu, a tedy ne zrovna přesně zamířeny, přesto ale dopadaly povážlivě blízko. Balbok máchl pazourem a smetl několik střel ještě ve vzduchu stranou, jako by to byl obtížný hmyz, ale byla jen otázka času, kdy si první šíp najde cíl. Pak přiběhli z postranní chodby další vojáci v černém brnění a připojili se k divokému honu.

“Je jich pořád víc!” zvolala Quia v běhu. “Někdo musí zůstat a zastavit je!”

Amazonka už začínala zpomalovat, chtěla zůstat stát a postavit se černým těžkooděncům. Ale Nestor to opět nepřipustil a strhl ji s sebou.

“Co to má znamenat?” stěžovala si. “Nech mě být, hlupáku! Copak nechceš přežít?”

“Chci, a taky přežiju,” odpověděl Nestor, “ale ty se za mě nebudeš obětovat!”

“Už nemám co ztratit, copak to nechápeš? Mé sestry jsou všechny po smrti! Nikdo mě nebude postrádat!”

“Já tě budu postrádat!” zvolal Nestor a stáhl hlavu mezi ramena, protože kolem zabubnovaly další šípy. “Musel jsem opustit už jednoho přítele - nechci ztratit i tebe!”

“Proč ne?”

“Protože… protože já…”

Nestor jí zůstal odpověď dlužen, ale táhl ji pořád dál. Proběhli další zatáčkou a náhle se ocitli v jeskyni, kterou protékal úzký proud lávy. Po obou stranách se tyčily vysoké skalní jehly, které vypadaly jako zkamenělé stromy. Jedinou cestu představovala úzká stezka vedoucí podél žhavé horniny.

“Tudy!” vykřikl Nestor. Rozběhli se podél proudu, na jehož žlutě zářící hladině pluly ostrůvky černé strusky. Jejich pronásledovatelé jim zůstali v patách a bez přestání je ostřelovali. Několik šípů zasáhlo skálu a roztříštilo se, další shořely v lávě.

Jedna ze střel konečně nalezla cíl. Balbok náhle ucítil ostré bodnutí v levém rameni.

Ork vztekle zavrčel a instinktivně sáhl dozadu, aby se pokusil šíp vytáhnout. Při tom narazil do jedné ze skalních jehel, která se okamžitě zlomila. Štíhlý kámen, který převyšoval orka téměř dvojnásobně, se naklonil jako kácený strom a pak se převrátil. Padl přímo napříč přes stezku, a když jeho hrot dopadl do proudu lávy, vystříkla žhavá hornina na všechny strany. Několik kapek zasáhlo Balboka do šíje, takže zavyl jako pes - zápach spálené rohoviny, který ho udeřil do nosu, se mu ale docela zamlouval. A tu dostal ork nápad, jak by mohl pronásledovatele aspoň na chvíli zastavit.

Balbok pohlédl přes rameno a uviděl, že se v místě, kam se skalní jehla ponořila, začala láva hromadit - takže kdyby se mu podařilo porazit skal víc…

Jak bylo u něj zvykem, nepřemýšlel dlouho. Zatímco se pořád hnal za svými lidskými druhy, divoce kolem sebe máchal. Protože nechal sekyru Gurnovi, nezbylo mu než si vystačit s holýma rukama. Oháněl se jimi jako kladivy a postupně kácel celé řady zvláštních skalních útvarů, které pak za uprchlíky dopadaly do proudu lávy.

Žhavý proud se začal okamžitě vzdouvat a měnil barvu ze zářivě žluté na temně oranžovou. Zakusoval se do skal a tavil je, ale překážky se postaraly o to, že hladina stoupala, láva se vylila z koryta a v příští chvíli zaplavila stezku.

Balbok se široce zašklebil, protože uslyšel hlasitý křik pronásledovatelů. Pokud si vojáci nechtějí spálit nohy, budou si muset najít jinou cestu nebo počkat, až láva roztaví všechny překážky a vrátí se do svého koryta - a obojí bude chvíli trvat.

“Dobrá práce!” zašeptal uznale Nestor, zatímco běželi dál. Východ z jeskyně už měli před očima. “Upřímně řečeno bych to do orka neřekl.”

“On není ork,” opravila ho Quia rozhodně. “Je to Bunais, na to nezapomínej!”

Téměř bez dechu doběhli k východu z jeskyně a chtěli se vřítit do chodby, která k ní přiléhala - když tu se jim opět postavil někdo do cesty!

Tentokrát to byl jediný protivník a společníci nevěřili vlastním očím, když ho uviděli.

Byl to Orthmar z Lomového kamene.

Tedy víceméně.

Zrádný trpaslík, kterému vrazil Balbok sekyru do těla, stál před nimi a vousy nad jeho rozpolceným trupem byly rudé krví. V žádném případě nemohl Balbokovu vražednou ránu přežít - spíše se díky své zlobě a nenávisti stal sám jednou z bytostí, kterým předtím velel. Nemrtvý, který se vrátil z bojiště, aby se pomstil a vraždil…

Quia pronikavě vykřikla a Balbok orcky zaklel. Tři společníci pozvedli zbraně, připraveni postavit se příšernému nepříteli, který držel v bledých kostnatých rukou hned dvě těžké sekyry.

Nemrtvý trpaslík se chtěl vrhnout vpřed a zaútočit sekyrami na oba lidi a orka - ale nedostal se k tomu.

Protože náhle se zezadu vynořil stín a Orthmarovým zakrváceným tělem pronikl sarapak!

Trpaslík se udiveně zarazil a Balbok využil příležitost. Vytrhl mu jednu ze sekyr a udeřil - a o vteřinu později už neseděla Orthmarovi z Lomového kamene hlava na krku.

Torzo se ještě na okamžik udrželo na nohou. Pak se bezhlavý trup překotil dopředu a zůstal nehybně ležet.

Za ním stál ork, v tučné tváři široký úšklebek a v pazourech krví potřísněný sarapak.

“To jsem si mohl myslet, že si beze mě neporadíte,” řekl se zadostiučiněním. “Ale nebojte se - teď už od něj budeme mít konečně klid.”

“Rammare!” zvolal Balbok bez sebe radostí, že vidí bratra, který se navíc objevil v pravou chvíli. “Tak ty jsi nakonec nezmizel.”

“Nemůžu přece nechat takového umbala jako ty samotného,” odpověděl Rammar a pokrčil rameny. “Bez mé pomoci se nedostaneš ani na deset knum’hai.”

“To je fakt,” uznal Balbok upřímně a chtěl, přemožen radostí ze shledání, bratra obejmout stejně, jako to dělaly amazonky.

“Ztratil jsi rozum?” vyjel na něj Rammar. “Před lidmi ne! A teď odtud vypadněme, než sem napochodují další nemrtví nebo vousáči nebo nemrtví vousáči!”

Balbok, Quia ani Nestor nic nenamítali a vydali se za Rammarem z jeskyně. Tlustý ork, který je přišel tak nečekaně zachránit, převzal s naprostou samozřejmostí velení a kráčel v čele malé skupiny.

Opravdu to vypadalo, že zná cestu ven. Cílevědomě vedl své druhy řadou dalších chodeb, ve kterých naráželi na stále další bezduchá těla chrámových strážců. Očividně se jim stala osudnou rána sarapakem.

“Byli tak drzí, že se opovážili zeptat, co tady pohledávám,” řekl Rammar jakoby mimochodem.

“Pospěšme si,” naléhal Nestor. Zjevně se necítil ve své kůži. “Aby se zase nezvedli.”

Dorazili ke schodišti, které se příkře vinulo vzhůru a bylo právě tak dost široké pro tlustého orka. “Kvůli tobě jsem se tudy musel protlačit,” zasyčel jedovatě na Balboka. “Ty schody,” řekl, zatímco se s funěním tlačil nahoru, “jsem objevil čirou náhodou. Vedou přímo na svobodu…”

Společníci zdolávali úzké, vyšlapané schody. Za zády se jim už zase ozýval nepříjemný křik. Stále se obraceli a vyhlíželi pronásledovatele, ale nikdo se neobjevil. Dotíralo na ně jen vedro a dusno, takže lapali po dechu a kašlali. Mezitím se hora s temným hučením opět otřásla. Nevěstilo to nic dobrého.

Pak se najednou zřetelně ochladilo. Dýchání bylo snazší, schodištní šachtou dokonce zavanul čerstvý větřík. “Východ!” zvolala Quia, která se vydala vpřed. “Už ho vidím!”

O chvíli později uviděli i ostatní kruhový otvor, za nímž se rýsovalo tmavě šedé nebe. Že byl uzavřen zamřížovanými dveřmi, byla pouhá formalita - Balbok pevně uchopil železné tyče, zatáhl a prostě dveře vytrhl z pantů. Přátelé se netrpělivě vyhrnuli ven.

Už se setmělo, přesto všude vládlo narudlé pološero. Záře nad Anarem zesílila.

V nitru hory se cosi dělo a společníci si kladli otázku, jestli to má něco společného s Ankluasem…

 

XIV.

TORMA UR’OLK

Viděl ho.

Ankluas si přidržel krystal, který měl dosud pověšený na kožené šňůrce kolem krku, u pravého oka, a sice tak, aby se v jedné z jeho hladce vybroušených ploch odrážel celý prostor za jeho zády. Tímto způsobem mohl ork spatřit svého protivníka, aniž zkameněl.

A to, co uviděl, ho naplnilo hrůzou.

Ve starých spisech četl o děsivých stvořeních z dávných dob, věděl, kdo byli bazilišci, a už také bojoval proti jejich potomkům.

Ale nic z toho ho nemohlo připravit na tento okamžik.

Stvoření bylo obrovské. Dravčí hlava s vražedným hákovitým zobanem byla velká jako žebřiňák a částečně opeřené hadí tělo bylo tlusté na dva sáhy. Jeho délka se nedala ani odhadnout - hadovitý trup se vinul ve zdánlivě nekonečných smyčkách. Dala se na něm rozeznat i kožovitá křídla, která už sotva mohla plnit svou úlohu. Ankluas pochyboval, že by se tento bazilišek byl schopen vznést do vzduchu. Křídla byla plná děr a na několika místech natržená. Hadí tělo vůbec vypadalo jako v pokročilém rozkladu - peří bylo matné a šedivé, kůže posetá tmavými puchýři, z nichž kapal páchnoucí hnis.

Tisíciletí, která nestvůra strávila v nehybné strnulosti a čekání, na ní zanechala stopy. Jen oči zářily zkázonosným jasem, protože zlu, které udržovalo baziliška při životě, se dostalo nedávno nové potravy.

“Už jsi vypadal líp, Loreto,” prohlásil Ankluas. Snažil se nedat najevo strach, který mu svíral hrdlo.

“Koho zajímá, jak vypadám?” zasyčela bytost. “Jednouchý ork je ten poslední, kdo by si s tím měl lámat hlavu.”

“Věci nejsou vždycky takové, jak vypadají, Loreto,” odpověděl Ankluas. “Ty nejsi to, zač se vydáváš, a já taky ne.”

Dravčí hlava, která se kolébala nad orkem výhružně sem a tam, se naklonila na stranu. “Kdo tedy jsi? Řekni mi to, než tě sežeru.”

Ankluas nechal krystal klesnout a otočil se. Oči měl pořád pevně zavřené, ale odehrávala se s ním podivná proměna.

Bazilišek s úžasem sledoval, jak se orkova zelená kůže napíná a jizvy a mozoly mizí. Ba co víc, pokožka také čím dál více bledla, až byla téměř bílá. Čenich se změnil v úzký nos a řídké vlasy, visící na temeni, se proměnily ve světlé prameny.

Také orkova postava se změnila, zmenšila se a zeštíhlela. Dokonce i oblečení bylo jiné - z hrubé kůže se staly rázem zelené přiléhavé kalhoty a plášť se širokým opaskem.

Bazilišek si odfrkl, když uviděl, že už před ním nestojí ošklivý ork, nýbrž mladá žena téměř oslepující krásy, hrdá dcera elfího lidu. Na její bledé, ušlechtilé rysy si dokonce jedna baziliškova část vzpomínala, protože byly doby, kdy ji tato část milovala…

“Alannah.” Hlas nestvůry připomínal závan mrazivého vzduchu. “Jak - jak je to možné…?”

“Takovou otázku mi kladeš zrovna ty?” odpověděla s očima stále zavřenýma. “Nejsi ty ten, kdo se proměnil? V mém případě to byl jen klam, marnivé kouzlo elfů, nic víc. Ale ty jsi nezměnil jen svůj vzhled, Loreto - změnil ses sám. Zaprodal ses silám zla.”

“Mlč!” vyjel na ni. Znovu ucítila jeho morový dech. “Víš, jak strašně mě bolelo, když jsi mě zradila a nechala na holičkách? Ne, nevíš! Nevíš nic, vůbec nic!”

“Já že jsem tě nechala na holičkách?” Alannah zavrtěla soucitně hlavou. “Vždycky sis všechno vykládal, jak se ti to právě hodilo, Loreto. Ne ty, ale já jsem byla zrazena a opuštěna. Dobře si vzpomínám na dopis, který jsi mi poslal do Shakary, a kde jsi mi sděloval, že je mezi námi konec. Chtěl jsi vyplout ke Vzdálenému pobřeží a hledat tam své štěstí, zatímco já jsem měla zůstat sama a opuštěná v Shakaře. Ale nakonec dopadlo všechno jinak, že?”

“Zradili jste mě,” trvala na svém bytost. “Nejdříve ty a pak i sám Farawyn.”

“Měl by ses slyšet! Nazýváš velkého proroka zrádcem, jen protože v jeho proroctví pro tebe nebylo místo. Chtěl ses zmocnit koruny Tirgas Lanu, ale ta si vyvolila někoho jiného. Někoho, koho považovala věštba za schopného zaujmout místo, které kdysi patřilo králům elfů.”

“Člověka!” ozvalo se pohrdavé zasyčení.

“Ano, člověka,” přikývla Alannah. “Lidem patří budoucnost, Loreto. Elfové odcházejí, protože toho viděli už víc než dost. Zato lidé mají všechno teprve před sebou. Mají teď právo vládnout Zeměsvětu.”

“Ne!” nesouhlasila bytost a její obrovská hlava rozzlobeně vystřelila do výše. “Tihle ničemní tvorové nemají právo mít ve svých rukou vládu nad Zeměsvětem - to já! Jen já!”

“Ach, Loreto!” V hlase Alannah zazněla hluboká lítost. “Nemáš už ani ruce, ve kterých bys mohl něco držet. Vzdal ses všeho, čím jsi byl, dokonce i svého těla - a jen proto, aby ses pomstil. Když jsem slyšela o novém vládci, který povstal na Východě, pojala jsem podezření. Nejdříve jsem tomu nechtěla věřit, ale pak přišly ty sny…”

“Jaké sny?”

“Zdálo se mi o tobě, Loreto. O tom, jak neustále bloudíš a toužíš po pomstě, až konečně potkáš baziliška. Pohltí tě, protože v tobě rozezná spřízněnou duši, a posilní se tvou pomstychtivostí a zlobou. Získá díky tobě novou sílu a vrátí se do Kal Anaru, aby nastolil hrůzovládu a uvrhl svět do zkázy a záhuby.”

“O tom všem se ti zdálo?”

“O tom a o mnoha dalších věcech.”

“To je hezké,” zaskřehotalo monstrum. “Takže nás přece jen ještě něco spojuje.”

“Ne, Loreto, nás už nespojuje vůbec nic, a to od chvíle, kdy ses stal součástí zla. Zvolila jsem tuto neobvyklou cestu k tobě z jediného důvodu.”

“Protože mě chceš zachránit,” proneslo stvoření svou domněnku.

“Omyl, Loreto - protože to musí skončit. Stal ses hrozbou pro celý svět. Je z tebe služebník zla a můžeš způsobit zkázu nás všech.”

“Já? Služebník?” vykřikl hadovitý pták. “Nejsem žádný služebník, ty bláhová ženská! Mám moc! Jsem vládcem Kal Anaru!”

“A jakým vládcem!” vysmívala se mu Alannah. “V tomto městě panuje strach a hrůza. Umíš jen ničit, nic víc.”

“To není pravda! Copak jsi neviděla mé děti?”

“Myslíš bazilišky?” Alannah znovu zavrtěla hlavou. “Jsou to jen napodobeniny, karikatury stvůry, kterou ses stal.”

“To moje moc je vzkřísila.”

“Ne tvá moc, Loreto - ale moc toho, kdo je mnohem starší než ty. Zlo tady bylo od samého počátku a ty jsi v jeho službách, ne naopak.”

“Ale já je kontroluji.”

“To si Margok kdysi myslel také. Ale klamal sám sebe. Zlé síly se nedají kontrolovat, Loreto - ani tebou.”

“Margok byl hlupák!” zaznělo z hákovitého zobanu. “Chtěl využít smrtelníky, aby si podrobil Zeměsvět. Dalo se předpokládat, že neuspěje. Orci jsou hloupí a lidé ve svých rozhodnutích vrtkaví. Ale já jsem stvořil armádu, jakou Zeměsvět dosud nepoznal.”

“Nestvořil jsi nic, Loreto,” prohlásila Alannah, “využil jsi jen to, co zbylo po Margokovi. Jako mrchožrout ses vrhl na mrtvé z jeho válek a vyrval je z hrobů. Provinil ses proti všem přírodním zákonům, Loreto.”

“Mluvíš o mých válečnících. Opravdu jsou to užiteční služebníci, protože jejich věrnost sahá daleko za hrob,” řekl bazilišek. “Ale nejsou tou armádou, o které mluvím. Až vytáhne Kal Anar proti Západu, nebude útok veden po zemi a nebude se bojovat kopími, šípy a meči - budeme útočit ze vzduchu!”

“Ze vzduchu?” Alannah si na okamžik pomyslela, že Loreto při spojení s baziliškem přišel o rozum a mluví naprosté nesmysly. Ale pak pochopila: “Ta jeskyně, ve které jsem byla… ti ubozí lidé, visící v podivných pytlích na stropě - to byla… líheň, že?”

“Tvá mysl je pořád stejně pronikavá,” odpověděl její protějšek posměšně. “Každý den je vybráno několik lidí a vyvoleno, aby stvořili vyšší bytosti - je jim implantováno hadí sémě. Sedm měsíců slouží dospívajícímu baziliškovi za potravu a jejich rozum a duch na něj přechází. Co se pak vyloupne, není bezduchá stvůra, řídící se instinkty a nevypočitatelná, nýbrž oddaný služebník. Voják, který dokáže přijímat a vykonávat rozkazy. To, mé dítě, je skutečná armáda Kal Anaru - a už brzy bude připravena!”

  *

Útěk orků a jejich lidských společníků nezůstal dlouho bez povšimnutí.

Rammar, Balbok a jejich druzi se ještě nedostali daleko, když se z východu z chodby, ležící kousek za hradbami Kal Anaru nad Hadí věží, vyhrnula horda válečníků, živých i nemrtvých. Znovu začalo pronásledování uprchlíků.

“Utíkejte!” zavolal Rammar na své druhy a sám běžel tak rychle, jak ho jen jeho krátké nohy nesly. “Utíkejte jako o život…!”

To nemusel poutníkům říkat - šípy, svištící horkým nočním vzduchem, dodávaly jejich krokům křídla. S hradbami po levici se řítili dolů po příkrém úbočí a přeskakovali skály a trhliny, z nichž stoupal štiplavý kouř. Několikrát zakopli a upadli nebo se zranili na ostrých skalnatých výběžcích, ale okamžitě se znovu vzchopili a pádili dál. Věděli, že budou ztraceni, pokud je nepřítel dostihne.

S křikem stráží a příšerným vytím nemrtvých v uších běželi tak rychle, jak jen dokázali - přesto se vzdálenost mezi nimi a pronásledovateli stále zkracovala.

Nocí se znovu a znovu snášel déšť šípů - že žádný z nich zatím nenašel cíl, bylo jen věcí náhody. Balbok neustále mával ve vzduchu Orthmarovými sekyrami, aby odrazil střely. Dlouho ovšem tato metoda nemohla být úspěšná; bylo jen otázkou času, kdy přátelé klesnou k zemi provrtáni šípy.

“Dostanou nás!” prorokoval Nestor a uštvaně se ohlížel přes rameno. “Jestli se brzy něco nestane, dostanou nás…”

Opravdu se něco stalo, ovšem úplně jiného, než muž z Taiku čekal. Spolu se svými společníky dorazil na příkrý svah pokrytý štěrkem, který začal okamžitě povolovat, jakmile na něj došlápla Rammarova těžká noha. V příští chvíli se ocitlo celé štěrkové pole v pohybu a poutníci se spolu s uvolněnými kamínky řítili do údolí.

Zatímco Nestor a Quia okamžitě ztratili rovnováhu a upadli, orkům se nějak podařilo udržet se na nohou. Balbokovi se dokonce svištění závratnou rychlostí po svahu líbilo a dovedně balancoval pažemi. Rammar, který byl kvůli své hmotnosti nejrychlejší, měl menší štěstí - narazil do skály, která se osaměle tyčila nad štěrkovým polem, odrazil se od ní jako míč a v divokých kotrmelcích se kutálel dolů po úbočí.

Klouzání skončilo tak náhle, jako začalo - u úpatí hory, kde se suť ztrácela v černé lávové hornině.

Balbok, který zůstal jako jediný nezraněn, pospíchal k Rammarovi a podal mu pazouru, aby mu pomohl na nohy.

“Všechno v pořádku?” zeptal se a zašklebil se.

“Ne, zatraceně, nic není v pořádku!” huboval Rammar, zatímco se s Balbokovou pomocí škrábal na nohy. Začal zplna hrdla hořekovat a stěžovat si, že mu příroda nadělila tak krátké, zato bratrovi tak dlouhé nohy.

Ale okamžitě se odmlčel, když si všiml, co se děje na hradbách. Protože v tu chvíli se otevřely městské brány, a tentokrát se z nich nevyhrnulo pár tuctů pronásledovatelů, nýbrž ohromné spousty.

Stovky.

Tisíce…

 

XV.

BLAR TOSASH’DOK

Alannah na okamžik ztratila řeč. Že se její bývalý milenec upsal zlu a že se nezastaví před ničím, to tušila. Celý rozsah jeho zločinu jí ale do hloubi duše otřásl. A poprvé si položila otázku, zda bude schopna takové zlobě vůbec čelit…

“První baziliškové se už vylíhli,” pokračoval vítězoslavně. “Jsou to velmi spolehliví zvědové, mé oči a uši. Podali mi o vaší pošetilé výpravě zprávu. Zatím je jich jen pár tuctů, ale brzy jich budou tisíce a pak vyrazím v čele svého vojska do Tirgas Lanu a potrestám toho zloděje trůnu Corwyna - a každého, kdo mě zradil.”

“To se nestane,” namítla Alannah, ale její hlas už nezněl tak sebejistě jako předtím. “Protože ani my nejsme bezbranní. Určitě víš, že ta ‚pošetilá výprava’, jak ji nazýváš, byla jen způsob, jak odvést tvou pozornost. Opravdu si myslíš, že bychom byli tak hloupí a svěřili osud říše do rukou skupiny orků a vrahů?”

“Pokud to požaduje staré proroctví, pak tak hloupí jste. Já tě znám, Alannah…”

“Máš pravdu,” odpověděla elfka chvějícím se hlasem. “Farawynova věštba opravdu říká, že ork zachrání nově založenou říši Tirgas Lanu před zánikem - ale taky říká, že v žilách toho orka musí téct krev elfů. Máš ještě dost rozumu, abys pochopil, co to znamená, Loreto? Já jsem ten ork z proroctví! A přišla jsem, abych tě zabila!”

“Nepovídej!”

“Je to tak. A zatímco my si tady povídáme, vyrazil Corwyn - pevně přesvědčen, že jsem byla unesena - v čele velkého vojska, aby přenesl válku do Kal Anaru dřív, než bude sám napaden. Takže vidíš, že jsme připraveni.”

“Vojsko?” Bazilišek posměšně zasyčel. “Jaké vojsko? Několik tisíc mužů, to je všechno. Armáda nemrtvých je zadrží až do doby, než se moji bazilišci vylíhnou. Vrhnou se po tisících na tvého Corwyna a jeho muže, takže nikdo z nich nezůstane naživu. Pak se vrátím do Tirgas Lanu a usednu na trůn. Napravím Farawynovo falešné proroctví a prohlásím se pánem Zeměsvěta. Kdo se mi postaví, bude zničen. Brzy ustanovím mocnou říši.”

“Říši stínů,” řekla Alannah smutně. “Říši zla, nic víc. Co se to s tebou stalo, Loreto? Copak jsi zapomněl na všechno, co tě náš lid naučil? Upsal ses stejné moci, která kdysi zkazila i Margoka. Ale nebudu čekat, až se staneš tak mocným jako on. Zničím tě, Loreto - tady a teď. Musím to udělat!”

“Jsem dojat,” ozvalo se posměšně. “Kdybych to nevěděl líp, myslel bych si, že se mnou soucítíš.”

“Opravdu cítím soucit,” odpověděla Alannah. “Ani ne tak s tebou a tím, co se z tebe stalo, jako spíš s tím, kým jsi kdysi byl.”

“To už je dávno…”

“Ne tak dávno, aby se na to dalo zapomenout. Vzpomínáš si? Na všechny ty šťastné dny, které jsme strávili v Shakaře? Tehdy bylo tvé srdce jasné a čisté jako křišťál a nebylo v něm…”

“Dost!” vpadl jí s divokým řevem do řeči. “Už o tom nechci slyšet ani slovo!”

“Proč? Protože nechceš slyšet pravdu? Protože pochybuješ o svých činech?”

“Ne - protože nemůžu snést pomyšlení, jaký ubohý pokrytec jsem byl. Teď si můžu dělat, co chci. Kdo se mi postaví do cesty, bude zničen, a ty nebudeš výjimkou, Alannah. Připrav se na smrt!”

“Jsem připravena,” ujistila ho elfka klidně - a ucítila smrtonosný závan větru, jak se k ní blížil doširoka otevřený baziliškův zoban…

  *

“Shnorsh!” vydechl Rammar. “Vypadněme, ale rychle!”

S bojovým pokřikem na rtech se draly zástupy z bran tunelů - jezdci na koních v černých brněních a nemrtví s chrastícími kostmi. Na chodbách se objevili lukostřelci a začali vystřelovat zápalné šípy, které stoupaly vzhůru k nebi a projasňovaly noc.

Nestor a Quia už pochopili, že je nejvyšší čas zmizet, a utíkali pryč, jako by jim za patami hořelo - šrámy, které utrpěli při pádu, téměř necítili. Také Rammar s Balbokem vzali nohy na ramena a běželi směrem k černé pahorkatině v naději, že tam najdou trhlinu ve skále nebo koryto řeky, kde se budou moci schovat.

Velká ovšem jejich naděje nebyla.

Země pod nohama orků se otřásala, jak se jezdci blížili stále víc - válečníci v přilbách se sklopenými hledími a napřaženými kopími. A proud jezdců, který se tlačil ven z jižní brány, jako by nebral konce. Také zástup nemrtvých, který se valil z jiné brány, byl stále větší a větší - nespočetní válečníci, jejichž vybělené kostry jako by ve světle vulkánu svítily, se rojili ven a zaujímali širokou formaci, aby se pak pustili dolů po úbočí hory. Byli mezi nimi lidé, elfové, trpaslíci a orci, ba dokonce i několik trolů - jejich kostry o pořádný kus převyšovaly ostatní nemrtvé bojovníky.

“Upřímně řečeno,” vyrazil Balbok v běhu, “není to z jejich strany přehnaná pozornost?”

“Kdo ví?” odvětil Rammar domýšlivě. “Možná se mezi nimi už rozneslo, že do města vpadl Rammar Zuřivec. To by takový výpad vysvětlovalo…”

V tu chvíli přehlušilo křik pronásledovatelů a dusot kopyt pronikavé zavřeštění. Rammar se vystrašeně ohlédl přes rameno - a uviděl, že z kráteru Anaru vylétá hned několik bazilišků, mává křídly a září ve světle ohně. Tlustý ork napočítal jednoho, dva, tři - pak byl se svým početním uměním u konce. Jisté bylo jen to, že jich je iomash.

Mnoho…

“Máš pravdu, Balboku,” uznal Rammar, zatímco se snažil utíkat ještě rychleji vstříc plochému hřebeni, který se táhl napříč kamenitou krajinou kousek před nimi. “To je opravdu příliš velká čest, dokonce i pro Rammara Zuřivce!”

Bazilišci vystoupali s křikem vysoko nad sopku, aby vzápětí prudce změnili směr letu. Jako dravci, kteří zvětřili kořist, se vrhli kolmo dolů, a i když se uprchlíci ubránili pokušení otočit se a pohlédnout baziliškům do očí, zaznamenali, že se nestvůry blíží - protože hrůza, která jim sevřela srdce a drtila je železnou pěstí, se neustále zvětšovala.

Nestvůry už přeletěly nad armádou nemrtvých a předhonily kopiníky. Hnaly se dál směrem k uprchlíkům.

“Rammar Zuřivec vlastně proti Kal Anaru vůbec nic nemá!” zvolal Rammar v krajní tísni, zatímco běžel dál. “Měli byste vědět, že Balbok Krutý zabil mnohem víc vašich bojovníků než já…”

Pak už byli hadovití ptáci u nich. Uprchlíkům chybělo ke hřebeni už jen několik kroků.

“K zemi!” zvolal Nestor.

Všichni čtyři se vrhli na tvrdou skalnatou půdu a čekali, až se kolem nich ovinou hadí těla jako obrovská chapadla a zvednou je do výšky, nebo až je jako břitva ostré hákovité zobany na místě rozsekají na kusy. Slyšeli máchání křídel, cítili štiplavý zápach rozkladu a loučili se se životem…

…aby o vteřinu později s úžasem zjistili, že se o ně létající hadi vůbec nezajímají.

Bazilišci proletěli jen několik knum’hai nad zemí, ještě jednou příšerně zakřičeli a ovanuli uprchlíky smrtonosným dechem - ale v příští chvíli už stvůry zmizely za hřebenem. Společníci potřebovali několik okamžiků, aby pochopili, že byli prozatím ušetřeni.

“Zatraceně,” zavrčel Rammar se směsicí zklamání a ulehčení v hlase a lehce se nadzvedl. “Co, u Ludarovy smradlavé latríny…”

V tu chvíli se ozval hlasitý křik i za hřebenem a vzhůru k nebi vystoupaly nesčetné zápalné šípy.

“Co, k…?”

Rammar se po kolenou doplazil na vrchol hřebene, aby se podíval na druhou stranu. To, co uviděl, ho naplnilo obrovskou radostí, i když by to nikdy nepřiznal.

Byli tam lidé! Ne několik, nýbrž obrovské zástupy, celá armáda, zaplavující kamenité pahorky a ztrácející se kdesi v dálce. Ork viděl kopiníky a těžkooděnce, lehkooděnce a lukostřelce, bojovníky s oštěpy a meči, trpaslíky se sekyrami a sudlicemi. A v čele obrovského zástupu válečníků, jejichž prapory plápolaly v nočním větru a jejichž brnění se leskla v ohnivé záři Anaru, nespatřil Rammar nikoho jiného než Corwyna!

V tu chvíli byl Rammar neskonale šťastný, že krále Tirgas Lanu a bývalého lovce lidí vidí. Takže na něj a jeho vojsko směřoval útok bazilišků…

“Corwyn!” zvolal Balbok, který na tom byl stejně jako bratr. “Jaké štěstí! Přichází právě včas!”

“Korr,” přitakal Rammar mrzutě, aby skryl svou úlevu, “ten mlíčňák se snad musí objevovat všude a přicházet se svým shnorshem do mlýna…”

Zuřil divoký boj. Bazilišci dotírali na armádu, ale vítal je déšť šípů. Dvě nestvůry se zřítily z nebe jako kameny, provrtány střelami jako jehelníčky. Další se přiblížila k bojovníkům se sudlicemi, což se jí stalo osudným; ve svém smrtelném zápase ovšem bazilišek zabil mrskajícím se ocasem hned několik válečníků najednou.

Další nestvůra zaútočila na trpaslíky; nalétávala přímo na ně, takže několik jich pohlédlo baziliškovi do očí a dočasně strnulo. Bazilišek pak vpadl mezi válečníky a způsobil v jejich řadách hákovitým zobanem krvavou lázeň.

Několik dalších hadovitých ptáků napadlo jezdce na křídlech armády. Někteří koně úspěšně prošli, další zkameněli spolu se svými jezdci a stali se pro stvůry snadnou kořistí.

Corwyn se ale nenechal zmást. Chráněn svými dvěma osobními strážci a vojáky královské gardy rozkázal, aby vojsko pochodovalo dál.

Rammar si už nemohl pomoci. Ulehčeně vyskočil a začal mávat krátkými pažemi jako smyslů zbavený - načež mu šíp vystřelený zezadu provrtal pravé ucho. Tlustý ork se se zapištěním otočil a vyděšeně vyvalil oči. Ze samé radosti ze shledání s Corwynem úplně zapomněl na jezdce z Kal Anaru a nemrtvé vojáky!

Byli už nebezpečně blízko; valili se z východu směrem k hřebeni, zatímco Corwyn se svou armádou pochodoval od západu. Rammar těkal očima mezi oběma vojsky sem a tam. Byla od sebe už jen na dostřel šípu - dalo se předpokládat, že na sebe narazí přímo na hřebeni. Tam, kde společníci právě stáli, se zakrátko strhne divoká bitva…

“To bychom měli - vypadněme,” oznámil Nestor a chtěl se dát na útěk - Quia, kterou zase jednou postrkoval před sebou, ho ale zadržela.

“Ne,” rozhodla. “Zůstaneš - a já taky.”

“Ale Quio!” vykřikl Nestor tak hlasitě, aby přehlušil válečný pokřik obou armád, které se daly do klusu a řítily se k hřebeni. “Tady se za chvíli strhne peklo, a my budeme uprostřed! Zemřeme!”

“Jestli je to náš osud…” odpověděla lakonicky. Zavířila meči ve vzduchu a zaujala postavení na vrcholu hřebene. Pak klidně vyhlížela nepřítele.

“Ale já… tě miluji!” zvolal Nestor ve vrcholné tísni. “Nechci, abys zemřela - a já taky nemám s umíráním nijak zvlášť naspěch. Mohli bychom utéct a vést příjemný život…”

“Já tě taky miluji,” odpověděla Quia, “a velmi ráda bych s tebou utekla. Ale před tímto nepřítelem se uprchnout nedá. Bitvu musíme vybojovat tady a teď - nebo se to, co se stalo amazonkám, stane osudem i pro další národy!”

Bývalý vrah si povzdechl. Ještě nedávno by se amazončiným naivním slovům jen vysmál, ale věci se změnily. On se změnil. Poznal totiž, co znamená věrnost, přátelství a obětavost. Člověk, kterým kdysi býval, už neexistoval. V posledních dnech se zrodil nový Nestor z Taiku - jeho život ovšem bohužel nebude dlouhý…

“Tak dobře,” prohlásil a zaujal postavení vedle amazonky. “Za Zeměsvět - a za Gurna!”

“Za Gurna!” přitakal Balbok a postavil se s vyceněnými zuby k nim. Trpasličí sekyry držel připravené k boji.

“Znamená to, že chceš taky zůstat?” zeptal se Rammar vyděšeně.

“Korr,” odvětil bratr divoce. Zavětřil krev a nemohl se dočkat, až se vrhne do bitvy. “Stejně bychom se odtud už nedostali…”

Balbok měl pravdu. Corwynovi jezdci na křídlech už mezitím dorazili k hřebeni a přehnali se přes něj, vstříc nepřátelským kopiníkům - orci a jejich druhové byli obklíčeni.

“Zatracený shnorsh!” huboval Rammar. “Co má král-lovec lidí v plánu?”

“Chce sevřít nepřítele do kleští a pokouší se vrazit klín mezi obě křídla armády Kal Anaru,” řekl někdo shora. “Chce tak zabránit, aby se na bitevní pole probojovali další nepřátelští válečníci!”

Rammar se prudce otočil a vzhlédl - a spatřil Corwyna, který spolu s vojáky své gardy pronikl až na hřeben, jak sedí vysoko na koni v plné zbroji, se znakem Tirgas Lanu na prsou.

“Něco se ti na mém plánu nelíbí?” zeptal se tlustého orka.

“Samozřejmě,” odpověděl Rammar rozhodně. Stejně jako král rezignoval na jakýkoli pokus o pozdrav. “Jestli se tvým pěšákům ve středu nepodaří postupovat dost rychle, skončí tvoje hrdá jízda jako žrádlo pro bazilišky, to je jisté.”

“Co navrhuješ?”

“Co asi? Potřebuješ ve svých řadách pár orků!”

“Máš na mysli někoho určitého?” zeptal se král a usmál se.

“Ušetři si ty blbé žvásty!” zaláteřil Rammar a postavil se ke svým druhům. Sarapak zarazil před sebe do země a vzal si jednu z Balbokových trpasličích sekyr. V boji proti nemrtvým byla sekyra zdaleka nejúčinnější zbraní. “Vážně nevím, proč kvůli tobě s bratrem vždycky riskujeme asar’hai, králi lovče.”

“Možná proto, že jsme přátelé?” Corwyn si sklopil hledí a tasil meč v očekávání nemrtvých, kteří se v zástupech šplhali vzhůru na výšinu.

“Nedělej ukvapené závěry!” vybafl na něj Rammar. “Orci nemají přátele!”

V tu chvíli dorazili první kostlivci.

Rammar vložil veškeré své rozladění nad tím, že se vrátil pomoct bratrovi, místo aby se zmocnil pokladu a zmizel, do jediné mocné rány sekyrou a sťal hned dva válečníky najednou. Jejich hlavy odletěly širokým obloukem pryč. A jako by to byl signál k útoku - v příští chvíli se obě nepřátelská vojska začala sekat a řezat.

Corwynovi trpaslíci, bojovníci s mečem a další pěšáci se tlačili vpřed a nemrtví na ně na oplátku útočili v celých zástupech. Lukostřelci a vojáci s oštěpy a sudlicemi se naopak drželi zpátky. Střelami a bodnými zbraněmi nemohli být tito protivníci poraženi, to Corwynovi válečníci očividně věděli - klid od nich byl teprve ve chvíli, kdy jim už neseděla hlava na krku nebo když měli roztříštěnou lebku.

Balbok divoce řval, kroužil sekyrou a občas se hromově zasmál - tohle bylo přesně to, po čem v nudném domáckém zápachu bolbougu tak toužil!

Quia a Nestor nebojovali o nic méně statečně a divoce, a také Corwyn se oháněl v přední řadě. Král se vrhl do bitvy s oběma svými tělesnými strážci po boku. Ze hřbetu koně, jehož hruď byla chráněna kovovými pláty, zasazoval mocné rány mečem, na které doplatil nejeden kostlivec.

Rammar velmi oceňoval, že Corwyn riskoval asar na bojišti, místo aby sledoval bitvu z bezpečné vzdálenosti. Sotva se podařilo prolomit přední linii nepřátel, král okamžitě popohnal koně dopředu. Zvíře se vzpínalo a sráželo předními kopyty nepřátele k zemi. Navzdory roztříštěným kostem se ovšem válečníci opět zvedali, aby bojovali dál. Pouze když kopyto rozpoltilo kostlivcovu lebku nebo ji srazilo z krku, zůstal protivník nehnutě ležet.

Skutečnost, že mezi útočníky byli i nemrtví orci, nevadila Rammarovi ani Balbokovi, kterého popadl saobh - přesně jak tvrdil Ankluas, toto nebyla bitva mezi různými národy, spíše mezi těmi, kdo žili, a těmi, kdo byli vlastně mrtví. Cílem bitvy nebylo ani rozmnožit moc, ani získat bohatství - jen přežít.

“Pozdrav ode mě Kurula!” vyrazil Rammar se zaťatými zuby, když odblokoval sekyrou úder svého nemrtvého soukmenovce. Nemrtvý ork se dunivě smál - ale ne dlouho. Rammar vynaložil veškerou sílu, aby ho od sebe odstrčil, a kostlivec se zapotácel. Než opět nabyl rovnováhu, neseděla mu už hlava na krku. Mohutná lebka se odkutálela pryč a skončila pod kopyty Corwynova koně, která ji rozdrtila.

Král se na okamžik zastavil. Zdvihl hledí, pohlédl přes rameno dozadu, pak zvedl ruku, ve které třímal meč, a dal smluvené znamení.

V tu chvíli zamířily z řad lukostřelců kolmo k nebi tři zápalné šípy se zeleným ohněm…

  *

Baron Yelnigg uviděl signál, který vystoupal k nebi, jasný a zářivý, na okamžik jako by se tam zastavil a pak klesl zpět k zemi a zhasl.

Tři zelené šípy.

Signál k útoku.

Baron měl v krku velký knedlík. Stál na zádi královy vlajkové lodi, válečné galéry s trupem pobitým pláty, katapulty a nástavbou, na které se tlačili lukostřelci. Až do poslední chvíle vedl vnitřní boj. Má uposlechnout Corwynův příkaz k útoku, až přijde? Má opravdu riskovat vše - kvůli muži, který ho porazil a připravil o moc?

Spontánní odpověď zněla ne - ale Yelnigg věděl velmi dobře, že ji diktuje závist a zraněná pýcha. Corwyn ho porazil a odejmul mu vládu nad ostrovem Olfar. Hraničilo se šílenstvím následovat takového muže, nepřítele, do bitvy, a snad za něj dokonce i položit život.

Ale přes všechny důvody Corwyna nenávidět - ho Yelnigg nemohl opustit.

Na králi Tirgas Lanu bylo něco, co se Yelniggovi líbilo. Při jejich posledním setkání prokázal Corwyn velkou odvahu a tím, že svěřil baronovi vrchní velení nad flotilou, mu projevil velkou důvěru. Něco takového se nedělá, pokud chcete někoho urazit nebo ponížit - jen pokud ho chcete získat za spojence a přítele.

Vnitřní hlas baronovi říkal, že když Corwyn sjednotil říše Zeměsvěta pod svou vládou, nešlo mu o to, aby rozmnožil svůj majetek a moc. Ne, Corwyn měl vizi, věřil v ideály a to, že mezi národy může opět zavládnout mír, stejně jako kdysi v době elfů.

Nebylo důležité, jak nedosažitelné jeho ideály nejspíš byly - Yelnigg sdílel Corwynovy sny a byl připraven obětovat vše, aby se jednou proměnily ve skutečnost.

Konečně rozhodnut zvedl baron ruku a dal signál k útoku.

Dračí lodě a válečné galéry pod jeho velením zamířily přímo ke smrtonosným útesům, které lemovaly kalanarský přístav. Do přístavu nemohly, ale nepřítel mohl být poražen i z dálky…

“Teď!” zvolal Yelnigg.

Katapulty na přední palubě vypustily do noci své planoucí nálože - smůlou naplněné, hliněné, které se při nárazu rozbily a vystříkly zkázonosný obsah na všechny strany.

O vteřinu později zachvátilo přístav a nepřátelskou flotilu ohnivé peklo…

 

XVI.


SABAL GOU BAS

Alannah ovanul z doširoka otevřeného baziliškova zobanu, který ji měl pohltit, zápach hniloby, rozkladu a tlení.

Elfka okamžitě otevřela oči a pohlédla na baziliška, ovšem neučinila tak bez ochrany. Bleskurychle si přidržela před očima krystal!

Dravcova hlava ucukla a pak spočinula těsně nad ní. Baziliškovy oči byly podlité krví a zlovolně se leskly. Alannah cítila, jak se jí zmocňuje nával paniky.

“Ty bláznivá ženská!” vyprskla nestvůra. “Opravdu si myslíš, že tě ta cetka přede mnou ochrání? Pohlédni baziliškovi do očí a zoufej si, zrádkyně. Jak jsem se jen mohl v tobě tak mýlit?”

“Oba jsme se zmýlili, Loreto,” odpověděla elfka klidně a s vypětím všech sil se snažila skrýt hrůzu, která ji zachvátila. “Skončeme to…”

  *

“Flotila, sire! Útočí!”

Bryon, jeden z Corwynových osobních strážců, se na okamžik zastavil a ukázal k jižnímu svahu hory, kde se rozkládal kalanarský přístav. V přímém výhledu na moře bránily příkré skalní útesy, ale střely planoucí na nebi byly jasně zřetelné. Přilétaly od moře a dopadaly se zničující silou přímo do přístavu. Plameny šlehaly do výše a svědčily o tom, že hned několik nepřátelských lodí bylo zasaženo. A bude jich ještě víc…

“Výborně!” zvolal Corwyn. “To jim zabrání… Bryone!”

Král zděšeně vykřikl, protože uviděl, jak tělo jeho strážce, na okamžik nepozorného, provrtalo kopí jednoho z kostlivců. Mladý válečník se z očima rozšířenýma hrůzou zahleděl na rezavý železný hrot, který mu trčel z hrudi - a pak se zhroutil.

Corwyn seskočil ze sedla, vrhl se na vraha věrného vojáka a mečem ho doslova rozsekal na kusy.

Nepřátelská jízda mezitím takřka přestala existovat - Corwynovi jezdci ji doslova rozprášili a vrazili do řad útočících nemrtvých hluboký klín. Kostlivci byli příliš omezení, než aby pochopili, co má nepřítel v úmyslu, takže jejich vojsko šlo rozdělit.

Na bedrech Corwynových jezdců, válečníků především ze Sundarilu a Andarilu a rytířů ze severních měst, spočívala hlavní tíha útoku. Nemuseli čelit jen nepřátelům dotírajícím zepředu, ale také protivníkům v zádech. Jejich řady proto notně prořídly. Mnozí už ani nebojovali ze sedla, nýbrž na zemi, protože jejich zvířata se zhroutila pod náporem nesčetných bodných ran. Rammar měl pravdu, když říkal, že pěšáci budou muset zasáhnout do boje co nejdříve, protože jinak už nezbude nikdo, komu by měli pomáhat - ale jinak to opravdu vypadalo, že by se Corwynův odvážný plán mohl podařit.

Jezdci už byli na dohled. Z postupujícího pěšího vojska se oddělil už jen malý oddíl kostlivců, bojovali ale urputně.

“Vpřed!” zvolal Corwyn, a zatímco jeho lidé vyrazili bojový pokřik Tirgas Lanu, dali se orci, lidé a trpaslíci do běhu, aby nepřítele dorazili - když tu byli opět napadeni ze vzduchu.

Bazilišci, tentokrát celé hejno, se snesli z nočního nebe přímo na Corwynovo vojsko a jejich křik rozséval v srdcích bojovníků hrůzu. Ti, kteří bojovali v předních řadách a byli tak neopatrní, že pohlédli hadím stvořením do očí, zaplatili za svůj omyl životem.

Corwynovi válečníci, lhostejno, zda trpasličí těžkooděnci, gardisté z Tirgas Lanu nebo poddaní z Východních zemí, trnuli hrůzou a padali za oběť čepelím kostlivců. Nemrtví postupovali vpřed a napadali bezbranné soupeře. Jeden po druhém klesali krvácející a mrtví na zčernalou skálu, zatímco bazilišci strašlivě ječeli ve vzduchu a znovu a znovu útočili. Přitom zraňovali i sebe navzájem.

Obrovitému klanovému vůdci z Pahorkatiny, který už z daleka čněl ze zástupu ostatních bojovníků, ukousl bazilišek hlavu a pak s ní vystoupal jako s trofejí k nebi, čímž rozsel v řadách vojáků Tirgas Lanu ještě větší děs.

“Sire, náš útok se zastavil!” hlásil jeden z králových gardistů. “Jestli se nám nepodaří co nejrychleji probít k jízdě, za chvíli z ní už nic nezbude!”

To byla hořká pravda. Podporováni bazilišky postupovali další nemrtví z města vpřed a hrozilo, že každou vteřinou prolomí stále se tenčící linie jízdy. Kdyby k tomu došlo, byla by obě útočící křídla odkázána jen sama na sebe a nenávratně ztracena.

“Lukostřelci!” nařídil Corwyn. Jeho rozkaz byl okamžitě předán dál na křídla. “Dostaňte ty zatracené bestie dolů, a hned!”

Krátce poté zasvištěly první šípy. Mnoho střel nalezlo cíl, ale to nezměnilo nic na tom, že bazilišci i nadále útočili a tlak nepřátelské armády sílil.

“Zatraceně,” zavrčel Rammar, “jestli se brzy něco nestane, dopadne to tady s náma špatně.”

V tu chvíli se ozvalo z kráteru sopky temné hučení. V zápalu boje si ho ale nikdo nevšímal…

  *

Bazilišek upřeně zíral rudě žhnoucíma očima na Alannah. Snažil se ji ochromit a zahubit.

Elfka cítila sílu útoku, vnímala moc temného kouzla - ale krystal v rukou ji chránil před baziliškovým pohledem!

A dokázal ještě víc…

Hladké plochy krystalu odrážely pohled a vražedné kouzlo nestvůry zpět!

“Co… co je to…?”

Baziliškovi se vydral z hrdla vyděšený výkřik, protože ucítil, jak se mu útroby stahují křečí. Bylo mu, jako by jeho vnitřnosti zasáhla ledová pěst, a začal se ho zmocňoval chlad. S hrůzou si všiml, že jeho tělo ztěžklo a život jako by ho začal opouštět.

“To není možné!” vydralo se vyděšeně z hákovitého zobanu. Ze slov a jejich tónu zaznívala stará Loretova vzdorovitost. “T… to nemůže být pravda…!”

“Je to možné,” ujistila ho elfka. “Zničil ses sám…!”

“Ale žádné zrcadlo vytvořené smrtelníkem přece nedokáže odrážet baziliškův pohled!”

“Tento krystal nevytvořila lidská ruka,” odvětila Alannah. “Je z Věčného ledu Shakary a stvořilo ho elfí kouzlo - kouzlo tvého vlastního lidu, Loreto. Je to trest za tvou odpornou zradu!”

“Ne! Nééé!” protestoval Loreto v návalu paniky. Pomalu si začínal uvědomovat, že se spojil s nesprávnými mocnostmi. Jeho vnitřnosti chladly, hadí tělo bylo tuhé a nehybné. Bezmocně bil kožovitými křídly, ale brzy nemohl už ani to, protože zkameněla.

“Z… za to zaplatíš!” pronesl poslední temnou hrozbu - a jeho hlava, už napůl zkamenělá a plná drobných trhlin, šlehla dolů, aby Alannah rozdrtila mohutným zobanem.

Elfka na to byla připravená. Uskočila stranou a zoban hadovitého ptáka narazil obrovskou silou tam, kde Alannah ještě před okamžikem stála - a pukl.

Kamenné úlomky se rozprskly do všech stran a také přes okraj plošiny. Zřítily se do hlubiny, kde narazily na vrstvu lávy a roztavily se.

Loreto vykřikl bolestí, hněvem a hrůzou. Alannah vhrkly do očí slzy. Slzy smutku a soucitu - ale také zadostiučinění.

Baziliškovy vnitřní orgány zkameněly a potkal ho stejný konec, jaký v uplynulých eónech přivodil mnoha jiným bytostem. Ještě naposledy zaklonil hlavu, aby vyrazil poslední, nenávistný výkřik - ale ten už se z hrdla nestvůry nevydral.

Bazilišek se změnil v obrovskou sochu…

Elfka obešla kamenné monstrum a na okamžik se zastavila u východu ze síně. Odtamtud zírala na nehybnou masu, která ještě stále vypadala výhružně a nebezpečně.

Alannah se třásla po celém těle a zmítaly jí protichůdné pocity. Věděla, že musí vše dovést do úplného konce. Neměl být zničen jen bazilišek, ale také zlo, které v něm dřímalo.

Co nezvládla síla ledu, měl dokončit oheň…

Elfka sundala koženou šňůrku, na které ještě stále visel krystal, a ten uchopila jako dýku. S prastarou zaříkávací formulí na rtech, pocházející ještě z dob Farawynových, poklekla - a udeřila artefaktem do skalnaté plošiny.

Účinek byl okamžitý.

Zatímco krystal neutrpěl sebemenší škodu, objevily se ve skále trhliny. Rychle se šířily na všechny strany, rozvětvovaly se a zase splétaly a současně se ozývalo hrůzostrašné praskání.

Alannah vyskočila a s krystalem stále v ruce se jako o závod vyřítila z jeskyně a do chodby - dílo zkázy bylo dokonáno.

Sotva opustila obrovskou síň, tisíce let starý kámen povolil a plošina s baziliškem se s příšerným sténáním naklonila k jezeru tekuté lávy. Zkamenělá příšera se nachýlila na stranu, křídla jí praskla a na těle se objevily nesčetné trhliny.

Pak se plošina definitivně ulomila. Příšera, která po tisíce let rozsévala strach a hrůzu, se spolu s ní zřítila do hlubiny, překotila se v horkém vzduchu - a o vteřinu později zmizela v proudu lávy.

Kámen se roztavil a rozpustil - a s ním zmizel i zlý duch, který v příšeře dřímal.

Pak se hora otřásla - a v příští chvíli se hladina lávového jezera vzedmula. Z nitra Zeměsvěta se valil stále sílící příliv tekuté horniny a vytvářel žhnoucí vlnobití, které postupovalo vzhůru po skalních stěnách a zaplavovalo chodbu.

Zlá kletba byla zlomena - a po letech útlumu, kdy se spokojil s temným hučením a tmavými kouřovými mraky, Anar vybuchl…

  *

V jeskyni, kde ze stropu viseli baziliškovi potomci, bylo nesnesitelné vedro. Hadovité bytosti v zámotcích takové horko potřebovaly ke svému růstu.

Dospívaly pomalu a těla hostitelů jim sloužila jako potrava tak dlouho, až z nich zbyly jen kosti, které se hromadily ve spodní části zámotků.

Pak nadešel čas.

Ostré pařáty a zobany protrhly kokony a objevily se hlavy dravců.

Horké, sírou prosycené ticho, které panovalo v jeskyni, rázem skončilo v okamžiku, kdy se chřtány čerstvě vylíhnutých zvířat otevřely a vydaly strašlivě zavřeštění, které nahánělo strach a hrůzu.

Bazilišci se pařáty na křídlech vyprostili z ochranných kokonů, visících vysoko nad zemí v jeskyni. Po celou dobu se při tom instinktivně vyhýbali pohledu na své druhy. Zda byl bazilišek životaschopný, se projevilo v okamžiku, kdy padal. Ti, kteří se hodili pro Xargulovu armádu, rozepjali křídla a s řevem odlétli; zbytek nalezl na zemi smrt a byl sežrán silnějšími. Milost udělována nebyla.

První z hadovitých ptáků se osvobodil ze svého obalu natolik, že se mohl vrhnout dolů. Zvíře pohlédlo s ustrašeným vřeštěním do zející hloubky. Pak se pustilo.

Svíjející se hadí tělo padalo kolmo dolů, zatímco stvoření se snažilo mával křídly. Dlouho se mu to nedařilo a jeho soukmenovci se už těšili na hostinu - když tu se kožovitá křídla rozvinula a pád přešel v klouzavý let k tunelu, který vedl z jeskyně. Z baziliškova hrdla se vydral vítězoslavný křik - pro jeho soukmenovce signál, aby ho po tuctech napodobili a také se spustili ze stropu jeskyně.

Ale baziliškův triumf netrval dlouho.

Oslepující záře a obrovský žár, který mu zavanul z tunelu vstříc, mu prozradil, že něco není v pořádku. Jeho instinkty i lidský rozum signalizovaly nebezpečí. Chtěl se otočit a vrátit - když tu vytryskla z ústí tunelu žhavá zkáza, tekutá hornina, která vystříkla z chodby a jako ohnivá kaskáda začala zalévat jeskyni.

Celá jeskyně byla zaplavena rozteklou skálou. Smrt nezastihla jen bazilišky, kteří se už vylíhli, ale i stvoření visící dosud v kokonech. Duše těch, kteří v nich byli lapeni, byly osvobozeny.

To byl konec Xargulovy armády.

 

XVII.

BUUNN UR’LIOSG

“Tu máš, ty zatracený chrastile, a mazej zpátky do Kurulovy temné jámy…!”

Balbok uťal sekyrou hlavu nemrtvému elfímu válečníkovi. Bezhlavý trup se s rachotem zhroutil, rezavou čepel ještě stále v rukou - ale okamžitě přispěchali další kostlivci, aby zaujali jeho místo. Balbok s kletbami na rtech uskočil a narazil při tom do svého tělnatého bratra, který měl ve stísněném prostoru bitevního pole už tak dost potíží se vůbec hýbat.

“Neschopný umbale!” zaláteřil Rammar. Právě se bránil nemrtvému trpaslíkovi, aby ho vzápětí zneškodnil mohutným úderem sekyry. “Nemůžeš dávat pozor, kam šlapeš?”

“Douk,” ozvalo se lakonicky. Na Balboka totiž právě dorážel dobrý půltucet sudlic vybavených protiháčky.

“Jestli to uděláš ještě jednou, tak tě… shnorsh!”

Rammarův výkřik byl tak srdcervoucí, že se Balbok bezděky otočil - a spatřil obrovskou kostru jeskynního trola, jak se žene k čelním řadám vojska. Že při tom trol udupal i několik nemrtvých spolubojovníků, jen odpovídalo jeho přirozenosti, kterou projevoval už za života.

Kostlivec s mohutnou, dopředu vyklenutou hlavou se rozmáchl kyjem, nemilosrdně udeřil a připravil o život hned několik Corwynových bojovníků najednou. Současně prolétl nad válečníky z Tirgas Lanu bazilišek.

“Držte se u sebe!” nabádal Corwyn své muže. Z královské gardy jich už bylo naživu jen několik a král sám měl zraněnou paži, ale na to, aby boj vzdal, ani nepomyslel.

Nemrtvý trol se se strašlivým řevem blížil stále víc. Nestor z Taiku vyděšeně vykřikl, Quia vykulila vystrašeně oči, Rammar začal bohapustě klít - všem bylo jasné, s jakým protivníkem budou mít co do činění. Kolos se právě chystal udeřit strašlivou silou svým vražedným nástrojem - když tu znehybněl.

“Co, k…?” vydechl Rammar - zatímco Balbok okamžitě jednal. Sekyrou roztříštil trolovi nohy. Nehybné torzo se překotilo a dopadlo přímo do řad vlastních spolubojovníků, kteří se nepokusili uhnout ani jakkoli zareagovat. Balbok chtěl okamžitě udeřit znovu, aby trola sťal, ale kolos se už tak jako tak nehýbal.

A nebyl sám.

Všichni kostlivci, kteří ještě před okamžikem zuřivě bojovali, náhle znehybněli uprostřed pohybu - a o chvíli později se prostě rozsypali. Lebky se skutálely z krků, končetiny se rozpadly a všude tam, kde bylo ještě před několika málo okamžiky nepřátelské vojsko, se náhle vršily hromady vybělených kostí.

Temná síla, která jim dala život, jako by náhle vyhasla…

“Jak… jak je to možné?” zeptal se Rammar, který byl zaskočený přinejmenším stejně jako Corwynovi vojáci. Těch několik málo lidí, kteří ještě stále bojovali za Kal Anar, bylo lehce poraženo, stejně jako poslední bazilišci, kteří se zřítili z oblohy a byli přivítáni kušostřelci z Andarilu.

Krátce nato se černá země mohutně otřásla a Kal Anar vybuchl.

Kaskáda oranžově rudé lávy vystřelila kolmo k nebi, aby se pak jako déšť začala snášet k zemi a tvořit na úbočích vulkánu klikaté proudy - proudy, které zářily a odrážely se od tmavých skal. Skoro to vypadalo, jako by hora bojovala proti zlu, které tak dlouho ukrývala - a tentokrát to vypadalo, že město na svých svazích neušetří. Proudy lávy se nezadržitelně blížily ke Kal Anaru, už byly na dosah hradeb.

“Alannah!” zvolal Corwyn zděšeně.

Vítězství nad nepřítelem jako by pro krále nic neznamenalo. Lhostejně odhodil meč a chystal se vyběhnout směrem k městu zasvěcenému zkáze. Dva gardisté se mu vrhli do cesty a zadrželi ho.

“Ne, sire! Tam nesmíte!”

“Ale já musím za ní! Je ve městě! Zemře…”

Rammar a Balbok na sebe tázavě pohlédli. Alannah byla v Kal Anaru? Jak to? A proč o tom vůbec nic nezaslechli?

“Prosím, sire! Buďte rozumný!”

“Kašlu na rozum!” vykřikl Corwyn nepříčetně. “Alannah, musím za ní…”

“Už jí nemůžete pomoci, sire!”

“Nechte mě jít, zatraceně! Slyšíte? To je rozkaz vašeho krále! Nechte mě…!”

V tu chvíli dorazil jeden z proudů lávy k městu a s bubláním se prokousal hradbami. Žhavá zkáza se přelila do kalanarských ulic, všude začalo hořet.

“Alannah je ve městě! Musím tam a zachránit ji!” opakoval Corwyn stále dokola. Ale už to neznělo s tak divokou rozhodností jako ještě před chvílí, nýbrž rezignovaně a bezmocně. “Alannah…?”

Kal Anar zachvátily plameny.

Kdysi tak hrdé město na svazích Anaru se stalo kořistí ohnivé záplavy, která se nezadržitelně sunula jeho ulicemi a postupovala vzhůru po nesčetných schodištích. Stále další a další budovy se ocitaly v plamenech a hroutily se k zemi, klesaly do žhavé lávy, která je lačně pohlcovala. Brzy hořela polovina města a s každým uplynulým okamžikem se zkáza šířila dál.

Corwyn se potácel jako pod ranami pěstí.

Zíral nechápavě na ohnivé peklo, pak klesl na kolena - a k úžasu válečníků se drsný král bez zábran rozplakal.

“Alannah! To mi nedělej…”

Armáda nepřítele byla poražena, jeho moc zázračným způsobem zlomena. Válečníci z říše mrtvých ani nestvůry ze šerého dávnověku nedokázaly zlomit moc Tirgas Lanu - ale nebyl důvod k jásotu. Zbylí válečníci zaraženě sledovali svého krále, přemoženého bolestí a smutkem. Nebezpečí, které Kal Anar ztělesňoval, bylo zažehnáno - ale museli zaplatit příliš vysokou cenu…

“Hej!” zvolal náhle Balbok a šťouchl bratra do žeber. “Co je to?”

“Co jako?” vybafl Rammar s přehnanou mrzutostí, aby nemusel přiznat, že ho Corwynův žal zasáhl.

“Tamhle!” zvolal hubeňour a ukázal sekyrou k hořícímu městu.

Při prvním pohledu Rammar nic neviděl, ale když přimhouřil oči do tenoučkých škvírek, rozeznal siluetu jediného jezdce, jak pádí po poli plném kostí a míří přímo k nim.

Velmi zvláštní siluetu, jak musel Rammar uznat. Protože jezdec neseděl na koni, ale na…

“Jezdecký pták!” zvolala v tu chvíli Quia. “To… to je to zvíře, na kterém uprchla Zara z vesnice…!”

Válečníci vzhlédli - a opravdu uviděli jedno z neobvyklých zvířat amazonek. Hnalo se mohutnými kroky svých dlouhých nohou po úbočí a pak nahoru na výšinu, na hřbetě postavu, jejíž dlouhé plavé vlasy vlály ve větru.

“Ale to…” vydechl udiveně Rammar, “to je…”

“Alannah!” zvolal Balbok.

“Cože?” Corwyn zvedl zrak. Postava jeho milované se jako nějaká snová figura vynořila ze závoje výparů a kouře. “Alannah!”

Král vstal. Když neobvyklé zvíře dorazilo k čelu armády, kde stál, skočila mu elfka ze hřbetu zvířete přímo do náruče. V tu chvíli se všude kolem rozlehl bouřlivý jásot, ke kterému se přidali nejen Nestor a Quia, ale i Balbok a Rammar - posledně jmenovaný ovšem jen na tak dlouho, dokud měl pocit, že si ho nikdo nevšímá. Pak se vrátil ke své staré mrzuté náladě.

Král a královna se objímali a jako by zapomněli na celý svět. Dlouho a vroucně se líbali, a teprve po hodné chvíli se od sebe oddělili.

“Alannah,” zašeptal Corwyn. “Myslel jsem, že jsem tě navždy ztratil.”

“Promiň, miláčku, že jsem ti musela něco takového udělat,” zašeptala Alannah.

“Co tím chceš říct?” Corwynovo jediné oko si ji zkoumavě prohlíželo.

“Všechno ti pak vysvětlím.” Usmála se. “Jsem ráda, že jsi v pořádku.”

“Taky jsem šťastný, že tě vidím živou a zdravou,” odpověděl. Znovu se objali a políbili.

“Jak typické,” zavrčel někdo vedle nich - nebyl to nikdo jiný než Rammar a tvářil se mrzutě. “Vy dva nemáte nic lepšího na práci? Koneckonců nás jenom o vlásek nezabili a…”

Tlustý ork se odmlčel, protože Alannah se k němu otočila a on uviděl krystal, visící jí na kožené šňůrce na prsou.

“Odkud to máš?” zeptal se udiveně.

“Z chrámu Shakary,” odpověděla. “Je to krystal z Věčného ledu.”

“Blbost,” zavrčel Rammar rozčileně. “Už jsem tu věc jednou viděl, ale to visela na krku jednouchého orka, kterého jsme s Balbokem…”

“…potkali v Sundarilu,” dokončila elfka za něj. “Vím.”

“Ty ho znáš?”

“Jmenuje se Ankluas a doprovázel vás ze Sundarilu až do nepřátelského města - pak se vaše cesty rozdělily a on odešel, aby se utkal s pánem Kal Anaru.”

“To je pravda,” zamručel Rammar užasle. “Odkud to všechno víš? Potkala jsi ho?”

“Svým způsobem ano.”

“Co to má znamenat - svým způsobem?” Tlustý ork byl očividně zmaten. “Tak potkala jsi ho, nebo ne? A co se s ním stalo, zatraceně?”

“Myslím, že to vím,” přihlásil se Balbok tiše o slovo.

“Co víš?” vyjel Rammar na bratra.

“Co se stalo s Ankluasem.”

“Vážně?”

“No,” váhal Balbok, “je přece možné, že… hmm, elfka… hmm… že to prostě byla tahle elfka. Že se proměnila v orka a…”

“Cože?” Rammar na něj zíral, jako by přišel o rozum. “Chceš říct, že nějaká elfka se dokáže proměnit v orka, syna Prašivé marky?”

“To je přece možné, ne?”

“Tak dost!” Rammar nevěděl, co by měl na takovou hloupost říct. Výraz jeho tváře kolísal mezi pobavením a zlostí. “To je ta největší blbost, jakou jsem od tebe slyšel!” zaláteřil konečně. “Jak se může elfka proměnit v orka, navíc takového, který…”

“Tvůj bratr má pravdu, Rammare,” řekla Alannah a nejen, že promluvila orcky, ale také změnila hlas tak, že připomínal jistého orka. Orka s jedním uchem…

Rammar se zarazil uprostřed své spílací tirády a pochybovačně se na ni zahleděl. “Ankluas?” zeptal se.

“Někdy ano,” odpověděla s úsměvem. “Ale že jsi to ty, můžeš mi říkat i mým pravým jménem. Jmenuji se Alannah.”

“Já… hmm…”

“Co to má znamenat?” zeptal se Corwyn udiveně. “Měl bych snad něco vědět?”

“Jistě, lovče,” zasténal Rammar. “Tvoje žena je ta nejrafinovanější, nejmazanější a nejprohnanější ženská, jakou jsem kdy potkal!”

“Mám to chápat jako kompliment?” zeptala se Alannah.

“Chápej to, jak chceš,” odpověděl Rammar a chytil se za hlavu, protože si právě něco uvědomil. “Takže vůbec nejsi ochgurash…”

“Tvoje vědomosti o orcích jsou pozoruhodné,” řekla Alannah s lehkým výsměchem. “Ještě štěstí, že netrpíš žádnými předsudky.”

“Jak to předsudky?” Rammar si připadal poněkud hloupě. “Všechno, co jsem kdy slyšel o ochgurash’hai, naprosto a úplně odpovídá - Au!”

Rammar se odmlčel uprostřed věty, protože na jeho nepokrytou hlavu dopadla naplocho Balbokova sekyra.

“Zatraceně, co to má znamenat?” vyjel na bratra. “Pitomý umbale, proč mě mlátíš?”

“Sám jsi mi to nařídil,” odpověděl Balbok stroze.

“A kdy jako?”

“Už si nevzpomínáš?” Hubený ork se zašklebil. “Řekl jsi mi, že ti můžu jednu ubalit sekyrou, jestli nás Ankluas někdy podfoukne - a to udělal, že jo?”

Rammar nemohl nic namítnout. “Jo,” připustil a třel si bolavou hlavu, “to udělal.”

“Doufám, že mi můj malý podvod odpustíte,” řekla Alannah smířlivě. “Bylo to nezbytné, abychom se dostali k našemu nepříteli.”

“Ty… ty jsi to plánovala od samého začátku?” zeptal se Rammar.

“Obávám se, že ano.”

“Takže my s Balbokem jsme vůbec neměli vyřídit vládce Kal Anaru?”

“No, vlastně ne - byli jste jenom způsob, jak odvést pozornost. Ovšem musím uznat, že velmi úspěšný.”

“Slyšels to, Balboku? Ta elfí ženská nás právě urazila. Nebo to byla pochvala? Už jsem ztratil přehled…”

“No a?” Balbok pokrčil lhostejně rameny. “Ten už já nemám dávno…”

Alannah se otočila ke Corwynovi a řekla: “I tebe prosím za prominutí, miláčku. Vím, že jsem ti způsobila mnoho žalu a bolesti, ale jen tak jsem si mohla být jistá, že se ničeho nedovtípíš. Věděla jsem, že máme ve svých řadách špiona, a jak jsem později zjistila, nepřítel nás celou dobu sledoval. Byla to jediná možnost, jak se dostat nepozorovaně z Tirgas Lanu a k němu, a současně tě přimět, abys zaútočil na Kal Anar.”

“Alannah.” V Corwynově jediném oku se zrcadlila úleva i údiv. “Nevím, co na to mám říct…”

“Odpouštíš mi?”

“Samozřejmě.” Znovu ji vzal do náruče. “Jsem šťastný, že tě vidím živou a zdravou. Ale kdyby naší říši hrozilo v budoucnu nějaké nebezpečí, budeme postupovat společně. Už nikdy se nikam nevydávej sama.”

“Ale já jsem nebyla sama,” ujistila ho Alannah a usmála se na Rammara a Balboka. “Většinu doby jsem měla po boku věrné druhy.”

Co Rammar s Balbokem odpověděli, nebylo rozumět, protože v tu chvíli k nim od Anaru dolehlo hlasité dunění - a k šedému nočnímu nebi vytryskla další fontána oranžově rudé žhavé lávy, aby se vzápětí snesla v myriádách jisker na úbočí hory. Z městských bran se vyhrnul proud uprchlíků a hnal se dolů po svahu. Corwyn dal svým lidem rozkaz nechat na místě veškeré zbraně a zásoby a pomoci lidem.

Kal Anar se změnil v moře plamenů.

Jedna budova po druhé byla strhávána ohnivou záplavou - jen Hadí věž se ještě stále tyčila ke kouřem zahalenému nebi, vzdorovala jako skála v příboji, zatímco všude kolem zuřilo peklo. Podzemní katakomby, v nichž se odehrávaly takové hrůzy, byly lávou zaplaveny; až kámen ztuhne, nebude je už nic připomínat.

Město Kal Anar, z něhož šel takový strach, se stalo kořistí plamenů. Zůstala jen věž, jejíž prastaré zdivo záhadným způsobem vzdorovalo proudům lávy a změnilo se ze symbolu útisku ve znamení naděje a nového začátku.

Po tisíciletích, během nichž se zlo stále znovu vracelo a uvrhávalo Zeměsvět do chaosu a krvavých válek, baziliškova hrůzovláda nenávratně skončila. Stejně jako ducha knížete Loreta, který sloužil nestvůře jako poslední zdroj síly, ji zničila ohnivá záplava.

A daleko na Východě, za tmavými kouřovými mraky, svítalo.

 

XVIII.

RABHASH UR’ALANNAH

Byl to zvláštní pohled.

Na příkrých, ještě doutnajících svazích Anaru se tyčila osamělá budova - věž, která jako by se vinula k nebi. Její bílé zdivo zářilo ve slunci.

Po dvou dnech neustálého burácení a bouření se vulkán konečně utišil. Po svazích už neproudila láva, k obloze nestoupal kouř a nezakrýval slunce a hora přestala vydechovat jedovaté výpary.

Uprchlíci se vrátili, ale Kal Anar už neexistoval; město bylo pohřbeno pod silnou vrstvou lávy. Ovšem obyvatelé Kal Anaru, mezi nimi i Lao a jeho rodina, neztráceli víru. Postaví na svazích hory nové, ještě mnohem větší město. Corwyn jim slíbil veškerou potřebnou pomoc. S tím málem, které jim zbylo, připravili Kal Anařané svým osvoboditelům bouřlivé uvítání. Corwyn a Alannah projížděli špalírem rozesmátých a mávajících obyvatel k věži, která se měla v budoucnu stát sídlem královského správce.

Doprovázeli je Quia a Nestor, kterému král daroval svobodu, tak jak slíbil, a dva orci.

Rammar a Balbok vnímali celý ten mumraj rozdílně. Zatímco Balbok byl očividně ve svém živlu, Rammarovi lezl křik všech těch lidí na nervy. Měl pocit, že je nejvyšší čas mlíčňáky opustit.

Ale předtím ještě museli vyřídit něco důležitého…

Král a jeho družina dorazili k úpatí schodiště, které se tyčilo nad nánosem ztuhlé lávy. Seskočili z koní a za jásotu obyvatel stoupali po schodech.

“Cor-wyn! Cor-wyn!” volal zástup nadšeně a Rammar si se špetkou závisti kladl otázku, co proboha ti lidé na bývalém lovci odměn s jedním okem vlastně vidí.

“Lidé Kal Anaru!” obrátil se král k zástupu - arunštiny znalý poradce, kterého s sebou přivedl z Tirgas Lanu, překládal každé jeho slovo. “Hora zničila vaše město, ale brzy zde povstane nové a poskytne vám všem útočiště a domov. Nechť už nadále nenese jméno, které mu daly mocnosti zla - budiž v budoucnu známo jako Tirgas Anar. Stane se součástí nové říše, rozkládající se od slunce východu ke slunci západu a přinášející celému Zeměsvětu mír.”

Lidé vyjádřili svůj souhlas další vlnou jásotu.

“Doby, kdy v tomto městě panovala hrůza a strach, skončily. Zavládne štěstí a blahobyt a každý občan se bude moci svobodně rozvíjet - jako za oněch zlatých časů, kdy vládli elfí králové. Elfové už patrně nesetrvají nadále v Zeměsvětě, ale zanechali nám odkaz, na kterém můžeme stavět a na který bychom neměli nikdy zapomenout. Hlubokou úctu ke všemu živému a přesvědčení, že jen společně můžeme vybudovat a udržet svobodný svět - a když říkám ‚společně’, pak mám na mysli všechny národy Zeměsvěta.” Obrátil hlavu a na okamžik spočinul pohledem na Balbokovi a Rammarovi.

“Královským správcem v Tirgas Anaru jmenuji Laa,” pokračoval Corwyn, “muže z vašich řad, který v temné hodině projevil odvahu a statečnost a téměř za to zaplatil životem. Jeho poradcem bude Nestor z Taiku, muž s bohatými zkušenostmi a pohnutou minulostí, kterou odčinil. Dokud nesplníme svůj cíl, totiž osvobození celého Zeměsvěta, musíme počítat i s útoky - a proto bude amazonka Quia vaší velitelkou!”

Zástup oslavil každé jmenování hlasitým jásotem. Dřívějšímu zarytému samotáři Nestorovi to nemálo lichotilo a na amazončině krásné tváři se poprvé od strašlivých událostí v džungli znovu objevil úsměv. Muž z Taiku a Quia se objali a jásot ještě zesílil.

“No to je báječné,” neodpustil si Rammar popíchnutí. “Mír, radost, koláče - tady máte, lidičky, zase jednou přesně to, po čem toužíte.”

“Něco se ti nelíbí?” zeptal se Corwyn tiše, zatímco kynul nadšenému davu.

“No,” zamumlal Rammar “trocha toho chaosu by vám, mlíčňákům, jenom prospěla. Jste tak… předvídatelní.”

“Vážně?” zeptala se Alannah a usmála se. “Tak mi prozraď, proč jsi neprokoukl tu moji maškarádu, když jsme tak předvídatelní.”

“Ty jsi výjimka,” odpověděl tlustý ork. “Kromě toho ani nejsi opravdový mlíčňák - zato jsi pořádně mazaná.”

“Výjimka?” Zkoumavě si ho prohlížela. “Má to být další kompliment?”

“Douk,” Rammar zavrtěl mohutnou hlavou.

“Tak to je v pořádku - už jsem si myslela, že bych ti měla poděkovat.”

“Pch, to teda určitě ne!”

“Víš, tak mazaná zase nejsi,” otočil se Balbok mudrlantsky k Alannah. “Vlastně jsme si měli všimnout, že s tebou něco není v pořádku, protože jsi udělala několik chyb.”

Elfka zvedla obočí. “Například?”

“Tvrdila jsi, že máš potíže s rovnováhou, protože tě trol v aréně praštil po palici. Když ale zaútočil na náš vor ještěr, udržela ses na něm ze všech nejdéle.”

“To je pravda.” Alannah se kysela usmála.

“Kromě toho je mi teď jasné, proč jsi nechtěla pít zkaženou vodu a proč ti nechutnal ten kůň. A taky vím, proč jsi nechtěla stvrdit přísahu krví - protože barva krve by tě prozradila.”

“To je taky pravda.” Elfka se znovu usmála, tentokrát upřímněji. “Musím uznat, příteli, že jsi chytřejší, než by člověk při tvé prostomyslnosti řekl.”

“Taková nestydatost!” vyjel na ni Rammar. “Jak se opovažuješ ho nazývat přítelem?”

“No, myslela jsem, když jsme toho spolu tolik zažili…”

“Proto ještě zdaleka nejsme přátelé, elfko! Jedno by mě ovšem ještě zajímalo.”

“A co?”

“Jak jsi nás v Sundarilu dostala kolem městských stráží?” zeptal se Rammar - ptát se na sochgor orka by mu nikdy nepřišlo na mysl, ale když Alannah ve skutečnosti nebyla dcerou Prašivé marky…

“To raději nechtěj vědět,” řekla elfka pevně.

“A když přece?”

“Tak dobře.” Alannah našpulila rty. “Ale musíš mi slíbit, že tě nepopadne saobh, až ti to řeknu.”

“Pch!” Tlustý ork se sebejistě usmál. “Proč by měl? Naše pomsta je naplněna, nepřátelé poraženi. Už není důvod pro saobh.”

“Jsi si jistý?”

“Naprosto.” Rammar se široce zašklebil.

“No, v tom případě ti to prozradím… Aniž byste si toho všimli, oba jsem vás taky očarovala mámivým kouzlem.”

“Co že jsi udělala?”

“Taky jsem vás očarovala mámivým kouzlem,” opakovala Alannah trpělivě.

“Chceš říct, že stráže u brány nás neviděly v naší pravé podobě?”

Elfka nevinně pokrčila rameny. “Dalo by se to tak říct.”

Rammar, ve kterém už to vřelo, se pokusil ovládnout. “A jako co, u hromovládného Kurula, jsme vypadali, jestli se můžu zeptat?”

“Jako trpaslice,” zněla stručná odpověď.

“Trpaslice…!” opakoval Rammar jako ozvěna.

“To jsem ti právě říkala. Musel to být někdo, kdo by nevzbudil pozornost stráží a působil co nejvíc neškodně. Takže jsem se postarala, aby ve vás viděli trpaslice. Řekla jsem, že jste slavné břišní tanečnice na cestě do Andarilu. Rozesmáli se a nechali nás nerušeně projít.”

Rammar, který sebou při každém slově trhnul jako po ráně bičem, zalapal po dechu. “Moment,” žádal, “jenom pro jistotu, že jsem ti správně rozuměl. Abys nás propašovala kolem mlíčňáků, vydávala jsi nás za ženské trpaslíků? A navíc takové, co vykopávají nohama a krouží boky?”

“Úchvatné, ne?” Alannah přikývla a odzbrojujícím způsobem se usmála. “Sedělo to, že?”

“Nejsem si jistý,” odpověděl Rammar a v očích mu už temněly žíly.

Zato jeho bratr se dal do hromového smíchu. “Břišní tanečnice!” prskal smíchy. “Ženské vousáčů! To je dobrý…”

Rammar poslechl neovladatelné nutkání, zaťal pěst a Balbokovi jednu pořádně ubalil. Hubeňour okamžitě zmlkl.

“Co to provádíš?” ječel na něj Rammar. “Jak se tomu můžeš smát? To není vtipné, chápeš? To vůbec není vtipné!”

“Uklidni se, kamaráde,” vyzval ho Corwyn. “Koneckonců vás lest Alannah zachránila před zmasakrováním v aréně. Bez její pomoci byste tam nejspíš trčeli ještě teď.”

Proti tomu se nedalo nic namítat, a tak se Rammarův náběh na saobh zase utišil, i když ještě pořád nebyl úplně klidný.

“Kromě toho vás královsky odměním,” dodal král. “Poklad Tirgas Lanu je váš.”

“Vážně?” zeptal se Balbok s vykulenýma očima. “Ale my jsme přece svoji misi nesplnili! Dohodli jsme se, že zneškodníme vládce Kal Anaru, a teprve pak poklad dosta…”

Odmlčel se, protože mu bratr ubalil další ránu.

“Neposlouchej žvanění mého pitomého bráchy, králi-lovče odměn,” řekl Rammar spěšně. “Samozřejmě odměnu přijímáme.”

“To byste měli, protože jste si ji řádně zasloužili,” ujistila je Alannah.

“To je pravda,” řekl Rammar, “přesně tak, jak jste si vy zasloužili poklad Kal Anaru, že ano?”

“Co tím myslíš?” zeptal se Corwyn, který o bohatství v Hadí věži očividně nic netušil.

“Zeptej se elfky,” odvětil Rammar. “Měla všechno pěkně promyšlené. Ví moc dobře, že v Hadí věži je poklad, vedle kterého vypadá ten z Tirgas Lanu jako almužna.”

Corwyn se obrátil udiveně k Alannah. “Je to pravda?”

“No - myslím, že ano.”

“Proč jsi mi o tom nic neřekla?”

“Protože bys měl pocit, že jsi orky podvedl - a znám tě příliš dobře a vím, že bys něco takového neudělal. Takže jsem přemýšlela a dospěla k rozhodnutí, které bude pro všechny spravedlivé.”

“To určitě,” zavrčel Rammar. “Pěkně jsi nás dostala.”

“Nebuď tak lakomý, Rammare.” Elfka se na něj znovu usmála. “Vím, že ses chtěl zmocnit obou pokladů, ale z toho nic nebude. Poklad z Tirgas Lanu je váš. Můžete si s ním dělat, co chcete, ale opovažte se položit pazoury na poklady ve věži.”

“Proč?” zeptal se Balbok prostoduše.

“Protože na nich spočívá kletba, která musí být nejprve zlomena. A protože už dávno nejsou všechny dveře v Hadí věži tím, čím se zdají být.”

“Tomu nerozumím.” Balbok se poškrábal na zátylku.

“To ani není třeba. Prostě se držte mých pokynů a nic se vám nestane. Jinak by byly následky nedozírné. Rozumíte?”

Bratři se na sebe podívali a s tichým souhlasem na sebe mrkli.

“Jasně že jsme rozuměli,” ujistil ji Balbok a zašklebil se, zatímco Rammar zabručel “korr”.

Dodržovat sliby bylo orckou specialitou…

 


EPILOG

“A jsi si jistý, že to bylo tady?”

“Naprosto…”

I když šeptal, znělo v Rammarově hlase tolik sebejistoty, že se Balbok neodvážil zeptat znovu.

Kráčel za bratrem dlouhou, pochodněmi osvětlenou chodbou, do níž po obou stranách ústily dveře - dřevěné dveře se železným kováním ve tvaru hada.

“Nevěřil jsem, že se sem ještě někdy vrátíme,” řekl Balbok tiše. “Elfka nám to přece zakázala.”

“Odkdy tě zajímá, co ta ženská říká?” zeptal se Rammar. “Jde jí jenom o to, aby sama pořádně vydělala. A my, orci, bychom měli vyjít skoro naprázdno. Ale to se plete. Tak snadno nás neodbyde.”

“Korr,” přitakal Balbok rozhodně. “Jsme praví orci z masa a krve.”

“Přesně tak. Kdyby nebylo nás, bitva by skončila dočista jinak. Mlíčňáci měli obrovské štěstí, že jsme byli u toho - a teď nás chtějí odbýt almužnou a sami se koupat v pokladech, které jsou tak obrovské, že se až stydím - a to je co říct.”

“A ty poklady jsou tady nahoře?” zeptal se Balbok ještě pořád udiveně.

“Přesně tak. Když jsme tudy poprvé procházeli, nahlížel jsem klíčovou dírkou a záře zlata mě skoro oslepila. Šperky, klenoty, drahokamy - to všechno v té komoře bylo. A spousta dalších věcí. Bylo toho tolik, že bys do toho mohl skočit a zavrtat se jako červ. A ten poklad, Balboku, teď najdeme.”

“Ty se ho chceš vážně zmocnit?” Balbok se zastavil. “Ale Alannah říkala…”

“Vím, co ta elfka říkala. Ale za prvé jí nevěřím a za druhé s ní mám ještě nevyrovnané účty - ta nestydatost s trpaslicemi ji přijde draho.”

“Korr,” souhlasil Balbok divoce a šli dál. Pak se Rammar konečně zastavil přede dveřmi, které se od ostatních na první pohled nijak nelišily.

“Tady,” řekl se skálopevným přesvědčením. “Poznal bych ty dveře mezi tisíci. Za nimi je poklad, o který nás chce elfka připravit.”

“Korr,” opakoval Balbok a mnul si pazoury v příjemném očekávání všech zářivých a lesklých cenností, které na ně za dveřmi čekají.

“Na co čekáš, brácho? Do toho, vezměme si, co nám patří.”

To nemusel Balbokovi říkat dvakrát. Vůbec nezkoušel, jestli jsou dveře zamčené - prostě se do nich opřel takovou silou, že se se skřípěním vylomily z pantů a spadly dovnitř.

Zvedl se závoj prachu, až se bratři rozkašlali. Pak sáhl Rammar po jedné z pochodní, které osvětlovaly chodbu, vytrhl ji z držáku a posvítil si jí do komory.

Ten pohled vzal orkům řeč.

Zlato a stříbro, kam se jen podívali, umělecky zpracované poháry a zlaté zbraně, tyčící se nad mořem lesklých mincí, mezi nimi skvostné perly a drahokamy, které zářily ve světle pochodní: diamanty, rubíny, smaragdy a spousta dalších…

Orci měli pocit, jako by se ocitli v pokladnici v Tirgas Lanu - až na to, že tahle vypadala ještě mnohem větší. Plápolající světlo nedosahovalo až ke stěnám, jezero a hory z čistého zlata a stříbra se rozkládaly donekonečna.

A rozdmýchaly chamtivost orků!

A to tak, že Rammara vůbec nenapadlo ptát se, jak mohl při pohledu klíčovou dírkou vůbec něco rozeznat, když přece v komoře nebylo žádné osvětlení, proč byla pokladnice naprosto nestřežená, a nebo jak je možné, že se místnost takových rozměrů vůbec může nacházet v jednom z nejvyšších poschodí věže. Všechny tyto otázky bratry v první chvíli vůbec nenapadly. Pro ně bylo důležité jen to, co viděli - a toho bylo dost.

“Připraven, Balboku?” zeptal se Rammar bratra a široce se zašklebil.

“Korr, Rammare.”

“Takže - do toho!”

Oba současně překročili práh a čekali, že se v příštím okamžiku doslova potopí do nevýslovného moře bohatství. Na varování Alannah ani nepomysleli - a to se jim vymstilo!

Protože sotva Balbok s Rammarem překročili práh, zasáhl je blesk.

Odkud třpytivý výboj přiletěl, se nedalo určit, ale uchopil orky a zahalil je. Na okamžik měli pocit, že strnuli a přitom se zároveň pohybují závratnou rychlostí.

Lesy, jezera, řeky, hory - to všechno se míhalo kolem nich, zatímco je stále zahaloval plápolající blesk. A pak náhle pohasl!

Se sténáním a dunícími hlavami se orci sesuli k zemi. Potřebovali několik vteřin, aby se vzpamatovali a uspořádali si myšlenky.

Co se to, u Kurulova plamene, stalo?

Balbok se rozhlédl a s nevolí zjistil, že zlato a drahokamy zmizely. Také dveře, přes jejichž práh právě přešli, byly pryč. Místo toho leželi bratři v jeskyni s plesnivými stěnami a tlejícími cáry mechu na stropě. Bylo na ní něco povědomého.

Byli zase doma v Prašivé marce?

Je možné, že se jim to všechno jen zdálo?

Byla cesta do Kal Anaru a všechny boje, které orci od odchodu z bolbougu podstoupili, jen výsledkem příliš velkého množství krvavého piva a bru-millu?

Balbok se lehce zoufale rozhlédl po nějakém důkazu, který by mu toto strašlivé podezření potvrdil - a uviděl oči plné nepřátelství, které na orky civěly z příšeří.

“Rammare?” zeptal se tiše a zatahal bratra za rukáv.

“No, co je?”

“Nevím, kde jsme se to ocitli,” odpověděl Balbok tiše, “ale obávám se, že nejsme v Prašivé marce…”
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